OXYLINE Sp.z 0.0.

st. Pitsudskiego 23, Pabianice, 95-200, POLAND,
phone.: +48 42 215 10 68; fax: +48 42 203 20 31
www.oxyline.eu, e-mail: oxyline@oxyline.eu
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o ULOTKA INFORMACYJNA MASKI NA TWARZ OxyPRO-+ R9

Ten produkt zostaty zaprojektowane biorac pod uwage Rozporzadzenie (UE) 2016/425 i zharmoniz
owanq norme EN136:1998

a badania typu UE:
AITEX Jednostka No(yﬁkcwana 0161 (arve(eva Banyeves, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Hiszpania)
Jednostka bioraca udziat przy kontroli produkdji (Modut C2):
AITEX, Jednostka Notyfikowana 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Hiszpania)
Deklaracja zgodnosci: www.oxyline.eu
ZASTOSOWANIA
Catotwarzowa maska OxyPRO-+ R9 moze byc stosowana w warunkach, gdzie wymagana jest
ochrona zardwno oczu jak i uktadu oddechowego. Maska catotwarzowa OxyPRO+ R9 zostata
zaprojektowana do uzytku z kazdym certyfikowanym filtrem, ktory posiada normalizowany
qwint wg EN 148/1.
Catotwarzowa maska OxyPRO+ R9 zostata zaklasyfikowana wedtug normy EN136:1998 do klasa 3
ijest zbudowanaz:
- Kauczukowe] uszczelki do twarzy
j maski z elastomeru nego

Upvzgzy na glowe z kauczuku termoplastycznego

- Zacze filtra wykonane z PA (oliamid)

- Poliweglanowego wizjera

- Wspornika zaworu wydechowego z poliamidu
NOMINALNY WSKAZNIK OCH RONY
Nominalne wskazniki ochrony i

iki ochrony sq

Normy . . APE

Opis Filtrklasy | NPF N D 1 SToK

(Maska) P1 5 4 4 4 4 4

EN136 P2 16 | 15 | 15 | 15 | 15 | 15

0OxyPRO+R9 P3 7000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(Filtry) GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20

EN 143:2000/A1:2006 GasX P1 5 4 4 4 4 4
EN 14387:2004+A1:2008 GasX P2 16

GasXP3 | 1000 | 400 2

Nominalny wskaznik ochrony
To liczba otrzymywana dopuszczalnego I
sie zanieczyszezen do wewnatrz wedtug odpowiednich nurm eumpejskl(h dia okveslone] Klasy

badz bezposrednio nie bezpieczne dla zycia i zdrowia lub przeciw substanom chemicznym, ktore
wytwarzajg duzo ciepta w reakdi z filtrami chemicznymi. - Catotwarzowa maska OxyPRO+ R9 nie
moze by¢ uzywana, jezeli dane Srodowisko i zanieczyszczenie s nieznane. W przypadku watpliwosci
izolacyjne aparaty oddechowe niezalezne od atmosfery powinny by¢ uzywane. - Natychmiast opus¢
migjsce pracy, sprawdz spéjnos¢ aparatéw oddechowych oraz wymieri czesci, gdy: @) czesci ulegng
zniszczeniu b) oddychanie stawia¢ bedzie opdr <) wystapia zawroty gowy lub inne zaburzenia

d) poczujesz smak lub worisubstandji zanieczyszczajacych badz wystapia podraznienia. - Dla uzycia
z filtrami gazowymi lub czastek stalych przestrzegaj zalecen i ograniczeri uzycia wskazanych w
odpowiednich instrukgjach producenta. - Nigdy nie modyfikuj ani nie wprowadzaj zmian w tym
aparacie. Norma EN136, do ktdrej sie odnosi, nie wymaga zadnego testu przenikania chemicznego.
W przypadku obecnosci szczegolnie agresywnych substangji chemicznych nie gwarantuje ona
nieprzepuszczalnosci w stosunku do tych czynmkew zanieczyszczajacych Srodowisko i zabrania sig

PERFORMANCE SPECIFICATION
The achieved in the y tests to check the degr
Heat resistance: Satisfactory
Flammability: Satisfactory
Head straps: Satisfactory
Connections: Satisfactory
Visor: Satisfactory
Eyepiece and visor: Satisfactory
Inhalation and exhalation valves: Satisfactory
Air-tightness: Satisfactory
Carbon dioxide content: Satisfactory
halation breathing Resistance : 301, flow: 0,25 mbar

type of PPE protection are:

jej uzydia. « Tylko do uzycia przez personel. + P ¢ ten
apavat w oplombowanym pojemniku z dala od zanieczyszczonych miejsc, gdy nie jest uzywany.

« Brody, diugie baczki lub zauszniki okularow moga przeszkadzac w przyleganiu maski do
twarzyi powodowac wyciek powietrza. Nie uzywac jej w takich okolicznosciach lub osobaja stosujaca
bedzie odpowiedzialna za jakiekolwiek uszkodzenia jakie moga powstac w zwiazku z niewtasciwym
stosowaniem.
WYDAJNOSC
Wydajnos¢ stwierdzona podczas testéw technicznych sprawdzajacych poziom ochrony lub klase
ochrony S01 jest nastepujca:
0dpornosc na temperature: Zadowalajaca
Zapalno¢: Zadowalajaca
Wiezba: Zadowalajaca
Potaczenia: Zadowalajace
Szybka: Zadowalajaca
Szkta i szybka: Zadowalajace
Zawory wdechowe i wyde(hewe Zadowalajace
Szczelnosc: Zadowalajaca
Zawarto dwntlenku wqg\a: 0,70%
0dpornosc na wdychanie - 30 Imin przy przeptywie ciagtym 0,25 mbar

-95 I/min przy przeptywie ciagtym 0,85 mbar
- 160 lImin przy przeptywie ciagtym 1,85 mbar

0dpornosc na wydychanie - 160 lmin przy przeptywie ciagtym 2,00 mbar
Przeciek do wewnatrz: Zadowalajacy
Pole widzenia: Zadowalajace
Dwuaczny 94 4%

95 I/min continuous flow: 0,85 mbar
160 1/min continuous flow: 1,85 mbar
Exhalation Breathing Resistance: 160 1/min continuous flow: 2,00 mbar
Internal seepage: Satisfactory
Field of view: Satisfactory
Binocular: 94, 4%
Total: 72%
PIKT: 1. Expiry date 2 . Store in premises with relative humidity below 75%. 3. Storage temperature
from -20°C to +70°C. 4. Before use please read the instructions. 5. Production date. 6. Product
reference code
RYC1. Nomenclature of parts

WHOOPMALIMOHHA IUCTOBKA 3A MACKH 3A JIULIE OxyPRO + R9

ToBa npoaykT uma Gewe npoekTupaH B cbotBeTcTBMe ¢ Pernament (EC) 2016/425 n
XapMOHU3UpaH cTanpapt EN 136:1998.

HoTuduumpan KoHTponeH oprak, 0TroBope 3a Tuna EC U3nut:

AITEX Oprawn3bm 3a Kowtpon n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante
(Mcnanma )

OpraH, KoiiTo ce HamecBa B KOHTpoNa Ha npou3soacTBoTo (Moayn (2):

AITEX Oprawusbm 3a kowtpon n°0161 Carretera Banyeres, no 10, 03802 Alcoy, Alicante
(Mcnanma )

[leknapauus 3a cboTBetcTBUE : WwW.0XYline.eu

NPUNOXKEHNA

Kosupka: 3azioBonuTensa
OKynAp M BU3OP: 3A/10BONUTENHI
Knanu 3a BauLIBaHe W U3LULBaHE: 33A0BONKTENHN
XepMeTHUHOCT: 3a7j0B0NMTENHA
Co/ybpKaHite Ha BbIMEPO/ieH AMOKCU: 3370BOTMTENHO
ConporuBAeHme Ha AnLuare npu BauLwBare: 301/min HenpekbCHat noTok: 0,25mbar
951/min HenpekbcHar notok: 0,85mbar
1601/min HenpekbCHat noTok:1,85mbar
ConporuBAeHme Ha AuLuaxe Npy u3auLwBare 1601/min HenpekbeHat noTok: 2,00mbar
BUTpeLUHO NPOCMyKBaHe: 3a0BONKTENHO
3puTenHo none: 3a40BonNTeNHO
biHokn: 94,4%
06wo: 72%
PIKT: 1. Cpok Ha rofHocT 2. [la e CbXpaHABa B NOMELLIeHHA C OTHOCUTENHa BRaXHOCT noA 75%. 3.
Temneparypa Ha cbxparerue ot -20°C 40 +70°C. 4. Mpeau ynoTpeba, Mona, NpoyeTeTe MHCTPYKLMHTE.
5. [lata Ha npou3BOACTBO. 6. PedyepenTer Ko Ha NpoayKTa
RYC 1. Homenknarypa Ha vactute

@ INFORMACIJA ZA MASKU ZA LICE OxyPRO+ R9

Ovaj proizvod je dizajniran u skladu sa propisima (EU) 2016/425 i uskladenim standardom EN 136:1998.
Prijavljeno kontrolno tuelo odgovorno za EU tipski ispit:

AITEX Kontrolni organizam n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espana)
Tijelo koje intervenira u kontroli proizvodnje (Modul C2):

AITEX Kontrolni organizam n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espania)
Izjava o uskladenosti: www.oxyline.eu

APLIKACUE

0xyPRO+ R9 maska za cijelo lice moZe se koristiti u uvjetima gdje stiti oba oka i
Potrebno je disanje. OxyPRO+ R9 maska za lice je posebno dizajnirana za upotrebu sa svim
certificiranim

Filter opremljen standardnim EN148/1 adapterom.

0xyPRO+ R9 full face je klasifikovan prema standardu EN 136:1998 u klasu 3 i sastoji se od
- Zaptivka za lice od qume

- Unutrasnja maska od termoplasticne gume

- pojas za glavu od termoplasticne gume

- Konektor za filter od PA (poliamida)

- Vizir od polikarbonata

IHOAPMALIbI/iHbI BAEKET /N1 MACK L5l TBAPA OxyPRO+ R9

[37bl NpaayKT 6biy 1§ i3 (EQ) 2016/425 i
ctanpapram EN 136:1998.

YNajHaBaaHbl KaHTPOMbHbI OpTaH, AAKI3H 33 K3MEH Thiny EC:

AITEX Aprakizm kipasamm n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03302 Alcoy, Alicante (Icnanis)
Oprak, AKi jMewBaelUa y KaHTporb BbiTBOpYacL] (Moyb C2

AITEX Apranism kipaganHs n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Icnais)
[laknapaupia agnasegHacui: www.oxyline.eu

3AAYKI

MojHaacabosylo macky OxyPRO+ R9 MoxHa BblKapbICToyBallb Ba jiMoBaX, kani abapoHebi aboasa
Boubli [lbixanHe natpabyeuua. Macka ana Teapy OxyPRO+ RO cneubianbHa pacnpayasaka Ans
BbIKAbICTaHHA 3 M0BbIMI CepTbIPiKaBaHbIMI

OinbTp abcTanaBakbl CTaHAAPTHbIM afianTapam EN148/1.

Andac OxyPRO+ R9 knacidikyelua j annaseHacui ca craapram EN 136:1998 y knac 3 i cknapaeuua s
- AcaboBae JuuIbIbHEHHE 3 TyMbl

- YHyTpaHas Macka 3 TSPMANACTLINHa rymbi

- aaranoyHik 3 TSpManAaCTLIYHail rymbl

- Pa3'ém dinbrpa 3 PA (noniamia)

- Ka3bipok, aanitel 3 nonikapaxara

- MaaTpbiMKa Knanana BbiAbixy 3pobnexa y MA

HAMIHA/IbHbI OAKTBIP AXOPbI

Celooblicejovy OxyPRO+ R9 je zatazen podle normy EN 136:1998 do tfidy 3 a skldda se z
- Oblicejové tésnéni vyrobené z pryze

-Vnitini maska vyrobend z termoplastické pryze

- Hlavovy postroj vyrobeny z termoplastické pryze

Taerskelgraensevaardlen (TLV) for et kemisk stof er et niveau, som det menes, at en arbejdstager kan
blive udsat for dag efter dag i hele arbejdslivet uden negative virkninger.
APF-vardien ganget med stoffets TLV giver koncentrationen af forurenende stoffer, som en operator
kan blive udsat for, ndr han berer en bestemt enhed.

UBERPRUFUNG UND INSTANDHALTUNG
Fiir diese Maske besteht eine Haltbarkeit von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, das auf der
Datumsangabe auf dem oberen Teil des Korpers der AuBenmaske festgestellt werden kann. Dessen

- Konektor filtru z PA (polyamid) BRUGSVEJLEDNING sicherzustellen.
- Hledilisované z polykarbonétu Kontrol for brug o S B
- Podpéra vydechového ventilu vyrobend z PA Undersag din respirator for hver brug af masken; defekte eller beskadigede dele skal udskiftes : itel e ex Hnlng ) [Necjeilerip oang)
NOMINALNI OCHRANNY FAKTO! for enhver brug. Bar ikke, og returner til din vejleder, hvis: 1. Hovedsele er revet, skiret Visueller und funktioneller est X
Nominalni ochranné faktory a pfitazené ochranné faktory jsou: eller beskadiget pd nogen mdde. 2.Spander eller flangeflige mangler, er beskadiget eller Reinigung und Desinfektion X
odelagt. 3. Ansigtsstykket er revnet, revet, forvraenget, snavset eller har huller. 4. Indand i der Mask b
Standard Popis Tridnifiltr | NPF APE og/eller pakninger mangler, revet, beskadiget eller sidder ikke korrekt. TR —— X
FN[D |1 ]s[w 5. Patroner er ved slutningen af deres levetid, revnede, beskadigede eller sidder ikke korrekt. Inneren Ventilscheibe Ausatmung austauschen X

(Maska) P 5 |4 |4 |4a]a]a 6. Enhver anden plast- eller gummidel er revnet, forvrenget eller beskadiget Inneren ibe Ei tauschy X
EN 136 2] 16 15|15 |15 |15 | 15 Paklzdning og pasformskontrol LAGERUNG

I Celooblicejové P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(fltry) Gask | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN 143:2000/A1:2006 ;)":Sxomfa'g GsXPT | 5 | 4 | 4| 4|44
EN 14387:2004-+A1:2008 | GaskP2 | 16

GaskP3 | 100 | 400 2

Nominlni ochranny faktor
Cislo odvozené z maximalniho procenta celkového vnitiniho dniku povoleneha v pns\usnych
evropskych norméch pro danou tfidu prostfedkii na ochranu dychacich organi. Vztah mezi

H: (haKTapbl a6apoHbI i NPbl3HauaHbIA GaKTapbl a0apOHbI:
(ranpapth Descipti N il NsE APF
escipton AN] D | 1 [ s [uk
(Macka) Pl S|4 | 4| 4|44
EN136 P2 16 B 15151515
Moz andac P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(@inbrpbi) Macki. GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN143:2000/A1:2006 OxyPRO+R9 GasX P1 5 4 4 4 4 4
EN14387:2004+A1:2008 GasX P2 16
GasX P3 1000 | 400 20

HaminanbHbl Ka3dibieHT abapoubl

Konbkacub, aTpbiMaHas 3 MaKciManbHara NpausHTa arynbHaii yueuki jHyTp, Aasoneaii
a/AnaBe/iHbIMi ejpaneiickiMi CTaHAapTaMi ANA fafi3eHara Knaca cpofikay abapoHbl opraay
[IbIXaHHA. 3aneXHaclb NamiX HamiHanbHbIM KaddilibleHTam abapoHbl i arynbHait yueukait

im ochrannym faktorem a celkovym vnitinim tinikem Ize vyjadrit nasledovné:

- . _ 100
Nomindlni ochranny faktor Povolené maximdlni procento celkového uniku na oddéleni

APF (piidéleny ochranny faktor) je roveri ochrany dychacich cest, kterou lze redlné ocekavat, e jina
pra(ovlsll dosahne 95 % adekvatné vyskolenych a pod dohledem nositelii s pouzitim funkéniho a
spravné nasazeného ochranného prostredku dy(ha(\(h cest (je pro kazdy stat )

Prahova limitni hodnota (TLV) chemické latky je droven, které, jak se véfi, mize byt pracovnik
vystaven den za dnem po cely pracovni Zivot bez nepfiznivych Gcinki.

Hodnota APF vyndsobend TLV latky udéva koncentraci znecistujicich latek, kterym mize byt
vystaven operator, ktery nosi specifické zafizeni

NAvOD K PouziTi

Kontrola pred poumlm

Pred kazdym pouzitim masky zkontrolujte rexplmov nefunkéni nebo poskozené dily je nutné pved
kazdym pouzitim vyménit. Nenoste a vratte se svému nadfizenému, pokud: 1. Hlavovy postroj je
roztrzeny, pofezany nebo jakymkoli zplisobem poskozeny. 2. Prezky nebo prirubové jazjcky chybi,
jsou poskozené nebo zlomené. 3. Oblicej je praskly, roztrhany, zdeformovany, $pinavy nebo mé diry.
4. Inhalacni/vydechové membrany a/nebo tésnéni chybi, jsou roztrhané, poskozené nebo nejsou
spravné usazeny. 5. Kazety jsou na konci své Zivotnosti, jsou prasklé, poskozené nebo $patné usazené.
6. Jakdkoli jind plastova nebo pryzové Cast je praskld, zdeformovan nebo poskozend.

Oblékani a kontrola usazeni

Vlozte postroj za krk a viozte bradu do oblicejového tésnéni. Natahnéte masku pres hlavu a upravte ji
na obliceji tak, aby vnitini maska tésné priléhala kolem nosu a Ust. Nastavte hlavovy postroj za
hlavou, abyste zajistili, Ze maska dokonale sedi. Popruhy pfilis neutahujte.

Kontrola podtlaku: Zkontrolujte, zda je maska spravné nastavena zakrytim drzakii filtrd dlani
a zhluboka se nadechnéte. Maska by méla drzet na obliceji a zstat tak dlouho, dokud vdechujete
Kontrola spravného tlaku: Polozte dlaii na pouzdro vydechového ventilu a jemné vydechnéte. Pokud
se maska jemné vybouli, bylo dosazeno spravného usazeni.

Tyto kontroly jsou nezbytné pro zajisténi spravného nasazeni oblicejového tésnéni. Pokud tomu tak neni,
utéhnéte popruhy nebo upravte masku pres oblicej. Poté opakujte kontrolu, dokud nebude licovéni
dokonalé.

Sestaveni

Filtry vybirejte podle typu zneciSténi. Pro spravné pouziti filtrii si prectéte uZivatelskou
pfirucku prilozenou k filtru. Prisroubujte filtry ke konektorim a ujistéte se, Ze tésnéni
ve spodni Casti otvorl méa dobry kontakt. Pokud zaznamendte jakoukoli charakteristiku

Da!awaznosci 2. Przechowywac w warunkach o wilgotnosc wzglednej ponizej 75%. P A YHYTP MOXHA BblKa3alb HACTYMHbIM YblHam::
3.Temperatura przechowywania od -10°C do +70°C 4, Przed uzyciem zapoznac sie zinstrukcja Lanonuesa macka OxyPRO + R9 moxe aa ce u3non3Ba npi yCnoBUA Kb/€TO 3alliuTa i 3a iBamata - Nosac ventila za izdisaj izraden od PA 100
uzytkowania. 5. Data produkji. 6. Kod referenryjny produktu ouM K AnwaKe e usncksa ce Mackara 3a nuue OxyPRO + R9 e cneuvanto npeawastaueny 3a NOMINALNI FAKTOR ZASTITE HﬂMIHﬂ"be\ Kas¢|ub\em a6apoKbi= Jlassonexel MaKcimaneHel npauysHm cymapHatl yueuxi nanamel
RYC 1. Oznaczenie czesci BCAKAKBI unTbp 060pyA (bcnaknapre}i apantep EN148/1. Nominalni zastitni faktori i dodijeljeni zastitni faktori su: iubleHT abapoHbi) - r3Ta y3poBeHb abapoHbl opraHay AbiXaHHA, AKi panbHa
OxyPRO + R9 mbnHo nuue e Knacu@UuMpaH Cbrnacko crannapt EN 136:1998 & knac 3 u e Standard i Filter | oy FPA MOXa Bbigb ua(xruym Ha MPAUOHbIM Mecl 95% BAINBATHA NaAPbIXTABANGX | KIHTPaNABHSIK
“Gi'nﬁf;nﬂmem oTryma o Pe klase FN| D | 1 [s |uk Kapb\ﬂaﬂ?may AKIR BbIKaPBICTO]B2 : P
- bIXaHHS (13Ta PO3HAE N KOKHaIl 13APKaBb).
Q INFORMATION LEAFLET FOR FACE MASK OxyPRO+ R9 - E‘TPEW"G Macka DT‘;FWW‘@CT"‘W ryma (E';"a,ékg] ;} 156 ]45 ]45 ]45 145 14; Maporasae nimitasae 3HausnHe (TLV) Ximiynara paubiBa - r3ra y3poBeHb, Aa AKOra, Ik MAPKyeUUa,
- KonaH 3a rnaga, 3paboTeH 0T TepMONAIacTHyHa ryma » MPaLOYHbI MOXa NajABAPrauua A3eHb 3 AHEM Ha NPALATY JCATO NPALiOYHara XbiljuA 6e3 HerabijHbIX
This product has been designed in compliance with Regulations (EU) 2016/425 and harmonized - CoepuhuTen 3a Gup o PA (Nonuanug) o Maskazadijelo| ~ P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40 ns(:‘myugay, AeTpra " Py YO TPy w 4
standard EN 136:1998. - Ko3npka oTnsTa B nokap6oKar (F'"é")_ . lice ",';l“d‘ w0 Gask | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20 3nauznHe APF, TLV paubiea, 5, y3n3eAHHI0
Notified Control Body responsible for the EU Type Exam: i . - Mognopa Ha knanana 3a u3aULIBaKe, U3paboteHa ot PA EN143:2000/A1:2006 | OxyPRO+ GaskP1 | 5 | 4| 4 4] 4|4 AKOW MOXa NaiBApraLla aneparap, Aki HOCiLls N3JHylo NpbINagy.
AITEX, Notified Body 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spain)Body HOMMHANEH3ALLMTEH OAKTOP EN14387:2004+A1:2008 GaskP2 | 16 IHCTPYKLbIS N1A BbIKAPBICTAHHI
intervening in the control of production (Module (2): LT GaKTopi 1 \LTHH GaKTOpH Ca: GasXP3 | 1000 | 400 2 TlpaBepKa nepa; BbIKapbicTaHHem
AITEX, Notified Bodymé]ﬁatretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spain) Nominalni zatitni faktor . B Mlpagspaiitie pacripaTap Nepaj KOXHbIM BbIKaPbICTaHHEM Macki; HACTPaFHbIA a60 NalLKoRKaHbIA
Dedlaration of Conformity: www.oxyline.eu Crangapren Oncanme - APF Broj |zveden| centa ukupriog [3Tani HeabXoaHa 3amAHiLb nepaj Nio6biM BbikapbicTakHeM. He anpanaiiue i Baprailue caaitmy
APPLICATIONS HAAPT IR ERERET zazastitu disajih organa. Odnos ‘1"“‘5“ "0“""3"“’9 faktoraasttei KipaykiKy, kani: 1. [anajHbl Wneiika napsaras, nap33aHas 60 NaLuKofpKaHa AKi-He6yAsb ublHam.
The OxyPRO-+ R full f k can be usedi tion for both eye: m ; ukupnog unulvasnjeg curenja moZe se izraziti na sljedeci nacin: 2. (npaxki a60 BLICTYNbI 3 GnaHUami aAcyTHIYalOLb, NalKoAXaHbiA abo 3namakbis. 3. Tsap
is required. The OxyPRO+ R9 face mask is speaaHy designed for use with any certified filter ‘ENBWCSKGa) P; 156 145 ]45 145 145 ]45 o 100 MaTpICKaHbI, NapBaHBi, CKaKOHbI, Gpyab a60 Mae Aipki. 4. [ibiaparms i/abo npaknaaki Hpbl
equipped with a standard EN148/1 adapter. Nominalni zastitni faktor = Dozvoljeni maksimalni k Stanja u odjelj §bIXy/BbibIXY aCyTHIYaMOUD, NapBaHbIA abo y(muoyneuu
The OxyPRO+ R9 full face is classified according to the EN 136:1998 standard into class 3 and is Liano nuye P 1000|500 | 400 | 400 | 500 | 40 ozvoljeni maksimalni procenat ukupnog propustanja uodjelenju TPMIHC SHUBICA, AHBITD3CHY >
composed by: (Ounpu) Macka Mo. Gask 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20 i i i Koijise realno moze ocek 6. Jliobast iHWan NAACTbIKaBaA a60 rymaBas YacTka TP3CHyNa, ApapMaBanac abo NaLIKoAKaHa.
Fate seal made in rubber EN132000/A1:2006 | OqPRO+RS | GaskP1 | 5 | 4 | 4 | 4 | 4 |4 APE astt aste daganaradnom ) Py 20 "
 Inner mask made in thermoplastic rubber EN 14387:2004--A1:2008 Gask P2 16 mjestu postigne 95% adekvatno obucenih i nadziranih korisnika koji koriste funkclonalm i pravilno Npasepka Haa3ABaHHA i NpbigaTHacUi
“ner mask madein mermpo cubber g g cootbs | 1000 | 400 2 postavljeni respiratorni zastitni uredaj (razlict je za svaku drzavu). 3wecuile wnefiky 3a Wik | jcrajiue nanbaponak y acaiosl juubinbHenHe. Hauarkile Macky Ha
Filt i de of PA? yamide) Granitna vrijednost praga (TLV) za hemijsku supstancu je nivo kojem se vjeruje da radnik moze ranasy i agpry Teapel, IYTPaHaA MACKA WHBULHA NPITATAE A2
- Filter connector made of polyamide) HomuHaneH 3awuten gpaktop biti izlozen dan za danom tokom radnog vijeka bez Stetnih efekata. Hoea i pota. Apparynioiie wneiiky 33ay ranasbl, Kab nepakaHaula, WTO Macka iAdanbha

-Visor molded in polycarbonate

- Exhalation valve support made made in PA

NOMINAL PROTECTION FACTOR

The Nominal Protection Factors and Assigned Protection Factors are:

Yucno, MONy4YeHo OT MAKCUManHWA NPOLIEHT Ha 06Ul0T0 W3T4aHe HaBbTpe, paspelueHo B
CHOTBETHITE eBPONEICkA CTaHAAPTH 33 A3IeH KNaC PECIMPATOPHO 3AULIMTHO YCTPOWCTBO. Bpb3Kata
MeX1y HOMAHATHIA 3alLuTeH GaKTOp W 06LLIOTO BLTPELUHO W3THUaHe MO Ad (e U3pasi, KakTo
epga:

Norm Description | Class filter | NPF Lz HomiHarneH [t 10
i i AN D [ 1 ]s [k
(Mask) P1 5| 44| 4|44 APF auLya Ha P I
EN136 P2 6 [ 15|15 [15] 15|15 ceouaxaapaﬁbqenowmam Ha pabot icTo o7 95% OT NoAXoAs M,
Full face P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40 KOUTO VaMON38AT PAGOTeLL0 1 TPABATHO MOHTHpaHO 3AULTHO YCTPOTAC p
(Filters) mask mod. Gask | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20 33 BCKa Aopasa).
EN 143:2000/A1:2006 OxyPRO+R9 | GasXP1 5 4 | 4 41 4|4 ToiiHocr (Tl TBO € HYIBO, , MOXe
EN 14387:2004+A1:2008 GasX P2 16 1a b fieH s fleH 1pe3 Lg 11 TPY/A0B XMBOT 63 e
GasXP3 | 1000 | 400 20 Cromuocna Ha APF, ymHoxeHa o TLV Ha BeluiecTBoTo, AaBa KOHUGHTPLUAT Mazamp(menm HaKoUTo
Nominal protection factor onepaTopLT MoXe A3 Gbae M3n0XKeH, HOCEIKI KOHKPETHO YCTPOIICTBO.
Number derived from the maximum percentage of total inward leakage permitted in relevant MHCTPYKLIMM 3R YTIOTPEBA
European Standards for a given class of respiratory protective device. The relationship between NpoBepka npeay ynotpe6a
nominal protection  factor and total inward leakage can be expressed as follows: TlposepsgaiiTe pecrvpatopa Npeaw BCAKa YNOTpeGa Ha Mackara; Heu3NpaBHUTe Wik NOBpeAeHH YacTi
100 Tpatea fabbpar

Nominal protection factor =

APF (assigned protection factor) is the level of respiratory protection that can realistically be expected
to Be achieved in the workplace by 95% of adequately trained and supervised wearers using
functioning and correctly fitted respiratory protective device (it is different for each State). The
threshold limit value (TLV) of a chemical substance is a level to which it is believed a worker can be

aKo: 1.Konanbr 3a , HapA3aH unn HauuH. 2.Jluncsar, noBpesieH
@ W Ca CayneHn Katapami Win Nanpammuw C dnanuw. 3. fluesara yacr e Hanykaa, CkbCawa,
U3KpHBEHa,

JMNCBAT, CKbCAHM Ca, MIOBPE/HU @ WM He Ca MocTageHy npasuHo. 5.KacetuTe ca B Kpas Ha
eKCIOATAUOHHIA (i KUBOT, HAMYKaHu, TIOBPE/ICHM WM HENPABUTHO NoCTaBeHw. 6. Beaka Apyra
M71aCTMACOBA WIHA TYMeHa YaCT e HanyKaHa, U3KpUBEHa Wi MIOBPezeHa

Exposed day after dayfuraworkmg lifetime without ad ffects. The APF val ltiplied by the
TLV of the substance gives the concentration of pollutants to which an operator can be exposed
wearing a specific device

INSTRUCTIONS FOR USE

Checki use

sprzgtu ochrony ukladu oddechowego. Stosunek pomiedzy
a catkowitym przedostawaniem sie do wewnatrz moze by¢ przedstawiony nastepujaco:

Nom. wsk. ochrony = 100 —
dopuszcz. maks. procent catkowitego przedostawania sie do wewnqtrz

APF (spodziewany wskaznik ochrony) to poziom ochrony uktadu oddechoweqo jaki rzeczywiscie
moze zostac osiagniety w miejscu pracy przez 95% odpowiednio wyszkolonych i nadzorowanych
os6bjastosujacych przy sprawnym i wasciwie dopasowanym sprzecie ochrony uktadu oddechowego
(jest on inny dla kazdego paristwa).
Najwyzsze dopuszczalne stezenie (TLV) substancji chemicznej to poziom na jaki wierzy sie, ze
pracownik moze by¢ wystawiony dziei po dniu pracujgc przez catezycie bezujemnych
Zmian w jego stanie zdrowia.
Wartos¢  APF  pomnozona przez TLV substangi daje nam stezenie  czynnikéw
zanieczyszczajacychsrodowisko na jakie operator moze zostac wystawiony noszac okreslony sprzet.
INSTRUKCJA UZYCIA
Sprawdzanie przed uzyciem
Skontroluj aparat oddechowy przed kazdym uzyciem maski; niesprawne lub uszkodzone czesci musza
zostac wymienione przeduzyciem. Nie zakladaj i zwrd¢ ja do swojego przetozonego, gdy: 1.Uprzaz
na gtowe jest rozerwana, przecieta lub w jakikolwiek sposob uszkodzona. 2.Brakuje, sa zniszczone lub
uszkodzone  sprzaczki lubzawory kofmevznwe 3.(ze$¢ twarzy jest peknieta, rozerwana,

zabrudzona lub 4.Brakuje, sq rozerwane, uszkodzone lub

membrany wded lubuszczelki. 5.Pochfaniacze sa

u kresu ich okresu uzytkowania, sa pekniete, uszkodzone lub niewtasciwie umieszczone.
6.Jakikolwiek inny element plastikowy lub gumowy jest pekniety, zdeformowany lub uszkodzony.
Zakfadanie i sprawdzenie dopasowania
Umies¢ uprzaz za szyja i wprowadz podbrédek do uszczelki twarzy. Weiagnij maske na glowe i
dostosuj ja do twarzy upewniajac sie, ze wewnetrzna maska idealnie przylega wokdt nosa i ust.
Wyrequluj przytbice z tytu glowy w celu upewnienia sie, ze maska doskonale dopasowuje sie.
Niesciagaj nadmierniepaskdw.

zakvywajq( dtorimi oprawki filtra i biorac glehokl wde(h Maska powinna przylega( do twarzy i tak

pozostawac przez caly czas wdychania.
s & - -

i delikatnie wydychaj powietrze. Jezeli maska fagodnie ulegnie wybrzuszeniu oznaczac to bedzie,
e uzyskane zostato wiasciwe dopasowanie.

Inspect your respirator before every use of the mask; malfunctioning or damaged parts have to
be substituted before any use. Do not wear, and return to your supervisor if: 1.Head harness
is torn, cut, or damaged in any way. 2.Buckles or flanged tabs are missing, damaged or broken.
3.Face piece is cracked, tor, distorted, dirty, or has holes. 4. Inhalation/Exhalation diaphragms
and/or gaskets are missing, torn, damaged, or not properly seated. 5.Cartridges are at the end of
their service ife, cracked, damaged, or not properly seated. 6.Any other plastic or rubber part is
cracked, distorted, or damaged

Donning and fit checking

Put the harness behind the neck and put the chin into the face seal. Pull the mask over the head and
adjust it on the face making sure that the inner mask fits snugly around the nose and mouth. Adjust
the head harness behind the head to ensure that the mask fits perfectly. Do not tight the straps
excessively.

Negative pressure fitcheck: Check that the mask is properly adjusted by covering the
filter holders using the palm of the hands and take a deep breath. The mask should stick to theface
and remain so far as long as you are inhaling.

Positive pressure fitcheck: Place the palm of the hand over the exhalation valve case and
exhale gently. If the mask bulges gently a proper it has been obtained. These checks are necessary to
ensure that the face seal is fitted correctly. If it is not, tighten the strapsor adjust the mask over the
face. Then repeat the check until the fitis perfect.

Assembling

Choose the filters according to the type of contaminant. For a correct use of filters, check the user’s manual
enclosed to the filter. Screw the filters to the connectors ensuring that the seal at the bottom of the
holes makes good contact. If it is observed any characteristic of the contaminant (odour, taste,
irritation) or any increase in breathing resistance, leave the area immediately.

Doffing

When you have finished the work, remove the mask by loosening the lower straps on the headpiece
and pulling it off form the chin upwards

INSPECTION AND MAINTENANCE

This mask has an expiration date of 10 years from the date of manufacture which can be established
by examining the date wheel at the top of the outer mask body. Nevertheless, you must inspect the
mask components regularly to ensure that they are working properly.

npoBepKa Ha roAHOCTTa

Mocragere Konaa 324 BpaTa i nocTaeTe Gpaguukara B ynTbTHeHWeTo Ha nuueto. Wsgbpnaiite

MACKaTa Hal 1aBaTa 1 A HATMACETe Ha JWLIETO, KATO (e YBEDUTE, Ye BBTPeLUHATA Macka NPANATa TETHO
Tara. P it 3aJ] MaBara, 3a a Ce yBepUTe, Ye Mackata nacsa

nepdekTHo. He 3aTaraiite npe3pamKiuTe npekoMepHo.

yvipara,
KaTo NOKPHeTe /TbpaJuTe Ha GWITbPa C A1aHTa &1 1 noemeTe AbnBoko Bb3ayX. Mackara TpaGa Aa 3anenHe
33 JMLETO 1 3 OCTaHe TOMKOBA A0, KONIKOTO BAMLIBATE.

"WBEPKB Ha NPUNATaHETo NPU NONOXKUTENHO HanAraHe: Mocrasere [1aHTa Ha pbKata BbpXy
KOpMyCa Ha M3AVLLBALLIA KNanaH W U3MLIITe BHUMATENHO. AKO MacKaTa e U3flye NeKo, e NOCTUTHaTo
MPABITHO NpUITATaHE.

1, AxoHee,

3aTerHeTe NPepamkiiTe WM PerynupaitTe Mackara Bpry nuero. (niefj ToBa MoBTopeTe NpoBepKara,

ﬂOKmHﬂ(B&NETOGﬂNeHEWEKTHU

(rno6aBate

W3bepete dunTpute cnopes BMAA Ha 3aMbpCUTeENA. 3a NPABUNHOTO U3N0N3BaHe Ha QunTpute

npnsepeve PbKOBOACTBOTO 3a MOTPeOUTENs, NPWIOXeHo KbM QUATbPa. 3aBuiiTe GUATPUTE KbM
Kato e yBepuTe, ye B /I0/1HATa YacT Ha 0TBOpUTE UMA ‘]06}[} KOHTaKT.

Axo e HaOMioAaBa HAKAKBA XapaKTepUCTUKA Ha 3aMbpCUTEna (MUPHC, BKYC, ApasHeHe) Wi

MOBYILIEHO CHPOTUBNEHHE NPH AULLaHe, He3a6aBHo HanyceTe paiioa.

(u6nuyane

Koraro NpuKnioyuTe ¢ paﬁm’ara, 0TCTpaHeTe Mackara, Kato pazxna6we /JONHUTE PEMbLN Ha MMaBaTa U A

Uu3FbpNaTe 0T Gpaudkata Harope

APF vrijednost pomnozena sa TLV-om supstance daje koncentraciju zagadivaca kojoj operater
moze biti izlozen nose¢i odredeni uredaj.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Provjera prije upotrebe

Pregledajte respirator prije svake upotrebe maske; neispravni ili osteceni dijelovi moraju se zamijeniti
prije svake upotrebe. Nemojte nositi i vratite se svom nadzorniku ako: 1. Pojas za glavu je poderan,
izrezan ili o3tecen na bilo koji nacin. 2. Kopce ili jezicci s prirubnicama nedostaju, osteceni su ili
slomljeni. 3. Prednji dio je napukao, pocijepan, izoblicen, prljav ili ima rupe. 4. Dijafragme i/ili
zaptivke za udisanje/izdisanje nedostaju, pocepane su, ostecene ili nisu pravilno postavijene. 5.
Kertridzi su na kraju svog radnog veka, napukli, osteceni ili nisu pravilno postavljeni. 6. Bilo koji drugi
plasticni ili gumeni dio je napukao, izoblicen ili ostecen.

Provjera oblacenja i uklapanja

Stavite pojas iza vrata i stavite bradu u pecat za lice. Povucite masku preko glave i namjestite je na licu
pazedi da unulraxnja maxka dohm pnslaje oko nosa i usta. Podesite pojas za glavu iza glave kako biste
mlgurahda ma m atezati trake.

najbixoA3iub. He 3auarsariue pameHbubIKi 3aHaTa MOLHA.

TpaBepKa agMmojHara icky: nepakaaiiuiecs, WTo Macka NPagibHa afparynABaHa, HakpbIyLbI
TpbIManbHiki ¢inbTpa AanokHIo i 3pabiue rbiboki yabix. Macka nasikHa npbininaub Aa Teapy i
TPbIMALLA A Taro yacy, Nakynb Bbl PobiLie JAbIX.

i latky (zdpach, chut, podrazdéni) nebo jakékoli zvySeni dychaciho odporu,
okamzité opustte oblast.

Sundani

Po dokondeni prace sejméte masku tak, Ze uvolnite spodni pasky na nahlavni soupravé a stahnete
ji od brady nahoru.

KONTROI.A A UDRZBA

Tato maska md dat
kolecka v horni
abyste se ujist

zitelnosti 10 let od data vyroby, které Ize zjistit prozkouménim datového
0 téla masky. Piesto musite soucasti masky pravidelné kontrolovat,
e spravné funguji.

St selen bag nakken og st hagen ind i ansigtsforseglingen. Traek masken over hovedet og juster den

iansigtet, og srg for, at den indvendige maske sidder taet omkring nzese og mund. Juster hovedselen

bag hovedet for at sikre, at masken passer perfekt. Stram ikke stropperne for meget.

Undertrykspasningstjek: Tjek, at masken er korrekt justeret ved at dakke filterholderne med

héndfladen og tage en dyb indanding. Masken skal klzebe til ansigtet og forblive sé langt, s& lenge du

inhalerer.

Overtrykspasningstjek: Placer handfladen over udandingsventilhuset, og &nd forsigtigt ud. Hvis

masken buler blidt, er der opndet en korrekt pasform.

Disse kontroller er nadvendige for at sikre, at ansigtsforseglingen er monteret korrekt. Hvis den ikke

er det, stram stropperne eller juster masken over ansigtet. Gentag derefter kontrollen, indtil

pasformen er perfekt.

Samling

Valg filtrene efter typen af forurening. For korrekt brug af filtre, se brugervejledningen, der er vedlagt

filtret. Skru filtrene fast pa konnektorerne, og serg for, at taetningen i bunden af hullerne har god

kontakt. Hvis der observeres nogen egenskaber ved forureningen (lugt, smag, irritation) eller aget

vejrtreekningsmodstand, skal du straks forlade omradet.

Doffing

Nar du er feerdig med arbejdet, fern masken ved at losne de nederste stropper pa hovedstykket og

traekke det af fra hagen opad

INSPEKTION 0G VEDLIGEHOLDELSE

Denne maske har en udlobsdato pa 10 ar fra fremstillingsdatoen, hvilket kan fastslas ved at undersoge

datohjulet pverst pa den ydre maskekropp. Ikke desto mindre skal du inspicere maskekomponenterne
for at sikre, at de fungerer korrekt.

Wenn Sie me Gesichtsmaske OxyPRO-+ R9 nicht benutzen, verwahren Sie diese in ihrer Originalverpackung

Fett Feuchtigkeit(<75%Feuchtigkeit)

d-+70°C) fern. Eine korrekt gelagerte, nicht benutzte

Maske behlt Ihre Elgens(haﬂen iiber einen Iangen Lagerungszeitraum hinaus. Eine Lagerung unter

anderen als den vom Hersteller
REINIGUNG UND DESINFEKTION

Tasche. Achten Sie besonders auf
Schmutzablagerungen auf der Maske. Alle Sauberungsaktionen miissen in einem sicheren Bereich
durchgefiihrt werden. Atemschutz nicht mit Losungsmitteln reinigen. Durch das Reinigen mit
konnen einige des beschadigt und die Effektivitat
hemntergeselzt werden. Gehen Sie zum Reinigen und Desmﬁzleren nur wir folgt vor: 1.Entfernen Sie die
d die Filter. 2.Tauchen Sie d inWasser nicht iiber 40°C bilrsten Sie mit einer
weichen Biirste dariiber, bis s sauber ist. Wenn notwendig, kinnen Sie ein neutrales Reinigungsmittel
hinzufiigen. Keine Reinigungsmittel verwenden, die Lanolinum oder andere Ole enthalten. 3.Wenn eine
Desinfektion notwendig wird, benutzen Sie ein handelsibliches Desinfektionsmittel. 4.Trocken Sie die
Maske mit einem weichen sauberen Tuch ab, oder lassen Sie sie an der Luft trocknen. 5. Der gereinigte
Atemschutz muss auBerhalb belasteter Bereiche aufgewahrt werden, wenn er nicht benutzt wird.
ETIKETTIERUNG
Die Vollgesichtsmaske OxyPRO-+R9 enthalt die folgenden Informationen:
Hersteller: OXYLINE Sp.z 0.0.
Modell: Mod. OxyPRO+ R9
Klasse:
«(L3» fiir besondere Nutzung

(Typ Uhr: Monat und Jahr)
Arbejde, der skal udfares For hver brug Efter hver brug Hvert ar Europaische Normen: EN 136:1998
ifizi CE0161
Visuel og funktionel test X HINWEISE UND
Rengoring og desinfektion X * Die Vollmaske OxyPRO+ R9 ist mit einem genormten Gewindeanschluss nach EN 148-1 ausgestattet
— - - und sollte daher nur mit zertifizierten Filtern mit einem solchen genormten Gewinde verwendetwerden.
Udskift X . 0xyPRO+ R9 versorgt nicht mit Sauerstoff. Sie kann zusammen mit Filtern nur
Udskift udandi ilski X in Bevel(hen benutzt wevden an denen die Sauers&o(ﬂ(onzemranon > 19,5%Vol. Betragt
dskift i - " (diesesLi RO+ R darf
sl X nicht in gesperrten Bereichen benutzt werden (zum Beispiel in Zisterne, Tunneln usw) aufgrund des
OPBEVARING Feh\enden Sauerstoffs oder dem Vorhandensein schwerer, den Sauemoﬂ veldvangendel Gase

Nar du ikke bruger OxyPRO+ R9 ansigtsmasken, skal du placere den i den originale pose og opbevare
den vak fra det forurenede omrade, direkte sollxs, fedt, fugt (<75 % luftfugtighed) og ekstreme
temperaturer (opbevares inden for omradet 10 °C+ 70°C) " En korrekt opbevaret, ubrugt maske
forbliver i god stand i en lang opbevaringsperiode. Opbevaring under andre forhold end
anbefalet af producenten kan pavirke udlobsdatoen.

RENGORING 0G DESINFICERING

Rengor masken efter hver avbejdsdag og opbevar den i tasken. Veer szrligt opmaerksom p eventuelle
forurenende stoffer, der er aflejret pa masken. Alle rengaringsoperationer bor forega i sikre omrader.
Rengenkke med Rengoring med idler kan nedhryde

« Exgreifen i
in explnswer oder mit Sauerstoff angereicherter Atmosphare verwenden. * Nlcht als Atemschutz bei
atmospharischen Schadstoffen benutzen, die niedrige Wahrnehmungseigenschaften aufweisen oder
unbekannt sind oder eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und Gesundheit darstellen, oder bei (hemlsthen

toffen, dieei

R9 darf nicht benutzt werden, wenn das Ambiente oder die Schadstoffe unbekannt sind. Im Zwelfe\sfalle
muss solierender Atemschutz verwendet werden, der unabhéngig von der Umgebung arbeitet. * Verlassen
Sie sofort den Arbeitshereich, iiberpriifen Sie die Integritat des Atemschutzes und wechsel Sie die Teile
aus, wenn: a) irgendein Te\l beschadigt ist, b) die Atmung erschwert wlrd ) Sie S(hwmdelgefuhl oder

reduce effektivitet. Brug
pvacednre til at rennge og deslnﬁcere masken 1. FJem den |ndvend|ge maske og filtrene. 2.| Rengm

ds ||=U|e||uu:| iirdie Nutzung

mit Gas-und Partikelfilter folgen Sie den
oder andem Sie niemals das Gerat. * Die Referenznorm EN 136 verlangt keinen chemischen

brste, indtil de!enem Tilfoj om nodvendlgtnmnalv
derindeholder lanolin eller andre olier. 3. Hvis desinfektion er pakrzevet, skal du bruge en oplasning af
etalmindeligt desinfektionsmiddel. 4.Tor masken med en blad, ren klud eller tor den naturligt. 5. Den
rengjorte dndedraetsvaern skal opbevares adskilt fra forurenede omréder, nér den ikke er i brug.
MZARKNING

TheOxyPRO+ R9 helmasken indeholder folgende information:

Producent: OXYLINE Sp. z 0. 0.

Model: Mod. OxyPRO+ R9

(Urtype: méned og &r)
Eumpaalsk norm: EN 136:1998

ADVARSEL 0G BRUGSBEGRANSNINGER

Gegeniiber iven chemischen Stoffen kann die Undurchlassigkeit
nicht garantiert werden, und bei solchen Schadstoffen ist die Nutzung der Maske verboten. ¢ Nutzung
nur durch geschultes und qualifiziertes Personal. ¢ Der Atemschutz muss auBerhalb belasteter Bereiche
ineinemBehailteraufgewahrtwerden, wennernichtbenutztwird. *Barte, langeKotelettenoderBrillenbiigel
kdnnen die Haftung der Maske auf dem Gesicht beeintrachtigen und zu Luftleckagen fiihren. Unter diesen
Umstanden nicht benutzen, oder der Trager der Maske ist verantwortlich fiir jeden Schaden, der durch
eine unkorrekte Nutzung des Gerats entstandenist.

LEISTUNGSANGABEN

Die bei den technischen Untersuchungen zurVerifizierung der Schutzgrade oder Schutzklassen der EPI
personliche Schutzausriistung) erzielten Leistungen sind die folgenden:

Widerstand gegen die Temperatur: zufrieden stellend

Entflammbarkeit: zufrieden stellend Kopfqurt: zufrieden stellend

Verbindungen: zufrieden stellend Sucher: zufrieden stellend

Okular und Sucher: zufrieden stellend Ventile der Ein- und Ausatmung: zufrieden stellend
Dichtigkeit: zufrieden stellend Gehalt an Kohlendioxid: 0,70 %

« OxyPRO+ R9 helmasken er udstyret med en I EN 148-1 gevi 0g bor
derfor kun bruges med certificerede filtre med et sadant standardiseret gevind. « TheOxyPRO+ R9

MpaBepKa NapraHAHHA CTaHOJYara WicKy: naknaaseue AaNOHb Ha KOPNYC KNanaxa BblAbIXy rovedena MM‘! Po M Kazdy rok Hlass”e
i acyApoxua Bbibixkive. Kani Macka acuspoxHa BBINyKHLLa, aTpbiNaHa HaNeK(ias Nacaaka. Vizualni a funkéni test X (13"l serlig brug

nAsal Cisténi a dezinfekee X
Kani r37a He Tak, 3auarkiue pamani aBo aaparynioiiie Macky Ha Teapbi. e
Nakyflb NacajKka He CTake iavanbHait. Vyméite vnitini kotou¢ ventilu mask X Certificering: CE0161
360pka Vyméiite disk vydechového ventilu X
It | el 2t ey S, [ s SO s e :

ULOZNY PROSTOR

inbTPbI 4a pasbiMay, NepakaHayLbiCca, WTO JIUubiNbHEHHe § HiXHA YacTUbl amynm no()pa
KaHTakTye. Kani Hasipaeuua AKas-Hebynsb XapakTapbicTbika 3abpyxanHA (max, rycr,
pas/ipaxHetHe) abo nio6oe NaBbIL3HHe CynpaLliBy AbixaHHIo, HeaaKNaaHa NaKibue 30HY.

3

pod Provjerite da li je maska pravilno podesena tako sto
Cete dlanom pokriti drzace filtera i duboko udahnuu Maska treba da se zalepi za lice i da ostane tako dugo
dok udisete.
Provjera prianjanja pod pozitivnim pritiskom: Postavite dlan preko kucista ventila za izdisaj i lagano
izdahnite. Ako maska lagano izbodi, postignuto je pravilno pristajanje. Ove provjere su neophodne kako

Kani BbI CkOHublLie Mpally, 3HiMile Macky, acnabijibl Hixia pamai Ha ranajHbiM y6opbl i
nausrHyywbl se a naabaposka jeepx.

MPABEPKA | ABC/IYTOYBAHHE

TapMik npblaaTHacui raTail Macki cknagae 10 rafoy 3 AaTbi Bbipaly, AKylo MOXHa BbI3HaubILb, Ha

Pokud masku OxyPRO+ R9 vlozte ji do originlniho sacku a uchovavejte mimo
kontaminovanou oblast, pfimé slunecni zafeni, mastnotu, vihkost (<75% vihkost) a extrémni teploty
(skladujte v rozmezi 10 az + 70 °C). Spravné skladovand, nepouita maska ziistane v dobrém stavu po
dlouhou dobu skladovani.

Skladovani za podminek jinych nez
CISTENT A DEZINFEKCE

Vycistéte masku po kazdém praccvm’m dni a uchovévejte ji v sacku. Zviastni pozorost vénujte
pnpadnym neclstotam usazenym na masce. Veskere by mélo probihat na bezpecnyich mistech.

vyrobcem miize ovlivnit dat P

téte respil Cisténi m
asnizit dcinnost respiratoru. K ¢isténi a dezinfekci masky pouzivejte vyhradné tento postuj
vnitini masku a filtry. 2. Ocistéte obliejovy dil ponofenim do vody o teploté nepfesahuj
vydrhnéte mékkym kartacem, dokud nebude cisty. V' piipadé potfeby pridejte neutrdini cistici

prostiedek. NepouZivejte cistici prostiedky obsahujici lanolin nebo jiné oleje. 3.Pokud je nutnd
dezinfekce, pouZijte roztok bézného dezinfekéniho prostredku. 4. Osuste masku mékkym, cistym
hadiikem nebo ji nechte pfirozené uschnout. 5.Vycistény respirator by mél byt skladovan mimo

a mista, kdyz se nepouziva.

a maska TheOxyPRO+ R9 obsahuje nasledujici informace:

bise osiguralo da je prednji pecat pravilno postavijen. Ako nije, zategnite trake ili namjestite masku preko Tlpatia, AKyko Tp36a BbIKaHaLD Tlepap KoXHbIM TlacnA KOXHara  [Kowupl ron
lica. Zatim ponovite provjeru dok prianjanje ne bude savrseno. ! BbIKAPbICTAHHEM | BbIKAPbICTAHHA
Sastavljanje Bi: [ na X
Oqalzerite filtere prema vrsti zagadivaca. Za '\spravnﬂu upotrebu filtera, provjerite korisnicki prirucnik AdbicTKa i 3HeRybiA X
prilozen uz filter. Zasrafite filtere na konektore pazeci da zaptivka na dnu rupa ima dobar kontakt. Ako - - PE—
primijetite bilo kakvu karakteristiku zagadivaca (miris, okus, iritacija) li bilo kakvo povecanje otpora Sameie Ak Knanaia uyTpahali wack X
pri disanju odmah napustite podrucje. amenile BbIALIXY X
Doffing T y b " y o ametilie AbiCk i jitara knanaxa X
;ada‘ tak donje glavii povudije od p JAXOBAHHE OZNAprI_i
INSPEKCIJA | ODRZAVANJE Kani Bbl He BbikapbicTojBaetie Macky ana TBapy OxyPRO+ R9, 3mecuiue sie naker

Ova maska ima rok trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje koji se moZe utvrditi pregledom tockica
datuma na vrhu vanjskog tijela maske. Ipak, morate redovno pregledavati komponente maske kako
biste bili sigurni da ispravno rade.

i 3axoyBaiile haneii aj 3abpymkaHbiX Mecuaj, npambiX COHeUHbIX MPaMAHE, TywYy, Binbraui
(<75% BinbroTHacui) i KCTPIMAnbHBIX TaMNEpATYp (3axojBaiilie  Abianasore ag 10 ga + 70°C).
. MpasifbHa 3axaBaHaA ABbIKAPbICTaHAA Macka 3aXojBaeliia § AOOPLIX yMOBaX Ha mpausry
7ojrara Mepbiany. 3axoyBaHHe § IHWLIX YMOBAX, bIM P3KAMeH[BaHbIA BbITBOPLAM, MOXa

Ha TI)PMiH

AYBICTKA | A33IHOEKLbIA

Yblcuiye  Macky macnA  KoXHara - npauoyHara  AHA | 3axoyBaiile  §  Cymubl.
Byasbue acabnisa jBaxisbiA 4a nobbix 3a6pyaKBaHHAY, AKA afKnanica Ha macubl. Yce anepaubli
na j6opub NaiHbl MPaBoA3iLa § GAcneuHbix Mectiax. He ubicuiue pacnipatap pacteapanbikami.
A%lcma pac MoXa HeKaTopbiA 1 3Hi3iub Aro
BbIKapbiCToyBaiilie BbIKI0UHA F3Tyi0 NPaLdAYPY ANA aublCTi | 23iHdeKubli Macki.

Radovi koji se obavljaju P:’;;‘::tﬁ "::::":‘f:' ;all‘:e
Vizuelni i funkcionalni test X
Ciscenje i dezinfekeija X
Zamijenite disk ventila unutrasnje maske X i
Zamijenite disk ventila za izdah X
Zamijenite disk ventila za inhalaciju X
SKLADISTE
Kada ne konsme OxyPRO+ R9 lnasku 7 ||ce, stavite je u originalnu vrecicu i Cuvajte dalje od

podrugja, direktn: i, masnoce, viage (<75% vlaznosti) i ekstremnih

temperatura (¢uvajte u rasponu od 10 do +70°C) . Pravilno pohranjena, nekoristena maska ostaje u

1. 3nimiye ynyrpaky»o Macky i ¢il|b¥pbl. 2. Aublcuiie KaBanak TBapy, aKyHyywbl Aro § Bapy,
TaMnepaTypa AKoii He nepaBbiluae 40°C, i naubiciue MAKKat LINOTKAE, NaKyb EH He CTae UbICTbIM.
pbi Hea6xonHacui Aanaiilie HeiTPaNsHbI POk A MbILUA. He BbIKaPbICTOJBaiiLie AKIA UbiCUALD
CPoKi, AKIA 3MAWYaloUb Naanii abo iHwbiA aneio. 3. Mpbi HeabxopHacui A33iHQeEKUbI
BbIKAPbICTOYBaliLie PacTBOp 38bluaiiHara A33iHdikye cpoki. 4. Bbicywbiue Macky MAKKail UbicTail
TKaHiHail 200 BbICYWBILE Ae HATYPabHbIM LAAXaM. 5. Bbiubludanbi pacnipaTap Tp3ba 3axojBaub
aneii ajl 3a6pyaHbix Mecuiay, Kani é He BbiKapbicToyBaeLlia.

MoyHaacabosas macka OxyPRO+ R9 3mALLYae HaCTynHyio idapmatblio:
Boitopua: OXYLINE Sp.z 0. 0.
Mapanb: Mod. OxyPRO+ R

«(L3» anA cneublAnbHara BbIKapLICTaHHA
[lara Bblpaﬁy (Toin ranzmmxa mecay i rog)
6:1998

Hopma:

NANAPIKAHHE | ABMEXABAHHI BbIKAPBICTAHHA
« MoyHaacabosan macka OxyPRO+ R9 abcTanABaHa CTaHapTbi3aBaHbiM Pa3bGOBLIM 3MyU3HHEM
EN 148-1, i Tamy nasiHHa BbiKapbIcTojBaLLa TObKi 3 cepTbidikaBaHbiMi dinbTpami, AKia Maioub

VHCAEKLVA U NOAAPBXKKA dobrom stanju dugo vremena skladistenja. Cuvanje pod drugim uslovima od onih koje preporuéuje
Tasu Macka UMa cpok Ha rooct 10 ronwm 0T /iaTaTa Ha NPOM3BOZCTBO, KOATO MOXe A3 e YCTaHOBH Upe3 proizvodat moze uticati na rok trajanja.
npernea BonpekuTosa (CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Ma(Kara, 32 /1a CTe CUrypHH, Ye PaGoTAT npaBiiHo. Qcistite masku nakon svakog radnog dana i drZite je u vrecici. Posebno vodite racuna o svim
Pabora B ivaci kou se taloze namaski. Sve op adje (lscenja trebada s odvuaju nasigurnim mestima. Knac:
[\l vesplvamrsa rastvaracima. (i ¢ima gradirati neke
Bitayanes  QyKLOHaNeH Tecr X esoiratora. Koriotite: PRV
Mouwcrsane i AesuHekuna X maske. 1. i $njumaskui filtere. 2. k
C w X koja ne prelazi 40°C i obrisite mekom cetkom dok ne bude Cista. Po potrebi dodajle neutralni ancraupis: CE0161
deterdzent. Nemojte koristiti sredstva za Ciscenje koja sadrze lanolin ili druga ulja. 3. Ako je potrebna
X dezinfekcija, koristite otopinu uobicajenog dezinficijensa. 4. Osusite masku mekom, cistom krpom
CiieHeTe AicKa Ka BeHTINA 32 BAVUBAHE X ili je osusite prirodnim putem. 5. OciSceni respirator treba cuvati dalje od kontaminiranih podrudja
kada se ne koristi.
CbXPAHEHUE

Korato He U30/138aTe MacKata 3a e OxyPRO+ R9, nocrasete A B opuriHanHata Topbuua u

30Ha, NPAKA CTbHYEBA CBETANHA, Ma3HUHM, Brara (<75%

Te sprawdzenia sq konieczne dla upewnienia sie, ze uszczelka twarzy jest whasciwie
Jezeli tak nie jest, Sciagnij paski lub dostosuj maske do twarzy. A nastepnie sprawd ponownie
do czasu az dopasowanie bedzie idealne.

Skladanie

Wybierz filtry w zaleznosci od rodzaju substangji zanieczyszczajacej. Dla poprawnego stosowania
filtréw sprawdz instrukcje uzycia dofaczong do filtra. Przykrec filtry do tacznikow upewniajac sie,
e uszczelka u dotuotwordw dobrze przylega. Jezeli zaobserwuje sie jakiekolwiek cechy substangji
zanieczyszczajacej (wori, smak, podraznienie) lub jakikolwiek wzrost oporu przy oddychaniu prosze
natychmiast opuscic to miejsce.

Zdejmowanie

Kiedy skoriczysz prace, usur maske poluzowujac dolne paski w czesci gowy i pociagajac ja od strony
podbradka ku gorze.

PRZEGLAD | KONSEKWA(]A

Okres waznosci maski uptywa po 10 latach liczac od daty produkgji, ktory moze zostac ustalony
poprzez  zbadanie kofa daty mieszczacego sie na gdrze zewnetrznego korpusu maski.  Niemniej
jednak, trzeba requlamie dokonywac przegladu elementéw maski w celu upewnienia sie, ze
whasciwie one dziafaja.

Bna)«uo(ri V1 eKCTPeMHY TemnepaTypy (CbxparsBaiite B Auanasona ot 10 4o + 70“() Mpasunxo

Macka ocTaBa B nu6p0 C(b(TOAHME 33 AbABI Nepuoa Ha
(bXpaNENVIE. CoXpaHeHMe Mpu YCI0BUA, Pa3NUYHU OT NPENOpbYaHATE OT MPOUBOAWTENS,

MouwcTBaiiTe MackaTa Cneq BeeKyt paboTer AleH 1 CbxparABaiiTe B HeiiHata YakTa. 06bpHeTe 0coGero
BHUMaHIIE Ha BCAKAKBY 3aMBPCUTENN, OTNOXEHI BbPXY Mackara. BuyKky onepayw no noumcTeane

Work to b Before everyuse | Aftereveryuse | Everyone year Ac faney ot
Visual and functional test X
Cleaning and disinfection X
Replace inner mask valve disc X MOXe /1a NOBAUAE Ha CPOKa Ha FOAHOCT.
Replace exhalation valve disc X MOYUCTBAHE U AE3UHOEKLIUA
Replace inhalation valve disc X
STORAGE

When you are not using the OxyPRO+ R9 face mask, place it in the original bag and store away
from the contaminated area, direct sunlight, grease, moisture (<75% humidity) and extreme
temperatures (store within the range -10 to+70°C). A properly stored, unused mask stays in
good condition for along storageperiod. Storage under conditions other than those recommended
by the manufacturer can affect the expiry date.

(CLEANING AND DISINFECTING

Clean  the mask after each workday and keep in its bag. Take particular care of any
i deposited on the mask. All cleaning operations should take place in safe areas. Do not

clean respirator with solvents. Cleaning with solvents may degrade some respirator components
and reduce respirator effectiveness. Use exclusively this procedure to cleanand disinfectant
the mask. 1.Remove the inner mask and the filters. 2. Clean face piece by immersing in water

not to exceed 40°C, and scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent if

Praca do wykonania i 2yci Razw roku
Badanie wzrokowe i dziatania X
Cyszcenie | dezynfekca X
Wymiana krazka zaworu j maski X
Wymiana krazka zaworu X
Wymiana krazka zaworu wdechowego X
RZECHOWYWANIE

Kiedy nie uzywasz cafotwarzowej maski OxyPRO+ R9 umies¢ ja w oryginalnym opakowaniu
i przechowuj z dala od zanieczyszczonego miejsca, bezposredniego $wiatfa stonecznego, smaréw,
wilgoci (<75 % wilgotnosci) i ekstremalnych temperatur (przechowywac w zakresie mieszczacym
sie pomiedzy -10i+70°C). Odpowiednio przechowywane i nieuzywane maski pozostaja w dobrym
stanie przez dhugi okres czasu. Przechowywanie w warunkach odmiennych niz zalecane przez
producenta moze wplynac na termin waznosci.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Czys¢ maske po kazdym dniu pracy i trzymaj ja w opakowaniu. Zwroc szczegélng uwage na
jakiekolwiek zanieczyszczenie osadzone na masce. Wszystkie czynnosci czyszczace powinny by¢
przeprowadzane w  bezpiecznym miejscu. Nie czys¢ aparatu oddechowego za pomocg
rozpuszczalnikow. Czyszczenie za pomocy rozpuszczalnikow moze spowodowad degradacje
niektérych elementow aparatu oddechowego i zmniejszy¢ jego skutecznosc. Stosuj te procedure
wylacznie do czyszczenia i dezynfekqji tej maski. 1.Usurl wewnetrzng maske i iltry. 2. Oczys¢ czes¢
twarzy zanurzajac ja w wodzie o temperaturze nieprzekraczajacej 40°C i wyszoruj miekka
szczoteczka do czystosci. Dodaj neutralnego detergentu w razie koniecznosci. Nie uzywaj Srodkow
czyszczacych zawierajacy chlanoling lub inne oleje. 3.Jezeli dezynfekqa jest wymagana, uzyj
roztworu pospolitego $rodka dezynfekujacego. 4.0susz maske miekka i czysta Sciereczka lub
wysusz ja w naturalny sposob. 5.0czyszczony aparat oddechowy powinien byc przechowywany z
dala od zanieczyszczonych miejsc, gdy nie jest uzywany.

OZNACZI

Catotwarzowa maska 0xyPRO+ R9 zawiera nastepujace informacje:

Producent: OXYLINE SP.Z

Model: OxyPRO+ R9

Klasa:

«(13» do uzytku specjalnego

Norma europejska: EN 136:1998

Certyfikacja: CE 0161

OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA UZYCIA

« Maska petnotwarzowa OxyPRO+ R9 jest wyposazona w znormalizowane przytacze gwintowe EN
148-1, dlatego powinna by¢ stosowana tylko z certyfikowanymi filtrami posiadajacymi taki
znnrmahzowany qwint. - Catotwarzowa maska OxyPRO+ R9 nie dnstarcza tlenu. Moze hy( ana

necessary. Do not use cleaners containing lanolin or other oils. 3. If disinfection is required,
use a solution of a common disinfectant.4.Dry the mask with a soft, clean cloth or make
it dry naturally. 5.The cleaned respirator should be stored away from contaminated areas
when not in use.

MARKING

The OxyPRO-+ R9 full face mask contains the following information:

Manufacturer: OXYLINE Sp.zo.0.

Model: Mod. OxyPRO+ R9

Class:

“CL3"for particular use

Manufacturing date: (Clock type: month and year)

European Norm: EN 136:1998

Certification: CE 0161

WARNING AND LIMITATIONS OF USE
« The OxyPRO+ R9 full face mask is equipped with a standardised EN148-1 thread connection, and
should therefore only be used with certified filters having such a standardised thread. - The OxyPRO+
R9 full face mask does not supply oxygen. It can be used together with filters only in areas where
the Oxygen concentration is>19.5% by vol. (this limit may vary according to national regulations).
« The OxyPRO+ R9 full face mask must not be used in restricted spaces (e.g. cisterns, tunnels)
because of oxygen deficiency or presence of heavy oxygen-displacing gases (e.g. Carbon dioxide).
« Care must be taken when this equipment is used in explosive environments or in a(mospheres

MARKING

Maska za cijelo lice OxyPRO+ R sadrzi sljedece informacije:
Proizvodac: OXYLINE Sp. z 0. 0.

Model: Mod. OxyPRO+ R

klasa:

“(L3"za posebnu upotrebu

Datum proizvodnje: (Tip sata: mjeseci godina)

Evropska norma: EN 136:1998

Certifikacija: CEO161

10GRANICENJA UPOTREBE

TpAGBa fa ce u3BbpwWBaT B Gesonacu 30w, He nouwctsaiite 4

TouMCTBaHETO ¢ PasTBOPHTENH MOXe /ia TIOBPEY HAKO KOMNOHEHTH Ha PecTvpaTopa 1 fia Hamanu

edeKTUBHOCTT Ha pecniuparopa. 13non3saiiTe U3KMIOWATENHO Ta3i MPOLiEYPa 33 NOYCTBAHE It
vamackara. 1, 0TcTp Macka n GunTpiTe. 2. TIOUHCTETe AULETO, KaTo 0

40°C, nu3THPKaiITe C MeKa YeTKa, J0KaTo CTaHe

uncra. flobasere HeyTpanen npenapar, ako e HeoGxoauMo. He u3non3saiire nouncTBalyy npenapak,

CobPKaLLM NaHOMMH WM APYTY MaCna. 3. AKo e HeoBxonuMa AesuHGeKLUA, u3non3saiire pasreop

Ha 00UKHOBEH Jie3nQeKTaHT. 4. MoacyleTe MackaTa C MeKa, YWCTa Kbpna WM A M3cylere

ecTecTBeH0. 5. [10UCTRHUAT pecnipaTop TPAGBa A2 Ce CbXPaHABA Janey O 3aMbPCeHM 30HH, KOTaTO

He (e u3Non3Ba.

MAPKUPOBKA

Uanonuuesara macka OxyPRO+ R9 coibpka ciefiHaTa UHGopMaLya:

Mpoussoguten: OXYLINE Sp.zo. 0.

Mogen: Moa. OxyPRO+ R9

Knac:

“(13"3a cneumanka ynotpeba

Jlata Ha npou3BozCTBo: (1N YacoBHMK: Mecel| U roAuHa)

EBponeiicka Hopma: EN 136:1998

Cepudukauua: CE0161

MPEAYNPEMXAEHUE U OTPAHUYEHUA 3A YNOTPEBA

« Uanonuuesara macka OxyPRO+ R9 e cHabjiena cbc cTaHgapTu3upana pesbosa spb3ka EN 148-

1 W iefoBatenHo TpAGBa Aa Ce W3NOM3BA CaMO CbC CepTUOWUMPaHW QUATPM C Takasa

CTaHAapTU3upaHa pesba. «Llanonuuesara macka OxyPRO+ R9 He poctasa kucnopog. Moxe aa ce

3N0N3Ba 3ae/1HO C GUATPH CaMO B 30HH, KHAIETO KOHLERTPALMAT Ha Kicnopoz e > 19,5% ot

06ema. (To3u nUMUT MoXe f1a BAPUPa CIOPEAl HalloHanKuTe pasnopen6n). «Lianonuuesata Macka

OxyPRO-+ R9 He TpABa Aa e U3n0N38a B OFpaHiyeHI NPOCTPAHCTBA (HANP. LUUCTEPHU, TyHeNH)

NI0PaA HEAOCTH Ha KWCTIOPO W HaNMYMe Ha TEXKW Fa30Be, 3MeCTBAL KHCTOPORa (Hanp.
[MoKcna). TpAbe: Koraro

Cpepa wnm B aTmochepa, oboratena  KACNOPOA. +/la He e 3N0/138a 3 31UMTA Ha JUXATENHMTE

MbTULA CPelily aTMOCHEPHN 3AMBPCHTENH, KOWTO WMAT Cabin penynpenuTenKi (BOiiCTBa Wit

€2 HEU3BECTHI Wi HeMOCPEACTBEHO OMACHH 32 X/BOTa U 3PABETO, WM CPELLLY XHMMUKANIM, KOUTO

TeHepypar BUCoKa TONAUHA MY peaKwMA ¢ Xumnyeckin Guatpu. -Lianonuiesata macka OxyPRO+

R He TpAGBa Aa ce U3NON3B2, aKO OKOHATa CPea M 3AMBPCABAHETO Ca HeusBecTHIL. B cnyuaii

Ha CbMHeHNe TpAGBa

- OxyPRO+ R9 maska za dijelo lice opremljena je standardiziranim navojem EN 148-1 i stoga se
treba koristiti samo sa certificiranim filterima koji imaju takav standardizirani navoj. - The OxyPRO+
R9 maska za ijelo lice ne isporucuje kisik. Moze se koristiti zajedno sa filterima samo u podrugjima
gdje je koncentracija kisika > 19,5% vol. (ova granica moze varirati u skladu sa nacionalnim
propisima).  Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 ne smije se koristiti u ogranicenim prostorima (npr.
cisterne, tuneli) zbog nedostatka kisika ili prisutnosti teskih plinova koji istiskuju kisik (npr. ugljicni
dioksid).  Mora se voditi racuna kada se ova oprema koristi u eksplozivnim sredlnama ili u
enim kiseonikom. - Nemojte koristiti za zastitu disajnih
zagadivaca koji imaju losa svojstva upozorenja ili su nepoznati ili neposredno opasni po Zivot i
zdravlje ili protiv hemikalija koje stvaraju visoke toplote reakcije sa hemijskim filterima. - OxyPRO+
R9 maska za ijelo lice ne smije se koristiti ako okolina i kontaminacija nisu poznati. U slucaju
sumnje, moraju se koristiti izolacijski respiratori koji rade nezavisno od atmosfere. - 0dmah napustite
radno podrudje, provjerite integritet respiratora i zamijenite dijelove ako: a) dijelovi postanu osteceni
b) disanje postane otezano ¢) se pojavi vrtoglavica li druga nevolja d) osjetite okus ili miris zagadivaca
ili se pojavi iritacija. « Za upotrebu s filterima za plin i Cestice slijedite upute i ogranicenja upotrebe
navedena u uputama relevantnog proizvodaca. - Nikada nemojte modificirati ili mijenjati ovaj uredaj.
« Referentni standard EN 136 ne zahtijeva nikakvo ispitivanje hemijske permeacije. U prisustvu posebno
agresivnih hemikalija ne garantuje se nepropustljivost za takve zagadivace i zabranjena je upotreba.
« Samo za upotrebu od strane obuéenog i kvalifikovanog lica. « Cuvajte ovaj uredaj u zatvorenoj
ambalaZi dalje od kontaminiranih podrudja kada se ne koristi. - Brade, dugi zalisci il stabljike naocara
mogu nmeta\l pnanjan]e maxke na lice i mogu uzrokovati \z\azak zraka Nemo}te koristiti u takwm

potrebom
SPECIFIKACIJA PERFORMANSE
postignute u i
Otpornost na toplotu: Zadovoljavajuca
Zapaljivost: Zadovoljavajuca
Trake za glavu: Zadovoljavajuce
Prikljucci: Zadovoljavajuci
Vizir: Zadovoljavajuci
Okular i vizir: Zadovoljavajuci
Ventili za udisaj i izdisaj: Zadovoljavajuci

za provjeru stepena ili vrste zastite LZ0 su:

ot atMocdepara. -He3abaBHo HanycHete paboTHaTa 30Ha, NpoBepeTe LENoCTTa Ha
W CMEHeTe YacTuTe, ako: B) YacTute ce noBpeaaT b ANLLAHETO (e 3aTpyaHN B) Bb3HUKHE 3aManHoCT
WM APYT AMCTDEC £) BKYCUTE WM OMMUDHLLIETE 3aMBPCHTENHTE WIH Bb3HiIKHe ApasHeke. « 3a

enriched with oxygen. « Do not use for respiratory protection against
which have poor warning properties or are unknown or immediately dangerous to life and health
or against chemical which generate high heats of reaction with chemical filters. - The OxyPRO+
R9 full face mask must not be used if the environment and contamination are unknown. In case
of doubt, insulating respirators which function independently from the atmosphere must be used.
« Leave work area immediately, check integrity of respirators and replace parts if: a) parts become
damaged b) breathing becomes difficult ¢) dizziness or other distress occurs d) you tasteor smell
the contaminants or an initation occurs. + For the use with gas and particle filters do follow the
directions and limitations of use indicated im the relevant manufacturer’s instructions.
« Nevermodifyoralterthisdevice. « The reference standard EN 136 does not require any chemical

C QUAITPH 32 133 U YaCTUW CIEBAIITe YKA3AHUATA W OTPAHWUIEHNATa 3a ynoTpeGa,
NI0COYEHH B CBOTBETHHTE WHCTYKUMY Ha « Hukora e jite W

T0BA YCTPOICTBO. « Ped) cTanpapt EN 136 He u3nckBa TecT 3a Xumuyecko
npoHWKBaHe. [pi Hanuuie Ha 0COGEHO arPECHBHI XAMUKANIA He Ce TapaHTIPa HeNpoNYCKUBOCT
3a Takuga 1 e 3abpaHeHo - (amo 3a or obyuen u
KBanUOUUMpaH nepconan. « CbxpaHABaiiTe T0Ba YCTPOIICTBO B 3anevaran KOHTeiiHep faney ot
3aMbPCeHH 30HH, .~ Bpaay, Aanonpeuar

Npw Taknea 06CTOATENCTBA WA NON3BATENAT we 6'\:‘18 0TTOBOPEH 3a BCAKAKBU LUETH, KOUTO MoraT
na 6b/jaT NPUYUHEHH OT HenpaBiHa ynoTpeta.
HA M3MBLHEHUETO

(ta granica moze rozni sie w zaleznosci od przepisow kvajowy(h) (aOalwavzowa maska OxyPRO
+ R9 nie moze byc stosowana w ograniczonych przestrzeniach (np. cysternach, tunelach) z uwagi
na niedobér tlenu lub obecnos¢ gazow wypierajacych tlen (np. Dwutlenku wegla). - Trzeba zwraca¢
szzegolng uwage na zasady bezpieczeristwa uzywajac maski w warunkach o zagrozeniu
wybuchowymbadz tez bogatym w Tlen. - Nie uzywac jako ochrony uktadu oddechowego przeciw
zanieczyszczeniom atmosferycznym o niskich wiasciwosciach ostrzegawczych lub ktdre nie s znane

to such pollutants and it is forbidden the use. « Only for use by trained and qualified personal.
« Store this device in a sealed container away from contaminated areas when it is not used. - Beards,
long sideburns or spectacle stems may interfere with adhesion of the mask to the face and they
can cause the escape of the air. Do not use in such circumstances or the wearer will be responsible
for any damage that could be caused by the improper usage.

E@ekmsuatm NOCTUrHaTa npit TeC Ha CTeNeHTa WK TUNa 3alLWTa Ha
TornoyCToiiuMBOCT: 3310B0MTENHa

3ananiMocT: 3a10BonUTeHa

Mpe3pamki 3a r1aBa: 3a710B0NMTEHI

Bpb3ku: 3ag0B0MTeHM

Sadrzaj ugljicnog dioksida: Zadovoljavajuci
Otpor pri udisanju 301/min kontinuirani protok: 0,25mbar
951/min kontinuirani protok: 0,85mbar
1601/min kontinuirani protok:1,85mbar
Otpor pri disanju pri izdisaju 1601/min kontinuirani protok: 2,00mbar

Unutrasnja propusnost: Zadovoljavajuca

Vidno polje: Zadovoljavajuci

Dvogled: 94,4%

Ukupno: 72%

PIKT: 1. Datum isteka 2 . Cuvati u prostorijama sa relativnom vlazno3cu ispod 75%. 3. Temperatura
skladiStenja od -20°C do +70°C. 4. Prije upotrebe proditajte upute. 5. Datum proizvodnje. 6.
Referentni kod proizvoda

RYC 1. Nomenklatura dijelova

TaKylo CTaHjapTbi3aBaHylo pasbby. « MojHaacabosas Macka 0xyPRO+ R He 3abacneusae napauy
Kicnapogy. Ao MOXHa BbIKaPICTOJBaLlb pasa 3 QiATpami TonbKi § paéHax, 43¢ KaHUHTPaUbIA
Kicnapogy> 19,5% ab. (raTbl nimiT Moxa yzanemua(m an npasinay).
« NojHaacabosyio macky OxyPRO+ R9 Henbra BbikapbicTojBaLib y abMexaBaHbIX NaMALIKAHHAX
(HanpbIKnaz, UBICTIPHaX, TYHINAX) 3-3a A3DibITY Kicnapoy abo NpbICyTHACUT UAXKIX rasay, AKia
BBILACHAIOLb KICNapoA (HaNPbIKnag, ByrAKicnara rasy). - HeaxonHa BbIKOHBaLb aCUAPOXHACLD,
Kam 37 a6icTanABaHHe BblKapbICTOyBaeL  Bbi6yxaHebAcneuHbix acApopA3ax abo j ammachepay,
naponam.
aTMa(¢prI AKiA Banogaioub cnadbimi yﬂa(lllBﬂ{Ll)]Ml abo abo
Henacp3AH HEGACTRUHbIS ANA XKbILUA i 3uapayn, abo gnpatts XimiuHbIX P34bIBaj, AKiAl CTBApaKLIb
BbICOKYIO patypy 0OxyPRO+R9 Henbra

P

Vyrobce: OXYLINE Sp.z 0. 0.

Model: Mod. OxyPRO+ R

Trida:

(13" pro zvlastni pouzit

Datum vjroby: (Typ hodin: mésic a rok)

Evropska norma EN 136:1998

Certifika

VAROVA IAOMEZENI POUZITI

« Celooblicejova maska 0xyPRO+ R9je vybavena standard\zovanym zdvitovym pnpo}emm EN 148-

1, a proto by méla byt pouzivana pouze s j filtry s takto zdvitem.

« Celooblicejova maska TheOxyPRO+ R9 nedodava kyslik. Lze jej pouzit spole¢né s filtry pouze v

oblas(ech kde je koncentrace kysliku > 19, S%obj (tentolimit se maize isit podle nérodnich predpist).
Celooblicejova maska OxyPRO+ R9 se nesmi pouZivat v omezenych prostorech (napf. cisterny,

Iunely) zdivodu neﬂmlatku kys\ﬂm nebo pmamnnsll !ezkych plynu vytla(uj\cl(h kyslik 1nap xmu

helmasken tilforer ikke ilt. Den kan kun bruges sammen med filtre i omrader, hvor iltkoncentrationen
er > 19,5 % vol. (denne graense kan variere i henhold til nationale regler). - OxyPRO+ R9 helmasken
maikke brugesi begraensede rum (f.eks. cisterner, tunneler) pa grund af iltmangel eller tilstedevaerelse
af tunge ilt-fortrengende gasser (f.eks. kuldioxid). « Der skal udvises forsigtighed, nar dette udstyr

Einatmungs-Widerstand: 301/min Dauerdurchfluss: 0,25 mbar
951/min Dauerdurchfluss: 0,85 mbar
160 1/min Dauerdurchfluss: 1,85 mbar
160 I/min Dauemur(hﬂuss 2,00 mbar
d llend Blickfeld: d d
Total: 72 %

Ausatmungs-Widerstand:
Entweichen nach Innen:
Binokular 94,4%

bruges i eksplosive miljoer eller i atmosfaerer beriget med ilt. - M ikke anvendes til &
mod atmosfariske forurenende stoffer, som har darlige advarselsegenskaber eller er ukendte eller
umiddelbart farlige for liv og sundhed eller mod kemikalier, der genererer hoje reaktionsvarme med
kemiske filtre. + OxyPRO+ R9 helmasken mé ikke bruges, hvis miljoet og forureningen er ukendt.
Itvivistilfaelde skal der anvendes isolerende andedraetsvaern, der fungerer uafhzengigt af atmosfaeren.

« Forlad straks arbejdsomradet, tjek andedrzetsvaernens integritet og udskift dele, hvis: a) dele bliver
beskadiget b) vejrtraekningen bliver besvaerlig ¢) svimmelhed eller anden lidelse opstar d) du smager
eller lugter forurenende stoffer, eller der opstar irritation. - Ved brug med gas- og partikelfiltre skal
du folge anvisningerne og begraensningemne for brug, der er angivet i den relevante producents
instruktioner. - Modificer eller &ndre aldrig denne enhed. - Referencestandarden EN 136 kraever ingen
kemisk permeationstest. | tilstedevaerelse af szrligt aggressive kemikalier er det ingen garanti for,
at sadanne forurenende stoffer ikke er permeabilitet, og det er forbudt at bruge det. « Kun til brug
afuddannetog kvalificeret personale. - Opbevar denne enhed ien forseglet beholder veek fra forurenede
omrader, ndr den ikke bruges. - Skeg, lange bakkenbarter eller brillestilke kan forstyrre maskens

ellers vil baereren vare ansvarlig for enhver skade, der kan véere forérsaget af ukorrekt brug.
YDELSESSPECIFIKATION
Ydeevnen opndet i laboratorietestene for at kontrollere graden eller typen af PPE-beskyttelse er:

Visir']‘lfvedssﬁillenfie ) v Okular og visir: Tilfredsstillende

Lufnmhed
Indanding ve]rtraekmngsmodstand

301/min kontinuerligt flow: 0,25mbar

951/min kontinuerligt flow: 0,85mbar

160 I/min kontinuerligt flow: 1,85 mbar
Udandingsmodstand 1601/min kontinuerligt flow: 2,00mbar

Indvendig nedsivning: Til i Synsfelt: Til

Kikkert: 94,4 % lalt: 72%

PIKT: 1. Ud\ohsdam 2. Opbevares i lokaler med en relativ luftfugtighed under 75%.

uhl itého).  Pfip:

k(ere maﬂ Spatné vamvne vlasmosn nebo jsou nezname neba belpmstredne nebezpecne pro Zivot

Yo
maska 0xyPRO+ R9 se nesmi pouzivat, pokud prostredi a kontaminace nejsou znamy V pripadé
pochybnosti je nutné pouzit izolacni respiratory, které funguji nezavisle na atmosfére. - Okamzité
opustte pracovni prostor, zkontrolujte neporusenost respiratori a vyméite dily, pokud: a) se dily
poskodi b) ztizi se dychani ) objevi se zavraté nebo jiné potize d) citite chut nebo zépach necistot
nebo dojde k podrézdént.  Pfi pouiti s plynovymi a Casticovymi filtry dodrzujte pokyny a omezeni
pouziti uvedene v pnsln jch pokyne(h vymbce . To(o zafizeni nikdy neupravujte ani nenprathe

chemikalii neni zarucena nepropustnost te(hlo Skodlivin a je zakdzano jejich poutiti. - Pouze pro
pouzm vyxkolenym a kvallﬁknvanym personalem. - Pokud toto zafizeni nepouzivate, skladujte jej
v uzaviené nadobé mimo kamamlnwana mls( « Viousy, dlouhé kotlety nebo stopky bryli mohou
narusovatpfi itani hu. Zatakovyi inepouzivej

3. fra -20°C til +70°C. 4. Las venligst instruktionerne for brug.
5. Produktionsdato. 6. Produktreferencekode
RYC1. Nomenklatur af dele

@ INFORMATIONSBLATT ZUR GESICHTSMASKE OxyPRO+ R9

Dieses Produkt wurden entworfen unter Beriicksichtigung der Verordnung (EU) 2016/425 und der
har- monisierten Norm EN 136:1998

Mit der EU-Typenpriifung beauftragtes Kontrollorgan:

AITEX Organismo de control ne 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)

Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul C2):

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)
Konformitétserklarung: www.oxyline.eu

ANWENDUNGEN

Die Vollmaske OxyPRO+ R9 kann unter Bedingungen eingesetzt werden, bei denen Schutz von
Augen und Atmung notwendig ist. Die Gesichtsschutzmaske, Modell 0xyPRO+ R9, wurde  zur

uzivatel bude odpovedny 2a jakékoli Skody, které by mohly byt zpiisobeny nespravnym pouitim.
SPECIFIKACE VYKONU

Vykon dosazeny v laboratomich testech ke kontrole stupné nebo typu ochrany 00P jsou:

Tepelnd odolnost: Uspokojiva

Hoflavost: Uspokojiva

Popruhy na hlavu: Uspokojivé

Pripojeni: Uspokojivé
Hledi: Uspokojivé
Okuldr a hledi: Uspokojivé

Inhalacni a vydechové ventily: Uspokojivé
Vzduchotésnost: Uspokojiva

Obsah oxidu uhlicitého: Uspokojivy

BbIKApbICTOYBaLlb, Kalli i y QOdolnost pfi vdechovani 301/min nepretrity priitok: 0,25 mbar
yBallb e n;nmm,. sonany CVMNENHR 951/min trvaly priitok: 0,85 mbar

. 160 I/min trvaly priitok: 1,85 mbar

KaH"EIBJ;I;ﬂaﬂHa nakikbue npaunyk'yx) KDH)’, HDBBEPHE u;nau;aymh psmlpampay i ZBMQHLKEED‘::ZE:L Odpor pi\ Vyﬂe(hl.l 160 /min nepfe[[ii[y pn'j[qk: 2'00 mbar

3a0Myu3HHe ) Bbl afuyni cMak abo nax a6o hikna « lIna ¥"“’f" pmsakuvk spokojivé

BHIKAPICTAHHA 3 1a3BbIMI | CaXeBbIMI dinbTpami IHCTpYKUbi | i na 0rneé pole: 9’9" ojivé

BbIKAPbICTaHHI, i jiei i o

ra1a npoinaga. « Crauaapr EN 136 e narpabye j Ha XiMiuHylo i Uib. elkem: 72 %

Mpbi HasyHacui acabnisa arp)(iykb\x XIMIYHbIX PIublBayl He fapanTyeuua HenpaHikanbHacub Ana
TaKix 3a0py/KBanbHbIX paublBay i 3a0apoHeHa BbikapbicTojBalb. « Tonbki Ana BbIKAPICTaKHA
HaByaHbIM  KBaniQikaBaHbiM nepcananam. - Kaniraranpbinaza He bikapbicTojBaeula, 3axojBaiitie
Ae i rep Raneit an abnacuei. - bapaa, Aojria 6akeH6apab!
a60 CTpbiKi auKo Mor, Ki AaTBapy i Mor) BbiXag
naseTpa. He BbikapbICToyBaiiLie Npbi TaKix abCTaBiHay, iHakwW ynazanbHik bya3e Hecui aakasHacub
32 nioGylo WKody, AKaA MOXa Obiub BbIKMKAHA HEHATEXHbIM  BbIKAbICTaHHEM.
(I'IEllbImIKAI.lblﬂ

fiHaClb, AACATHYTan §

AnA npasepki cTynewi abo Tbiny
abapotbl C13:

TopmajcToiiniBacub: 3aaBabHAKYAA
Borkete6acneyHacub: 34aBanbHAYaA
Haranobis pamsHi: 30aBanbHaioua
CyBi3i: 30aBanbHAIOYI

Ka3bipok: 35aBanbHA0ub!

Akynap i Ka3bipok: 371aBanbHAl0Ya
Knanabl jbixy i BbIAbIXY: 38aBaNbHAIOUbI
[epmeTbiuHaClb: 31aBabHAIOYAA

3MecT ByrnAKiCnara rasy: 3AaBanbHAIbI
Cynpauiy fibixaHHto npbl JAbIXy 30 n/x GecnepanbiHHbi nato: 0,25 mbap
95 n1/x8 GecnepanbinHbi natok: 0,85 mbap
160 n/miH GecnepanbiHHbi natok: 1,85 m6ap
(ynpauijineHe AbiXaHHI0 Ha BbIZbIXY 160 n/min 6ecnepanbikHbi natok: 2,00 m6ap
YHyTpaHae npacouBaHe: 31aBanbHAIYbI

Tone 3poky: 31aBanbHAIYLI

biroknb: 94,4%

Yearo: 72%

PIKT: 1. Topmi npbinaTHacui 2 . 3axojBalib Y NaMALIKAHHAX 3 JAHOCHa BINIbFOTHACUIO He HiX3ii 32
75%. 3. Tamneparypa 3axoyBanna aj -20°C ga +70°C. 4. Mepan BbikapbiCTaHHeM npaubiTaiitie
iHCTpYKUbllo. 5. [laTa Bbipaty. 6. Kon npagiykTy

RYC 1. Hamenknatypa actak

0 INFORMACNI LETAK K OBLICEJOVE MASCE OxyPRO+ R9

Tento produkt byl navrzen v souladu s nafizenimi (EU) 2016/425 a harmonizovanou normou EN
136:1998.

Notifikovany kontrolni organ odpovedny za EU zkousku typu:

AITEX Organismo de control n0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanélsko)
Subjekt zasahujici do fizeni vjroby (modul C2): ~

AITEX Organismo de control n0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanélsko)
Prohlaseni o shodé: www.oxyline.eu

APLIKACE

Celooblicejovou masku OxyPRO+ R9 Ize pouzit v podminkéch, kde je ochrana odi i ot

Je vyzadovano dychéni. Oblicejova maska OxyPRO+ R9 je specidIné navrzena pro pouziti s jakymkoli
certifikovanym

Filtr vybaveny standardnim adaptérem EN148/1.

PIKT: 1. Datum expirace 2. Skladujte v prostorach s relativni vihkosti nizsi nez 75 %. 3. Skladovaci
teplota od -20°C do +70°C. 4. Pied pouzitim si prectéte pokyny. 5. Datum vyroby. 6. Referenéni kod
produktu

RYC 1. Nézvoslovi dil

@ INFORMATIONSBLAD FOR ANSIKTSMASKE OxyPRO+ R9

Dette produkt er designet i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 og den harmoniserede
standard EN 136:1998.

Bemyndiget kontrolorgan med ansvar for EU-typeeksamen:

AITEX Kontrolorgan n0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)

Organ, der griber ind i kontrollen af produktionen (modul C2):

AITEX Kontrolorgan n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)
Overensstemmelseserklaering: www.oxyline.eu

ANS@GNINGER

0xyPRO+ R9 helmasken kan bruges under forhold, hvor beskyttelse af bade ojne og

Respiration er pakraevet. OxyPRO+ R9 ansigtsmasken er specielt designet til brug med enhver certificeret
Filter udstyret med en standard EN148/1 adapter.

0xyPRO+ R9 full face er klassificeret i henhold til EN 136:1998 standarden i klasse 3 og er sammensat af

- Ansigtsforsegling i gummi

- Indvendig maske lavet i termoplastisk gummi

- Hovedsele lavet i termoplastisk gummi

- Filterstik lavet af PA (polyamid)

- Visir stobt i polycarbonat

- Udéndingsventilstotte lavet i PA

NOMINAL BESKVTTE[SESFAKTOR

mit jedem zertifizierten Filter entworfen, devgemaﬁ EN 148/1 genormt ist

Die  OxyPRO+ R9 vollmaske ist gemdB der Norm EN 1361998 Standard als Klasse 3
klassifiziert und besteht aus:
- Gesichtsdichtung aus Gummi

- Innenmaske aus thermoplastischem Gummi
- Kopfbanderung aus thermoplastischem Gummi
- Filteranschluss aus PA (Polyamid)
- Visier aus Polycarbonat geformt
- Ausatemventilhalterung aus PA

NENNSCHUTZFAKTOR NSF
Der und die zugewi C APF sind:
Normen i i NSF APF
FN] D [ 1] s [uk
Maske) 4 [ T s
EN136 1515 | 15 |15
Vollmaske 400 | 400 | 500 | 40
(Filter) Mod. P1 S04 | 400|400 | 500 | 20
43 : OxyPRO+R9 Eg 111)30 51050 444y
EN 14387:2004-+A1:2008 e oo o .
GasKP1 5 |4
GskP2 | 16
GaskP3 | 1000 | 400

3 2. In Raumen mit einer relativen Luftfeuchtigkeit unter 75 % lager.
3. Lagenempevalur von -20 °C bis +70 °C. 4. Vor Gebrauch bitte die Gebrauchsanweisung lesen.
5. Produktionsdatum. 6. Produktreferenzcode

RYC1. Nomenklatur der Teile

ENHMEPQTIKO ENTYNO IA THN MAZKA POZQNOY OxyPRO+ R9

AuTo To Tipoidv éxet oyeblaotei aUpigwva e Toug kavoviopoig (EE) 2016/425 kai To evappioviopiévo ipotumo

EN136:1998

Evnpepwyiévog eumhekopievog gopéac umenBuvog g eSétaong omou CE:

AITEX' Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaiia)

Koworoinpiévog gopéac yia to dpBpo (114):

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)
AWGTIOUPHOPPWOTG: www.oxyline.eu

EQAPMOTEL

H pdoka ohokAnpou mpoo@nov OxyPRO+ R9 pmopei va xpnatporomnBei o€ ouvBiikec mou anarteitat

‘Tpootasia yia Ta 8o idtia kai Ty avamvor. H idoka npoamou povieho OxyPRO-+ RO eivan oxeBiaopévn

Yi. va protomolgital pe omotoiote motomomnyévo GiNTpo Tou TEPIEKEL PaKop OUPGWYA e Tov

Kavnvlupé EN148/1.

H pdoka mpoug mpootmou OxyPRO-+ R Ta€wopeitat odpigwva e T EN 136: mpdturio 1998 o

KAdon 3 kat anoteeitat ano:

- Lppdy1on TPooIov and KaoUTo0UK

- Eowtepiki) pdoka ané BeppomAacTikd KaouToouK

- Zton kegak¢ ané BeppomaoTikd Kaoutoolk

- SivBeayioc giktpou an PA (Tohuapidio)

- Zehativa yutevpiév o€ tohuavBpakiko

- Tuipiypa BaNBiBag exmvor; Kataokeuaopévo o€ PA

ONOMAZTIKOX AEIKTHZ NPOXTAZIAZ

H OvopaoTikoi Acikte Mpootaoiag kat ot

Agikteg Mpootasiag eivat ot eic:

i .| oidpo APF

Kavoviké Neprypagn " NPF TR T STk
(Méoxa) P 5 4 4 4 4 4
EN136 P2 16 [ 15 [ 15 | 15| 15| 15

Maoxarhiouc| g3 | 1009 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

’ Tipoowou
Wlhpﬂ.i i Lovtédo GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN 143:2000/A1:2006 OxyPRO+ RO GasXP1 5 41 4| 4| 4|4
EN 14387:2004+A1:2008 ¥ GasX P2 16

GasXP3 | 1000 | 400 20

OvopacTikdg Seiktng mpootasiag

ApiBj6G mOEpYO}IEVOC AN TO IEYIOTO TI0000TO EMTPENOpEVNC ONIKIC SapPORC MPOG T0 EGWTEPIKO, OF
oxéon pe Ta Evpwnaika Mpotuna yia pia Sedopiévn KAAON MPOOTATEUTIKAG QVaMVEVOTIKT}G 0UoKevrc. H
oyéon petagl Tov ovopaoTiKod SeikTrg MpoaTaoiac kai TG oNKiG Slapporig o To E0WTEPIKG pmopei va
eKppaoTel W e€C:

100
JI€yi0To M0000TO EMTpendpevG ohiKijc diapporig mpog T

OvopaoTikog Seiktng mpootasia =
EOWTEPIKD

APF (Katadoyiopévog Beikng mpootaoiac) €ival To enimedo g avanvevoTikiic MpooTaciac mov pmopei
peaNioTIkd va avapiéveral va smrwxesl otV xupn ipvl](]lﬂ( Katd 95% and mpoowrik KkataMnha

10pva

ouokeu (Blagopetikd yia kabe Kpmﬂ() H oplaKi} npr] mmwhmu (TLV) puag XnuiKiic ouoiag elvar pua
0188 oty onoia motebetal Mg évag epyalopevog uropei va extedei kabe nuépa, katd T Sidpkela Tou
pyaotako Touc Biov, ywpic Suopeveic emdpdoeic. H i APF (Katahoylopévog Seiktng mpootaciag)
noNanhaoiaopévy pe TV oplaki T katwghiov (TLV) ¢ ovoiag Siver Ty ovykévipwon Twv
punwy otV omoia Imopei va eKTEDET £vag YEIPIOTIG Vi POPAEL [ia CUYKEKPIEVT OUOKEUI).
OAHTIEZ XPHEHE
‘EAeyyo mpwv amé T xprion

ENEyETE Tov avamveuotiipa. T {doKac oac, mpiv and KdBe yprion.Ta oot yahaoéva  KateoTpappéva
Wépn mpénel va uvnkumumeew Tipw and kdfe xphon. Mv TV gopdte, Kat va TV EmoTpépete otov

Aeiouy

ayKpaper ol BnM(; nu(euir];, gival xu)\aoutvicﬂ onaouzv:( 3.To KopdTi mpoowmov €ivat payiojiévo,
OKIOpévo, DKo, EXETPUEC 4. i ¢ f/kat ot ouoyec
eimouy, éyowv oxl0Tel, kataotpagei, 1| dev eivar owotd TomoBeTnpéva. 5.Ta giktpa pe Quoiyyia
Bpioxovrat ato tého i KuK).nu {wig 10U el paylopiéva, Kateotpaypéva i 6zv £xouv TomoBemnBei
00oTd.
EwnpuovnKmdtvxompoﬂupunvnc

Bakte To houpdki miow an tov Aatpo kat Bakte to myoivt ot pdoka mpootmov. TpaPrite v pdoka ndve
and To kegdhtkau pusumz TV 070 ipdowrio Saopahifovra 0Tt N E0wTEPIKI] pdoka va Taipialel yipw and
T om Kat 1o otopa. Pubiiote To dviee miow and o Ke@a yia va eaopahioete Mw¢ N pdoka va
lmplﬂlil anéhuta. Mnv OlDIWHE (] )mupm lmzplloMKu

BeBaiwdeite on n pdoka éyer pubpotel owotd

NENNSCHUTZFAKTOR

Abgeleitete Ziffer der maximal gema den relevanten europaischen Standards zulassigen, nach innen
gerichteten Leckage bei eine bestimmten Art von Atemschutzgeraten. Die Beziehung zwischen dem
Nennschutzfaktor und der nach innen gerichteten Gesamtleckage kann wie folgt ausgedriickt werden:

100

Nennschutzfaktor =

Maximaler Prozentsatz der insgesamt innen gerichteten Leckagen

Der APF (assigned protection factor) ist das Atemschutzniveau, das realistisch an den Arbeitsplatzen

von 95% der adaquat geschulten und unter Aufsicht arbeitenden Nutzer des Atemschutzes zu erreichen

erwartet werden kann (unterschiedliche Regelung fu”eden Staat).

Der (TLV) emelrhpml chen Niveau, von d

kann ihm leben | ein, ohne dass er negati rspiirt.

Der Wert APF, multipliziert mit dem TLV der Substanz, benennt die S(hadsloﬂkonzemrahcn, der ein

Arbeiter ausgesetzt sein kann, wenn er eine spezielle Schutzeinrichtung tragt.

NUTZUNGSANLEITUNGEN

Uberpriifungen vor Gebrauch

Uberpriifen Siel hre Atemschutzmaske vor jeder Nutzung; schlecht funktionierende oder beschadigte Teile

miissen vor jeder weiteren Nutzung ausgetauscht werden. Die Maske nicht benutzen und der

Aufsichtsperson zuriickgeben, wenn: 1.das Kopfband gerissen, eingeschnitten oder auf andere Weise

beschédigt ist. 2.die Verschliisse und Schnallen beschadigt, gebrochen oder schlicht nicht vorhanden sind.

3.das Gesichtsteil zerbrochen, rissig, verformt oder verschmutzt ist oder Locher aufweist. 4. die Ein- und
die Dichtringe der Fi rissig, beschédigt, nicht vorhanden oder nicht

korrekt angebracht sind. 5.die Kartuschen beinahe verbraucht, rissig, beschadigt oder nicht korrekt

angebracht sind. 6.irgendein anderes Kunststoff-oder Kautschukteil rissig, verformt oder beschédigt ist.

b . P

, eiin Arbeiter

Legen Sie die Kopfhalterung hinter den Hals und das Kinn in den Gesichtsverschluss. Ziehen Sie die Maske
iber den Kopf und stellen Sie sie iber dem Gesicht ein; stellen Sie dabei sicher, dass die innere Maske sich
adaquat um Nase und Mund legt. Den Gurtzeug hinter dem Kopf so einstellen, dass die Maske einen

Dichtsitzkontrolle durch Unterdruck: VerschlieBen Sie die Offnung des Filtergehausedeckels
‘mit der Handflache und atmen Sie tief ein. Die Maske sollte sich am Gesicht festsaugen und so verbleiben,

KkahomTovTag Toug umodoyeic Giktpwv Xpnmpn‘;mlmvm( TV Ak TV YEPIOV Kal TApTE i Babid
avanvor. H idoka Tpmel va akoupnd To OGO 0aC Kal Va MApHEVEL eKei, 000 EOEiG E1OTVEETE.
EAéygremvBenkiTTieoneKTTVoRgaépog. Torofefiote v uquuq 0U YEplob 0ag 0TV Ba}l}lﬁu EKVOIG
Kal EKMVeDoTe anahd. Av Hdoka Bloykaveral anald Tote éxete neTixel pia owoT €gappoy.

O éheyyot autoi eivar avaykaiot yia va e€aogpaNotei 6Tt 0 oppdyion Tpoowmou va éxel TonoBemBei owotd.
Av bev eivar oppaylopévo, ogiéte Ta houptd 1| puBiote Ty pdoka oe 6Mo To MpdowMO. ITN CUVENELD,
enavahdBere Tov Neyyo éwg 0Tou ) TPooapHoYN eival Téhela.

ZIuvappohdynon

Daké€te T qlhpu avahoya Jie 10 idog uuv punmv T pa 0wt xpion Twv giNpwy, ENéyEte o awﬂpn&m

Xpriotn o Hzle)\Elzml 010 gitpo. Bibwre ta gidp 0UVBEaHOUC ot ogpdyion
KATW Pépoc Mg, i i (oo, yevon,
pebiopio) 1y unmaér]noti alEnon 0TV avTioTaon avanvoric, apéowg PUYETe and Tov xwpu

Agaipzon

Otav mamam Ty €pyaoia, [SVGME Ty pdoka Aaokapovrag Toug KATw PAVTEC Yia To Kepalt Kat
TPAPWVTAC TNV PaKPIG Ao TO TNYOUVI PO Ta Mdve.

EAETXOX KAI ZYNTHPHE|

Avt n pdoka éxer npeponvia ).nfn( 10 €tiv and TV nueponvia Kataokevric, mou pnopei va pedei
e€endlovtac T MAGKA NEPOJINVIQE 0TIV KopUQH] Tou EETEPIKOU KOpHOD T HATKAg. nup «om autd,

Janp Y, TNC HAOKAC TAKTIK yia
0 P Yivovrat pw an kb 4 e
xenon XP'I'"I
Ok Kat hettoupyikij Soki X
KaBapiopoc ] X
ANNa€re Tov Sioko BahBiac amd To eowrtepikd g pdokag X
Il Bioko BarBida exmvori X
| Tov 8ioko BaABidag ewomvorig X
ANOGHKEYZH

‘Otav bev xpnoiponoleite ™y pdoka npnan‘mou 0xyPRO+ R9, TomoBetriote v otV apyik Todvra Kat
QUAGEre Ty jakpid ané Ty pohvopévn mieploy, v anevBeiag hiak akvopolia, Ta Ypdoa, Ty uypaia
(>75% vypaoia) kattic akpaiec Bspuoxpaolz( (&vtdc tov edpoug -10 éwc 70°0). Mlu owotd AmoBnkeupévn,
apapével o yia peyddo p ua. H gidagn B
(GMEC amo QUTEC IOV CUVIOTWVTAI A TOV KATAOKEVAOTI) JMOpEi va Ennpedoouy tr|v nuepopnvia ).nén(

Die i
ausatmen. Wenn die Maske sich leicht wolbt, wird ein korrekter Sitz erzielt. Diese Uberpriifungen
sind notwendig, um sicherzustellen, dass der Schnellverschluss sich korrekt anpasst. Sollte dem nicht

De og tildelte er:
Standard Beskrivels Klasse filt NPF APE
andare ivelse | Klasse filter o1 s Tuk
(Maske] PT S 4[4 &[4 4 " e t
EN136 P2 6 [15015]15]15] 15 perfekten Sitz hat. Die Bander nicht zu stark ziehen.
IMod til fuld P3 1000 | 500 | 400| 400 | 500 | 40
(Filtre) lansigtsmaske. GasX. 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20 hrend n
EN143:2000/A1:2006  |OxyPRO+R9 GaskP1 S| 4|4 4|44 wahend eingeatmet o 0
EN 14387:2004+A1:2008 GasK P2 16 ure!
GasX P3 1000 | 400 20
Nominel beskyttelsesfaktor

Tal afledt af den maksimale procentdel af total indadgaende lzekage tilladt i relevante europaeiske
standarder for en given klasse af &ndedraetsvaern. Forholdet mellem nominel og total

50 sein, spannen Sie die Bander oder passen Sie die dem Gesichtan. wiederholen

Sie die Uberpriifungen, bis ein p erfekter Sitz erreicht worden ist.

indadgaende lzekage kan udtrykkes som folger:

Nominel beskyttelsesfaktor= 100
Tilladt maksimal procentdel i alt i afdelingslzkage

APF (tildelt erdet niveau af & der realistisk kan forventes at blive

opndet pa arbejdspladsen af 95 % af tilstreekkeligt uddannede og overvagede barere, der bruger

fungerende og korrekt monteret andedretsvern (det er forskelligt for hver stat).

Wakhlen Sie die Filter gemaB dem Schadstofftyp. Fiir eine korrekte Nutzung der Filter lesen Sie das dem
Filter beiliegende Nutzermanual. Schrauben Sie die Filter in die Aufnahmen und achten Sie darauf, dass
der untere Teil der Offnungen einen guten Kontakt herstellen. Sollten Sie wgendwelche Eigenschaften des
Schadstoffs (Geruch, Geschmack, Reizungen) oder eine Zunahme des

NYMANZH

Meta and kdbe epydoyn npépa kaBapilere v ndoka ka va Ty Balm ouy Todvia .
Hpnnzxm iblaitepa yia TUYOv ouoiec pumouq mou iow¢ éxow peivel emi ¢ pdokac. Ohec ot
epyaoiec kadapiopion Ba mpénel va yivoviar o€ aogaeic {vee. My kaBapiCete Tov avanvevotipa pie Slahitec. 0
KaBapiopoc pe Slahiteg evdéetar va unoBaBiiioel T eniSoon oplopévav OTOIKEIWV Tou avanVeLTpa Kal va
pewooer Ty anoteheopamikoTyid Tou. Xpnowlomoteite amokeiorikd aut) T Sadikasia yia va kaBapiCete
Kl anohupaivete TV pdoka. 1.Byakte To eowtepikd TG pdokaq kat Twv @iktpwv. 2. To Koppdt
Tpootmov To kaBapilete pe eupammion o vepo Beppokpaciag mov dev unepBaivet toug 40°C kat tpan 113
pakaki) Bodptoa péxpt va kabapioe. ﬂpouemt auéilspa anoppunavtike, edv eivar anapaitnto. My

verlassen Sie den Bereich sofort.

Absetzen

Nach Beendigung der Arbeit ziehen Sie die Maske ab, indem Sie die Bander unter dem Helm losen und die
Maske vom Kinn aus nach oben ziehen.

kabapiotika mou nepiéyouv havokivy i 6Ma éhaia. 3.Eav ypetcCera amohdyavon,
Ypnotporoujote éva Sidhupa evog Kowol anohupaviikod. 4. STeywote TV pdoka e éva pahako,
kaBapd mavdkl fagiote va oteyvooel povy e 5. 0 kaBapdg avanvevotipac Ba mpémet va
QuAGooETal pakpid ano pohuopéveg {vec, oTav Sev eival o¢ yprion.



IHMANZH

H pdoka mhipoug mpoowoy 0xyPRO+ R9 mepiéye1 g akohouBeg minpogopiec:
Kataokevaotic: OXYLINE Sp.z 0.0.

Movrz)\a Mod. OxyPRO+ RQ

don:
«CL3» yia €11k xpr]un
Hueponvia kataokeuric: (Eioc pohoyiod: pivag kat €10¢)
Evpwnaiko mpdtumo: EN 136: 1998
Miotonoinon: CE0161
I'IPOEIAOHOIHZH KAIMEPIOPIZMOI XPHEHE

que generen alto calor de reaccion ante filtros quimicos. « La méscara facial completa OxyPRO+
R9 no deberd utilizarse si el ambiente yl a contaminacion son desconocidos. En caso de duda,
deberan utilizarse respiradores aislantes que funcionen independientemente del ambiente presente.
« Abandone la zona de trabajo inmediatamente, compruebe la integridad de los respiradores y
cambielas partes si: a) se dafia alguna parte b) le resulta dificil respirar c) siente mareo o malestar
d) nota o huele los contaminantes o siente irritacion. « Para su uso con filtros de gas y particulas,
siga las instrucciones y limitaciones de uso indicadas en las instrucciones proporcionadas por el
fabricante. - Nunca modifique o altere el disposilivo «Lanormativa de referencia EN136 no requiere
un test de permeablllzauon quimica. En prexenua de quimicos pamcularmenle agreswox la no

Belélegzés légzés Ellenallds 301/perc folyamatos dramls: 0,25mbar
95l/perc folyamatos dramlds: 0,85mbar
1601/perc folyamatos dramlds:1,85mbar

1601/perc folyamatos dramlds: 2,00mbar

Kilégz gzés\eHena’IIés
Belsé levarga kielégitd
Latomez6: kielégitd
Tavesd: 94,4%

Osszesen: 72%

PIKT' 1. Kolblikkusaeg 2. Hoida ruumides, kus suhteline ohuniiskus on alla 75%. 3.

+ H pdoka mhipoug mpoowrov OxyPRO+ RY eivar He pia évn olvdeon
onelpwpatog EN148-1 Ky, w¢ e 1o6Tou, Ba nipénei va a1 ovo pe eva iktpa
miov Slabétouy évatétoto Turonoinpiévo omeipwpa. - H pdoka nkiipoug mpoocrnou OxyPRO+ R9 st
Tapéxel ofuyévo. Mropei va xpnaoronf { 0¢ ouvbuaopo pe iktpa ovo o€ mepLoyEc oo 1
OUYKEVTPWON 0§uyovou €lvar>19,5% Kat'dyko, (1o Gpto autd pmopei va noikiMet avahoya e Touq
Bvikoug Kuvovmuou() « H pdoka mipoug mpoownou OxyPRO+ R9 Sev mpénet va xpnmuoualmal
0E TIEPIOPIOYIEVOUC YPOUC (TL.x. 6££uu£vec, aripayyec), Moyw g EMenpng o§uybvou 1 ¢ mapouaiag

noserd garantia frente a tal y se prohibe su uso. - Utilizar

por personal formado y cualificado. - Almacene el dispositivo en un recipiente cerradol ejos de las
zonas contaminadas mientras no esté en uso. « Las barbas, las patillas largas o las patillas de las
qafas pueden interferir con la adhesion de la mdscara al rostro y pueden causar escapes de aire.
No utilizar en dichas circunstancias o el portador de la méscara serd el responsable de cualquier
daio causado por un uso incorrecto del dispositivo.

RENDIMIENTOS

Los i alcanzados en los examenes técnicos dirigidos a la verificacion de los grados o dl

Bapéwy aepiwy petatémong ofuyovov (my. Duogeidto Tou GvBpaxa).- MMpénet va Aappdvovtal
TpoQuUAGEEIC Katd T Xprion autob Tou E§omNIoOD O€ eKpNKTIKA ]
e o€uyovo. - My
pUMWY, TIOU i fag emivouvot
Yia v o Kat TV uyeia | KaTd NUIKGY 0UoLGY Tiob niapdyouy ul];n)\zg ezpuotmz( avtibpaong
13 xnuxKa oiktpa. + H paoka n)\npnug npunmm)u OxyPRO+ R9 65\/ npznzl va xpnmuanclsnal €dv
 u6hovon a

uokusvm avanveumpzc, oy Mlmupvouv ave dptTa ang m mqu)mpa « Agiote apéowg
Tov Y@po €pyaoiag, héyéte Ty akepaidtTa Twv avanveugTiipwv kat aMGEe ta € faptpata,
€dv: a) éow kataotpagei, B) 0 avamvorj yivetar Siokohn, y) mapovotaletar {dhn N M

ases de proteccion de los EPI son:

Resistencia a la temperatura: Satisfactorio
Inflamabilidad: Satisfactorio

Amés de cabeza: Satisfactorio

Conexiones: Satisfactorio

Visor: Satisfactorio

Ocular y visor: Satisfactorio

Valvulas de inhalacion y exhalacion: Satisfactorio

Bvaxeptla,nnavac 118)yebeote i pupilete Toug pomoug <aypn (]
agpiv Kat owHaTIdiwy, va akoAouBEite Tig 00Nyieg Kal Toug Mepiopiojtolg ypriang mou uvuwzpavml
OTIC OYETIKEC 08nyieC Tou kataokevaod. -Mnv Tporomoteite Bekuvete ot autf T ouoKevi).
« To mpotuo avagopdg EN 136 dev anartel kapiia Soki Xnjikiic Slanepatétnac. X napovoia
1Biaitepa emBETIKWY XNJKGY 0UoGY Bev eyyudtal 1 ) dlamepatoTTa e TETol0UG PUMIOUC Kat
anavonwamn ¥prion. -+ Movo yia yprion ano EKmaIdeupievo Ka ECEBIKEVjIEVo poownikg. « Otav
QuNdgteT TIEPIOXEC.
. Mcuma, Yyévia, MqulE( wa[&opm( 1| oTeMéyn yuahiow pmopel va mnpedoowy v npompvun me
Jdokag To MpoowNo Kat {owg mpokahéoouv Slaguyr} Tou aépa. Mny To Xpnoionoteite oe TéTole
TieploTdoeig, Slagopetikd o epyaldpevog Ba eivat umevBuvog yia omotadiimote {nyia mou Ba propoloe
va npokAnBei amdakataMnAnyprion.
ANOAOZEIZ
01 anoBooeic mov emmedyBnKav Katd Tig Texvikéq Sokipég oxetika pe v emahibeuon Tou Pabpion

Khdogwv nipootaciaq Twv AMM eivar:
Avtoxij o)
E¢apmpa szahn( IkavormoinTikr

0Bvn: IkavomomnTike}

BalBidec etomvor¢ kat ekmvoric: [kavomomTikry
Ablamepatdtnta: IkavorounTik
Neprextikdtnta o dio€eidio Tou dvBpaka: 0,70 %

AvBektikdmra oty ewomvor} 301/min ovveouc poric: 0,25 mbar
95 I/min ouveoi¢ poric: 0,85 mbar
160 I/min ouvexoUc poric: 1,85 mbar
169,'/"‘"" 0UVEYoUC poric: 2,00 mbar

ZUVDEOELC: IKavanmr[nKn
(aKog Kat 0Bovn:

AvBektikdTnTa oy €kmvor
Dappor mpoc 10 E0wtEIKG:
AogBahpiki: 94, 4 %
Zovoho: 72

PICT: 1. Hyepopnvia Méng 2. AnoBnkeletai o€ Xwpoug He OKETIKR Uypaoia Katw amd 75%.
3. Oeppokpaoia anodijkeuong and -20°C éwg +70°C. 4. N ané T yprion, Slapdate Tig odnyieg. 5.
Hyepopnvia mapaywyng. 6. Kwdikc avapopdg npoidvrog

RYC 1. Ovoparohoyia e€apmpdtwv%

e FOLLETO INFORMATIVO MASCARA FACIAL OxyPRO-+ R9

Este producto ha sido disefiado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma armo
nizada EN 136:1998.

Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo:

AITEX, Organismo notificado 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)
Organismo que interviene en el control de la produccién (Modulo C2):

AITEX, Organismo notificado 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaiia)
Declaracion de conformidad: www.oxyline.eu

APLICACIONES

La mdscara facial completa OxyPro+ R9 de puede utilizarse en condiciones en las que la
proteccion respiratoria y ocular sea requerida. La mascara facial modelo OxyPro-+ R9 esta disefiada
para su uso con cualquier filtro certificado que posea racord normalizado segiin EN 148/1.
Laméscara facial completa OxyPro+ X9 de esta clasificada de acuerdo con la normativa EN 136:1998
enla clase 3 y se compone de:

- Sello facial fabricado en caucho.

- Mdscara interior fabricada en caucho termoplastico

- Amés para la cabeza fabricado en caucho termoplastico

- Conector de filtro fabricado en PA (poliamida)

-Visera moldeada en policarbonato

- Soporte de valvula de exhalacidn fabricado en PA.

FACTOR NOMINAL DE PROTECCION

Los Factores Nominales de Proteccién (FNP) y los Factores Asignados de Proteccion (FAP) son:

Satisfactorio

Contenido en didxido de carbono: 0,70 %
Resistencia a la inhalacion 30 I/min flujo continuo: 0,25 mbar
951/min flujo continuo: 0,85 mbar
160 1/min flujo continuo: 1,85 mbar
Resistencia a la exhalacion 160 |/min flujo continuo: 2,00 mbar

Fuga hacia el interior: Satisfactorio

(Campo de vision: Satisfactorio

Binocular: 94, 4%

Total: 72 %

PIKT: 1. Fecha de caducidad 2 . Almacenar en locales con humedad relativa inferior al 75%.
3. Temperatura de almacenamiento de -20°Ca +70°C. 4. Antes de usar, lea las instrucciones. 5. Fecha
de produccion. 6. Codigo de referencia del producto

RYC 1. Nomendlatura de piezas

@D VioMASKI TEABELEHT 0xyPRO-+ R9

See toode on konstrueeritud kooskdlas maarustega (EL) 2016/425 ja harmoneeritud standardiga
EN 136:1998.
ELi tiiiibieksami eest vastutav teavitatud kontrollasutus:
AITEX Organismo de control n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espania)
Tootmise kontrollimisse sekkuv asutus (moodul C2):
AITEX Organismo de control n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espania)
Vastavusdeklaratsioon: www.oxyline.eu
RAKENDUSED
0OxyPRO+ R9 taismaski saab kasutada tingimustes, kus on vaja kaitsta nii Sl|ml kul ka hingamist.
OxyPRO+ R9 néomask on loodud koigi maskidega.
Standardse EN148/1 adapteriga varustatud filter. OxyPRO+ R9 talsplnd on Klassifitseeritud
vastavalt standardile EN 136:1998 Klassi 3 ja selle moodustavad
- Kummist néotihend
- Termoplastilisest kummist sisemask
- Termaplasnhsesi kummist valmistatud pearakmed
- Filtri pistik on valmistatud PA-st (poliamiidist)

- Poliikarbonaadist vormitud visiir
- PA-st valmistatud véljahingamisklapi tugi
NOMINAALNE KAITSEFAKTORI
Nimikaitsetegurid ja méaratud kaitsetegurid on jargmised:

-20°Ckuni +70°C. 4. Enne kasutamist lugege juhiseid. 5. Tootmiskuupdev. 6.
Toote viitekood
RYC 1. Osade nomenklatuur

0OxyPRO+ R9 SUOJANAAMARIN KAYTTO- JA TURVAOHJEET

Tamé tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen
standardin
EN136:1998.

i limoitettu joka vastaa EU i
AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaiia)
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli C2):
AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)
EU-Vazti . -

KAYTTOALUE

0xyPRO+ R9 kokonaamaria voidaan kayttdd sekd silmd- ettd hengityssuojaimena.
OxyPRO+ R9 suojanaamari on erityisesti suunniteltu kaytettaviksi minka tahansa
sertifioidun ja

standardin EN 148/1 tayttavalla liitannalla varustetun suodattimen kanssa.

0xyPRO+ R9 kokonaamari on luokiteltu EN 136:1998 -standardin luokka 3 jasiind on.
- Kumista valmistettu kasvotiiviste

- Sisanaamari on valmistettu termoplastisesta kumista

- Padvaljaat on valmistettu termoplastisesta kumista

- Suodatinlitin PA:sta (polyamidi)

- Visiiri valettu polykarbonaattia

- Uloshengitysventtiilin tuki valmistettu PA:sta

NIMELLINEN SUOJAKERROIN

Nimelliset suojauskertoimet ja médritetyt suoj ovat:
" " APF

Standardi Kuvaus NPF ANTD 11 T s Tuk
(Suojanaamari ) P1 5 414|444
EN136 P2 16 [ 15|15 |15 (15|15
Kokonaamari P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(Suodattimet) malli GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN 143:2000/A1:2006  [OxyPRO+ RY GasX P1 S5 414444

EN 14387:2004+A1:2008 GasX P2 16
GasX P3 1000 | 400 2

Nimellinen suojakerroin (NPF)

Arvo on johdettu sallitusta standardien mukaisesta
taman luokan hengityssuojainten sisaanvuotoprosentin arvosta. Suhde nimellisen suojakertoimen ja
siséanvuodon valilld on:

. 100

Nimelinen suojakerroin = korkein sallittu sisddnvuotoprosentti

APF(madritetty suojakerroin) on hengityssuojaintaso joka voidaan olettaa saavutettavan tydtiloissa,

joissa on vahintdan 95% asianmukaisesti koulutettuja ja valvottuja néiden asianmukaisesti

kdytettavien hengityssuojalaitteiden kayttdjia (on erilainen joka valtiolle).

Kemiallisen aineen haitalliseksi tunnettu pitoisuus (HTP, Threshold Limit Value, TLV) on taso, johon

tyontekija periaatteessa voi altistua joka tyopaivansa aikana ilman haitallisia vaikutuksia.

APF arvo kerrottuna TLV-arvolla antaa epapuhtauspitoisuuden jolle voi altistua tiettya laitetta kayttaen.
KAYTTOOHJEET

Ennakkotarkastus

Tarkasta hengityssuojain ennen jokaista kayttod; huonosti toimivat tai vaurioituneet osat
on Va\hdenava ennen kay\loa Ria kayla Ia\lena ja palaula se eslmleheHex\, Jns
1.Pa

Standard Kirjeldus Kiassi filter | NPF N D ArF STk

(Mask) P1 5 4 14| 4144

EN 136 Tisniomaski | P2 16 |15 |15 | 15| 15 | 15

mod. P3| 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(Fitid) OxyPRO-Ro | GasK | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20

EN 143:2000/A1:2006 GasX P1 5 41 414144
EN 14387:2004+A1:2008 GasX P2 16

GasXP3 | 1000 | 400 20

Nominaalne kaitsetegur

tai ne ovat vaurioituneet. 3.Kasvokappale on halkelllui, murtunut, vadristynyt, likainen, tai
siiné on reikid. 4. Sisian- tai uloshengityskalvot ja/tai tiivisteet puuttuvat tai niissa
on halkeamia, ne ovat muutoin vaurioituneet tai poissa paikoiltaan. 5. Suodatinkotelot
ovat kdyttoikansa lopussa, murtuneita, muutoin vaurioituneita tai ne eivat ole kunnolla
paikallaan. 6.Mika tahansa muovitai kumiosa on murtunut, véaristynyt tai muutoin vahingoittunut
Naamarin pukeminen ja sdato

Aseta paanauhat paan taakse ja paina leuka kasvotiivisteeseen. Veda suojanaamari paikalleen ja
saada se kasvoille sopivaks\’ niin, ettd sisanaamari asettuu tiiviisti nenan ja suun ymprille. Saada
padnauhat tukevasti paan taakse niin, ettd naamari on téysin ilmatiivis. Ald kiristd hihnoja
liikaa.

Arv, mis on tuletatud kogu sissetuleva lekke maksimaalsest protsendist, mis on as]akuhas!es Eumnpa
standardites antud hi i jaoks lubatud. ija
vahelist suhet saab véljendada jargmiselt:

i inci FAP N Ine kaitsets 100

Normativa Desaipdén | Clasefiltro | FNP FIN| D 1 S | UK o Lubatud maksimaalne protsent kogu palati lekkes

(Mdscara) P1 5 4| 4| 4| 4] 4 APF (médratud kaitsetegur) on hingamisteede kaitse tase, mille véib reaalselt saavutada tookohal
EN136 P2 16 [ 15 | 15|15 | 15| 15 95% piisavalt koolitatud ja jarelevalve all olevate kasutajate poolt, kes kasutavad toimivat ja Gigesti

Méscara facial P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40 paigaldatud hingamisteede kaitsevahendit (see on igas riigis erinev).
(Filtros) completamod, ~ Gask | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20 Keemilise aine lavivaartus (TLV) on tase, millega tiétaja vib todelu jooksul paevast paeva kokku puutuda
EN 143:2000/A1:2006 OxyPro+R9 | GasXP1 5 4 4 4 4 4 ilma kahjulike mdjudeta. APF véartus korrutatuna aine TLV-ga annab saasteainete kontsentratsiooni,
EN 14387:2004+-A1:2008 Gask P2 16 millega kasutaja voib konkreetset seadet kandes kokku puutuda.
GasXP3 | 1000 | 400 2

Factor nominal de proteccion

Nimero derivado del porcentaje maximo de fugas o penetracion maxima permitidas por las Normativas
Europeas pertinentes para un tipo concreto de dlspusmvn resplratono de pmte((mn la rela(mn entre el
factor nominal de proteccion y las fug D

100

Factor nominal de pi ion = Pm—y

EI FAP (factor asignado de proteccidn) es el nivel de proteccion respiratoria que se puede esperar conse-

gulr de manera realista, en el lugar de trabajo por un 95% de usuarios adecuadamente formados y bajo
durante el uso del dispositivo respiratorio de proteccion y colocado (es diferente

para cada Estado).

El valor limite umbral (VLU) de una substancia quimica es el nivel alcual se cree que

un trabajador puede estar expuesto dia tras dia durante su vida laboral sin sufrir

efectos adversos. El valor FAP multiplicado por el VLU de la substancia proporciona la

concentracion de contaminantes a los que puede estar expuesto un operario llevando

puesto un  dispositivo especifico.

INSTRUCCIONES DE USO

Comprobaciones antes de su uso

Inspeccione su respirador antes de cada uso; las partes danadas o con fallos deberan ser substituidas

antes decualquieruso. Noutilicelaméscara,ydevuélvalaasusupervisorsi: 1.El amnés de cabeza estd

rasgado, cortado, o dafiado en modo alguno. 2.Los cierres o las hebillas estin dafiados, rotos

oslmplemente no estan 3.La pieza facial estd rota, rasgada torcida, sucia o presenta agujeros. 4. Las

halacion y/olas j dos, dafiados, no estén o no estan bien

colocados. 5.Los cartuchos estan a punto de acabarse, estan agrietados ,danados o mal colocados.

6.Cualquier otra parte de plastico o caucho esta agrietada, torcida o danada.

Comprobaciones de colocacion y ajuste

P 3 .

Coloque la méscara por encima
de la cabeza y ajistela sobre el rostro asegurandose de que la mdscara interna se ajusta
adecuadamente alrededor de a nariz y a boca. Ajuste el arnés tras la cabeza para asequrar que la
mascara se ajusta a la perfeccion. No apriete las cintas en exceso.

Comprobacion de lajuste de presion negativa. Compruebe que la mascara se ajusta

Kontrollimine enne kasutamist

Kontrollige oma respiraatorit enne iga maski kasutamist; rikkis voi kahjustatud osad tuleb enne
kasutamist vilja vahetada. Arge kandke ja pddrduge oma juhendaja poole, kui: 1 Pearakmed on
rebenenud, 1abi Ioigatud voi mis tahes viisil kahjustatud. 2. Pandlad voi adrik on

Varmista, - ettd
suodattimenpitimet ja hengittamalld syvaa
7 kasvamm mm pitkaan kun hengitt sisa

i. Laita kimmen

i on oikein paikoillaan peittimalld kadelld
sisdan. Naamarin on imeydyttyvd tiukasti kiinni

i
padlle ja hengitd kevyesti u\aspa\n Jos naamari
ettd

APPLICATIONS

The masque facial complet OxyPRO+ RO peut étre utilisé dans des conditions ot est exigée a la
fois une protection pour les yeux et pour la respiration. Le masque OxyPRO+ R9 est congu pour
accepter tout iltre agréé possédant un raccord nomalisé EN 148/1.

Le masque complet OxyPRO+ R9 est classé selon la norme EN 136:1998 classe 3 et est
composé de:

- Joint facial en caoutchouc

- Masque intérieur en caoutchouc thermoplastique

- Harnais de téte en caoutchouc thermoplastique

- Connecteur de filtre en PA (polyamide)

- Visiere moulée en polycarbonate

- Support de valve expiratoire fabriqué en PA

FACTEUR DE PROTECTION NOMINAL

Les facteurs de Protection Nominal et les Facteurs de Protection Assignés sont :

NEVVEDELMI TENYEZG
A névleges védelmi tényez6k és a hozzarendelt védelmi tényezdk a kbvetkezok:
Alapértelmezett Leiras iird| NSF ) T?F ST
4l 5 14| 4|44l
(Mastt) Teljes |6 1515|515 15
arcmaszk P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(szitek) mod. GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
. B OxyPRO+R9 GasX P1 5 4144414
EN 143:2000/A1:2006 GasK P2 1%
GasXP3 | 1000 | 400 2

Névleges védelmi tényezé
A szam a teljes befele wanyulo szwavgas maxwmalls szazalékabol szarmazwk amelyet a vonatkozo
A

Standard ipti Filtre FPA

Desaiption | gasse | PN v [0 [ 1 [ s [uk

(Masque) P1 5 4 4 4 4 4

EN136 P2 16 15 (15| 15 |15 | 15

Masque facial P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(Filtres) completmod. | GazX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20

EN 143:2000/A1:2006 OxyPRO+R9 | GazXP1 5 4 4 4 4 4
EN 14387:2004+A1:2008 GazXP2 | 16

GazXP3 | 1000 | 400 20

Facteur de protection nominal
Le nombre issu du pourcentage maximal de la fuite totale vers Iintérieur autorisée par les Normes
Européennes  pertinentes pour une classe donnée dappareil de protection. Le
rapport entre le facteur de protection nominale et la fuite totale vers lintérieur
peut étre exprimé de la faon suivante :

100
Facteur de protection Nominal = “autorise fiite totale vers Titérieur

FPA (facteur de protection assigné) c'est le niveau de protection respiratoire que I'on peut raisonnable
‘ment espérer atteindre sur un lieu de travail par 95 % des personnes ayant recu une formation
adéquate et encadrée a I'utilisation d’un appareil de protection respiratoire fonctionnel et
cortectement installé (différent dans chaque Etat).

La valeur seuil limite (VSL) d'une substance chimique représente le niveau auquel un travailleur
est supposé étre exposé jour aprés jour pendant une vie active sans effets indésirables.

La valeur du FPA multipliée par la VSL de la substance donne la concentration de polluants  a
laquelle un opérateur peut étre exposé en portant un appareil spécifique.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

A vérifier avant utilisation

Inspecter votre appareil de respiration avant chaque utilisation du masque ; les piéces défectueuses
ou endommagée s doivent étre remplacées avant toute utilisation. Ne pas porter et le retourner
a votre superviseur si: 1.le harnais de la téte est déchiré, coupé ou endommagé
de quelque facon que ce soit.2.Les boucles ou languettes sont manquantes, endommagées
ou cassées.3.Un morceau de la partie faciale est fissuré, déchiré, déformé, sale ou
présente des trous. 4. Les membranes d’inhalation/deexpiration et /ou les joints d‘étanchéité
sont manquants, déchirés, endommagés ou incorrectement scellés. 5. Les cartouches sont
en fin de vie, fissurées, endommagées ou mal installées. 6.Toute autre piece en
plastique ou en caoutchouc est fissurée, déformée ou endommagée.

Vérification de la bonne mise en place et de I'ajustement

Mettez le harnais derriére le cou et placez le menton dans le joint facial. Tirez le masque au-dessus de
la téte et ajustez-le sur le visage en vous assurant que le masque interne S'adapte confortablement
autour du nez et de la buhe. Ajustez le casque derriére la téte pour vous assurer que le masque
s'adapte parfaitement. Ne pas serrer les sangles excessivement.

Controle de la pression négative: Vérifiez que le masque est correctement ajusté en
couvrant les supports de filtre en utilisant la paume des mains et en respirant
profondément. Le masque devrait coller au visageet rester ainsi aussi longtemps que vous
étes entrain dinhaler.

Contrdle de la pression positive: Placez la paume de la main sur leboitier de la  soupape
dexpiration et expirez  doucement. Si e masque se gonfle  doucement, (ela signifie

védelmitényezd
és a teljes befelé szivargas kozotti kapcsolat a kovetkezoképpen fejezhetd ki:

100
‘maximdlis szdzalékos teljes ko szivdrgds

Névleges védelmi tényez6 =/

Az APF (hozzérendelt védelmi faktor) a [égzésvédelem azon szintje, amelyet redlisan a megfelelgen

eszkozzel (allamonként eltérd).
A vegyi anyagok kiiszbértéke (TLV) az a szint, amelynek a munkavallalt vélhetgen nap mint nap ki
lehet téve eqy egész életen dt karos hatasok nélkiil.

Az APF-érték szorozva az anyag TLV-jével azt a szennyezdanyag-koncentréciét adja meg, amelynek
a kezel egy adott eszkdzt viselve ki lehet téve.
HASZNALATI UTMUTATO

Hasznlat elétti ellendrzés

A SorEE

hasznélat el6tt ki kell cserélni. Ne viselje, és vigye vissza a feletteséhez, ha: 1. A fejheveder
elszakadt, elvagodott vagy barmilyen médon megsériilt. 2. A csatok vagy a karimds fiilek
hianyoznak, sériiltek vagy eltortek. 3. Az arcrész megrepedt, szakadt, eltorzult, piszkos vagy
lyukas. 4. A belégzési/kilégzési membranok és/vagy tomitések hianyoznak, elszakadtak, sériiltek
vagy nincsenek megfeleloen rogzitve. 5. A kazettdk élettartama végén jarnak, megrepedtek,
sériiltek vagy nincsenek megfelelden behelyezve. 6. Minden mas miianyag vagy gumi alkatrész

Grani¢na vrijednost (TLV) kemijske tvari je razina za koju se vjeruje da radnik moZe biti izlozen dan

za danom tijekom radnog vijeka bez Stetnih ucinaka.

Vrijednost APF-a pomnozena s TLV-om tvari daje koncentraciju onecis¢ujucih tvari kojima operater

moZze biti izloZen noseci odredeni uredaj.

UPTE ZA KORISTENJE

Provjera prije upotrebe

Provjerite svoj respirator prije svake uporabe maske; neispravni ili osteceni dijelovi moraju se

zamijem(i prije bilo kakve uporabe. Nemojte nositi i vratite svom nadredenom ako: 1. Pojas za

glavu je poderan, posjecen ili na bilo koji nacin ostecen. 2. Kopce ili rubni jezicci nedostaju,

oSteceni su ili slomljeni. 3. Dio lica je napuknut, poderan, iskrivljen, prljav ili ima rupe. 4.

Dijafragme za udisanje/izdisanje i/ili brtve nedostaju, poderane su, ostecene ili nisu pravilno

postavljene. 5. Ulo3ci su na kraju radnog vijeka, napukli su, osteceni ili nisu pravilno postavljeni.

6. Bilo koji drugi plasticni ili gumeni dio je napuknut, iskrivljen ili ostecen

Oblacenje i provjera pristajanja

Stavite pojas iza vrata i stavite bradu u brtvu za lice. Povucite masku preko glave i namjestite je na

lice pazeci da unutarnja maska dobro prianja oko nosa i usta. Namjestite pojas za glavu iza glave

kako biste bili sigurni da maska savreno pristaje. Nemojte pretjerano stezati trake.

Provjera pristajanja pod negativnim tlakom: Provjerite je li maska pravilno podesena

prekrivanjem drzaca filtera dlanom i duboko udahnite. Maska se treba zalijepiti za lice i ostati

tako dugo dok udidete.

Provjera pristajanja pozitivnog tlaka: Stavite dlan preko kucista ventila za izdisaj i njezno

izdahnite. Ako se maska lagano izbodi, postignuto je pravilno pristajanje.

Ove provjere su neophodne kako bi se osiquralo da je prednja brtva ispravno postavljena. Ako

nije, zategnite trake ili namjestite masku preko lica. Zatim ponovite provjeru dok ne pristane

savrseno.

Sastavljanje

Odabente filtre prema vrsti zaqadivaca. Za ispravnu upo(rehu filtara provjerite korisnicki priru¢nik
filtar. ikljucke pazedi da brtva na dnu rupa ima dobar kontakt.

Ako se primijeti bilo kakva karakteristika oneciScenja (miris, okus, iritacija) ili bilo kakvo povecanje

otpora pri disanju, odmah napustite podrucje.

Skidanje

Kada ste zavrsili s radom, skinite masku tako da olabavite donje trake na glavii povucete je od brade

prema gore

KONTROLA | ODRZAVANJE

Ova maska ima rok trajanja od 10 godina od datuma proizvodnje koji se moze utvrditi pregledom

ISTRUZIONI PER L'USO

Verifica prima dell’'uso

Verificare il respiratore prima di ogni utilizzo della maschera; & necessario sostituire prima di
qualsiasi Utilizzo le parti danneggiate o riparare i guasti. Non indossare la maschera
e restituirla al responsabile qualora:1.Lla bardatura di fissaggio sia tagliata, strappata
o danneggiata in altro modo. 2.Vi siano fibbie o linguette danneggiate, rotte o
mancanti. 3.La parte anteriore sia incrinata, rotta, distorta, sporca o siano presenti
dei fori. 4. | diaframmi di inalazione/espirazione e/o le guarnizioni siano assenti, strappati,
danneggiati o non adeguatamente posizionati. 5.1 filtri siano alla fine della loro vita
utile, incrinati, dannqulan 0 non adeguatamente posizionati. 6. Altri elementi in
plastica o gomma siano incrinati, deformati o danneggiati.

Verifica di posizionamento e vestibilita

Posizionare la bardatura dietro il collo e appoggiare il mento sul facciale. Tirare la maschera sopra
la testa e posizionarla sul volto verificando che la maschera interna aderisca
bene attorno a naso e bocca. Regclarel 'imbracatura me(m la testa per fare in modo che la maschera
sia posizionata Non st ge le cinghie.
Cy i i la maschera sia sistemata adeguatamente
coprendoi supporti per i filtri usando le palme delle mani e inalando profondamente. La maschera
dovrebbe rimanere aderente alla faccia e restare cosi durante l'intera inalazione.

NAUDO]IMO INSTRUKCUA
P: mlmas pries. naudojlmq

dahs pries naudojimg reikia pakeisti. Nedévekite ir grqzmklte savo vadovui, jei: 1. Galvos dirzai
suplySe, perpjauti arba bet kokiu budu pazeisti. 2. Traksta sagciy arba flansiniy skirtuky, jie
pazeisti arba sulize. 3. Veido dalis jskilusi, suply3usi, iSkreipta, nesvari arba turi skylutes. 4.
Triksta jkvepimo/iskvépimo diafragmy ir (arba) tarpikliy, jie suplyS¢, pazeisti arba netinkamai
pritvirtinti. 5. Kaseciy eksploatavimo laikas baigiasi, jos yra jtrakusios, pazeistos arba
netinkamai jdétos. 6. Bet kuri kita plastikiné arba guminé dalis yra jskilusi, iSkreipta arba
pazelsta

imas ir tinkamumo patikra

Uz lékite dirzus uz kaklo ir jkiskite smakra j veido sandariklj. Uztraukite kauke ant galvos ir
sureguliuokite veid taip, kad vidiné kauké tvirtai priglusty prie nosies ir burnos. Sureguliuokite
galvos dirzus uz galvos, kad kauké puikiai priglusty. Per daug neuzverzkite dirzeliy.

Neigiamo slégio tinkamumo patikrinimas: patikrinkite, ar kauké tinkamai sureguliuota,
uzdengdami filtry laikiklius delnais ir giliai jkvépdami. Kauké turi prilipti prie veido ir likti tol, kol
[kveplate

mo slegm tmkamumn patikrinimas: uzdékite delna ant iskvépimo voztuvo korpuso ir
jitinkamai priglunda. Sie patikrinimai batini siekiant

Controllarelapressionepositiva.Posizionare il palmo della mano sopra la valvola di espir

ed Espirare lentamente. Se la maschera si gonfia gradualmente, éstata indossata

correttamente. Queste verifiche sono necessarie per garantire che la  guamizione

facciale sia posizionata correttamente.

In caso contrario, stringere le cinghie oppure cambiare il posizionamento della maschera sulla

faccia. Ripetere quindi la verifica fino a ottenere un posizionamento perfetto.

Assemblaggio

Selezionare i filtri in base al tipo di agente contaminante. Per un utilizzo corretto dei filtri, consultare

|I manuale dellutente fornito con il filtro. Awitare i filtii ai connettori verificando che
nellap

deI contaminante (odave sapore, irritazione) oin casodi una maggiore resistenza respiratoria,

abbandonare - immediatamente I'area.

Rimozione

Una volta concluso il lavoro, rimuovere la maschera allentando le cinghie inferiori del casco e

tirandolo verso I'esterno partendo dal mento e verso ['alto.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE

uztikrinti, kad ve\dc sandariklis baty tinkamai pritvirtintas. Jei ne, priverzkite dirzelius arba
pritaikykite kauke ant veido. Tada pakartokite patikrinima, kol jis puikiai tiks.

Surinkimas

Pasirinkite filtrus pagal terSaly tipa. Noredami teisingai naudoti filtrus, perziarékite prie filtro
pridéta vartotojo vadova. Prisukite filtrus prie jungdiy taip, kad sandariklis angy apacioje gerai
prisiliesty. Pastehe}us bet kokias tersalo savybes (kvapa, skonj, dirginima) arba padidéjusj
kvépavimo pasiprieSinima, nedelsiant palikite vieta.

Nusileidimas

Baige darba nuimkite kauke atlaisvindami apatinius galvos apdangalo dirzelius ir nutraukdami
nuo smakrojvirsy

APZIURA IR PRIEZIURA

Sios kaukes galmﬂmo laikas yra 10 mety nuo pagaminimo datos, kurig galima nustatyti iStyrus
datos ratukg iSorinés kaukés korpuso virsuje.

Nepaisant to, turite requliariai tikrinti kaukés komponentus, kad jsitikintuméte, jog jie tinkamai
veikia.

megrepedt, eltorzult vagy sériilt otadic - - " . ? " i i i i i 0 et kiekvi
EA Ay Z P otatica s datumom na vrhu vanjskog tijela maske. Unato¢ tome, morate redovito provjeravati Questa maschera ha una data di scadenza di 10 anni dalla data di produzione, che puo essere ver Pries kiekviena Kas vienerius
Feloltés és alkalmassag ellendrzés komponente maske kako biste bil sigurni da ispravno rade. ificata  controllando lndicatore di data sulla parte superiore del corpo esterno della maschera. [eti i Lot Ll naudojima metus
Helyezze a hevedert a nyak mdgé, és helyezze az &llét az arctomitésbe. Hiizza a maszkot a fejére, és i 3 i ispezi i i i i —
Prijesvake Tuttavia, sara necessario ispezionare i componenti della maschera a intervalli regolari per Vizualinis ir funkinis testas X
igazitsa az arcra, ligyelve arra, hogy a belsd maszk szorosan illeszkedjen az orr és a széj kiré. Allitsabe Posao koji treba obaviti ijesvake T Nakon svake [ Svake verificarne il corretto funzi
= ; = upotrebe upotrehe | godine R - - Valymas ir dezinfekcija X

‘I)IegHa‘tiv Eng':m?'sli illleslkedé‘s ‘el:{e:uir‘zése: vEIITndvizze, hogy a rf;aslzk g I kvakn—e glzua\m|funktmna|n|&es& X - Attivita da svol Prima di ogni uso | Dopo ogni uso | Ogni anno Pakeiskite vidinj kaukés voituvo diskg X
edllitva. Enhez tegye le a sziirGtartokat a tenyerével, és vegyen egy mély levegdt. A maszknak az iscenje i dezinfekija X st visivo e di funzi X e —
;v;;a kle‘ya:ral:ia"sI:' hehadés honars aml&e?yee‘glzeegtzelnyeret akilé hdzdra, és finoman Zamienite disk ventia unutamje maske u Pulza ¢ disnezone X :t::t:: ;il\(/‘;:rl::)ov:zt‘:dﬁ:q :
fijja ki. Ha a maszk enyhén kidudorodik, megfeleld illeszkedést sikeriilt elérmi. ' Zamijenite disk ventila za izdisaj X S“S‘i‘r:‘li"’_‘e della testa della valvola della X SANDELIAVIMAS
Ezekre a ellendrzésekre azért van sziikség, hogy megblznnyo}odjon arrl, hogy az amnmi{g’x Zamijenite disk inhalacijskog ventila X maschera nterna —— Kai nenaudojate OxyPRO+ R9 veido kaukés, jdékite ja j originaly maiselj ir laikykite toliau nuo
megfelelen van felszerelve. Ha nem, hiizza meg a pantokat, vagy igacitsa a maszkot az arcra. Ezutdn SKLADISTENJE Sostituzione della testa della valvola diespirazione X uiterstos vietos, tiesioginiy saulés spinduliy, riebaly, drégmes (<75 % drégmes) ir ekstremaliy
I&me!ehe meg az ellenGrzést, amig az lleszkedés tokéletes nem lesz. Kada ne koristite masku za lice OxyPRO-+ R, stavite je u originalnu vrecicu i pohranite dalje od Sostituzione dellatesta della valvola di inalazione X iry (laikyti nuo 10 iki + 70°C). Tinkamai laikoma, nenaudota kauké idlieka geros

sszeszerelés . kontaminiranog  podrucja, izravne sunceve svjetlosti, masnoce, viage (<75% vlaznosti) i STOCCAGGIO bikles ilga saugojimo laikotarpj.

Valassza ki a sziirdket a

és tipusénak Asznmk helye: dlatéhoz olvassa
elasziirohoz mellékelt  C Ivearra, hogy
a lyukak aljan lévo tomités jol érintkezzen. Haa szennyezadesreJellemm harmelyjellemzul (szag, iz,
irmitacio) vagy a légzési ellendllds novekedését észleli, azonnal hagyja el a teriiletet.
Doffing
A munka végeztével tavolitsa el a maszkot tigy, hogy meglazitja a fejrész als pantjait, és az allatol
felfelé hiizza le
VIZSGALAT ES KARBANTARTAS
Ennek a maszknak a lejarati ideje 10 év a gyartas datumatol szamitva, amely a kiilsé maszktest
tetején lévo datumkerék vlzsgalataval aHap\thato meg. Ennek eHenere rendszeresen ellendriznie kell

quil est bien ajusté. Ces controlessont nécessaires pour assurer le bon
du joint facial. Si ce nest pas le cas, serrez les sangles ou ajustez le masque
sur le visage. Ensuite, répétez ce controle jusqua ce que I'ajustement soit parfait.

Assemblage

Choisissez les filtres en fonction du type de contaminant. Pour une utilisation correcte des filtres, con
sultez le manuel de I'utilisateur en annexe au filtre. Vissez les filtres sur les connecteurs en veillant
ce que le joint d'étanchéité au fond des trous assure un bon contact. Si on observe des signes
caractéristiques du contaminant (odeur, godt, irritation) ou toute augmentation de la résistance
respiratoire, quitter immédiatement la zone.

Retrait

Alafin de votre travail, retirez le masque en desserrant les sangles inférieures sur le casque et en le
tirant hors du menton vers le haut.

INSPECTION ET ENTRETIEN

La date d'expiration de ce masque est de 10 années a compter de la date de fabrication qui peut étre é
tablie en examinant a roue datée au sommet du corps du masque externe.

Néanmoins, vous devez inspecter les composants du masque régulierement pour vous assurer
quils fonctionnent correctement.

amaszk alkatrészeit, hogy arrdl, hogy mikgdnek.
Minden hasznélat Minden hasznalat| . a
Elvégzendé munka elétt oo Minden évben
Vizualis és funkciondlis teszt X
Tisztitds és fertdtlenités X
Cserdljekiabelss arcsdj X
Cserélje ki a kilégzo: taresajat X
Cserélje ki az inhalacio: tarcsdjét X
SAILITAMINE

Kui te 0xyPRO+ R9 ndomaski ei kasuta, asetage see ongmaalkom ja holdke eemal saastunud
alast, otsesest rasvast, niiskusest (<75

(hoiustada vahemikus 10 kuni + 70°C). . Oigesti hoitud, kasutamata mask piisib heas seisukorras
pikka aega.

Séilitamine muudel kui tootja poolt soovitatud tingimustel vib aequmiskuupdeva mojutada.
PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE Puhastage mask pérast iga todpaeva ja hoidke seda kotis.
Olqe eriti ettevaatlik maskile ladestunud saasleamete eest. Kol puhastusmlmmqud peaksm

ainultseda pmiseduun 1. Eemaldage sisemine mask ja filtrid.
2. Puhas\age naoosa kastes see vette, mille temperatuur ei illeta 40 °C, Ja hooruge pehme harjaga
puhtaks. VaJaduseI lisage neutraalset pesuamet Arge kasutage \anulum voi muld nllsld sisaldavaid

ekstremnih temperatura (cuvajte u rasponu od 10 o + 70°C) . Pravilno uskladistena, nekoristena
maska ostaje u dobrom stanju tijekom dugog razdoblja skladistenja.
Skladistenje pod uvjetima koji nisu preporuceni od strane proizvodata moze utjecati na rok
valjanosti.
CISCENJE | DEZINFEKCLIA
Oclsme masku nakcn svakog radnog dana i drzite je u njenoJ vrecici. Posebno vodite racuna o bilo
zenim na maski. Sve operacije iscenja trebaju se odvua(\ u sigurnim
distiti respirator otapalima. gISCEnJe otapalima moze ostetiti neke
komponente respiratora i smanjiti ucinkovitost respiratora. Koristite iskljucivo ovaj postupak za
ciscenje i dezinfekciju maske. 1. Uklonite unutarnju masku i filtre. 2. O¢istite dio za lice uranjanjem
u vodu temperature koja ne prelazi 40°C i ribajte ga mekom cetkom dok ne bude ¢ist. Po potrebi
dodaijte neutralni deterdzent. Ne koristite sredstva za ciscenje koja sadrZe lanolin ili druga ulja. 3.
Ako je potrebna dezinfekdija, upotrijebite otopinu obi¢nog dezinficijensa.
4. Osusite masku mekom, Cistom krpom ili je osusite prirodnim putem. 5. Ocisceni respirator treba
pohraniti dalje od kontaminiranih podrucja kada se ne koristi.
OBILJEZAVA
Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 sadrZi sljedece podatke:
Proizvodac: OXYLINE Sp.z 0. 0.
Model: Mod. OxyPRO+ R9
Klasa:
“(L3"za posebnu upotrebu
Datum proizvodnje: (Tip sata: mjeseci godina)
Europska norma: EN 136:1998
Certifikacija: CE0161
UPOZORENJE | OGRANICENJA UPORABE
+Maska za cijelo lice OxyPRO-+ R9 opremljena je standardiziranim EN 148-1 navojnim prikljuckom
istoga bi se trebala koristiti samo s certificiranim filtrima koji imaju takav standardizirani navoj.
+Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 ne dovodi kisik. Moze se koristiti zajedno s filtrima samo
u podrugjima gdje je koncentracija kisika > 19,5% vol. (ovo ogranicenje moze varirati ovisno
0 nacionalnim propisima).
« Maska za cijelo lice OxyPRO+ R9 ne smue se koristiti u ogram(emm prosmnma (npr. clsteme,

Quando la maschera facciale di protezione OxyPRO+ R9 non & in uso, riporla nel suo sacchetto
originale e conservarla inunluogo lontano dallarea  contaminata, alriparo dalla luce diretta
del sole, da grasso, umidita (<75 % umidita) e da temperature ~ estreme ~ (entrounintervallo i
temperature Ira-10e+70“0 Una mascheva non utilizzata e adeguatamente conservata si
1go p . Uno stoccaggio in- condizioni diverse da
quelle consigliate dal fabbricante puo incideresulla data di scadenza.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire la maschera dopo ogni giornata di lavoro e riporla nel suo sacchetto.  Fare particolare
attenzione presenza di agenti i che si siano depositati sulla maschera.
Tutte le operazioni di pulizia devono essere effettuate in aree sicure. Non pulue il

Laikymas kitokiomis nei gamintojo rekomenduojamomis salygomis gali turéti jtakos galiojimo
laikui.
VAI.VMAS IR DEZINFEKCIJA

lyk bo dienos ir laikyk Selyje. Ypac démesj j bet kokius ant
kaukes nuseduslux tersalus. Visos valymo operacijos turi biti atliekamos saugiose vietose. Nevalykite
respiratoriaus tirpikliais. Valymas tirpikliais gali pabloginti kai kuriuos respiratoriaus komponentus ir
sumazinti respiratoriaus efektyvuma. Naudokite tik Sia procedurg kaukei valyti ir dezinfekuoti. 1. Nuimkite
viding kauke ir filtrus. 2.Nuvalykite veido dalj panardindami j ne aukStesnés kaip 40°C temperatiros
vandenj ir nusveiskite minkstu Sepetéliu, kol i3valysite. Jei reikia, jpilkite neutralaus ploviklio. Nenaudokite
vallkhq, kunq sudelye yra \anolma ar kity alle]u 3Je| relkallnga dezm(ek(ua naudnk\te ;pvasms

respiratore con solventi. La pulizia con solventi potrebbe jiare alcuni del
respiratore e ridurne l'efficienza. Utilizzare esclusivamente questa procedura per pulire e
disinfettare la maschera. 1.Rimuovere la maschera interna e i filtri. 2. Pulire il facciale
immergendolo in acqua a una temperatura che non superi i 40°C e strofinarlo con una spazzola
morbida fino a quando & pulito. Aggmngem un detergente neutro se necessario. Non utilizzare
detergenti contenente lanolina o altri oli. 3. Qualora sia necessaria una disinfezione, usare
una soluzione oppure un comune disinfettante. 4. Asciugare la maschera con un panno
morbido e pulito oppure lasciarla asciugare naturalmente. 5.11 respiratore pulito deve
essere riposto in un luogo lontano dalle aree contaminate quando non & in uso.
MARCATURA

Lamaschera a pieno facciale OxyPRo+ R9 riporta le sequenti informazioni:

Fabbricante: Oxyline Sp.z 0.0.

Modello: Mod. OxyPRO+ R9

Classe

«CL2» per uso partico lare

Data di produzione: (Formato: mese e anno)

Norma europea: EN 136:1998

Certificazione: CE 0161

AVVISO E LIMITAZIONI D'USO

«La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 & dotata di una connessione filettata EN 148-1

tuneli) zbog nedostatka kisikaili pri teskih plir (npr gljicni di

3.Kuion vaja kasutage taval i lahust.
4.Kuivatage mask pehme puhta lapiga voi kuivatage see loomulikult. 5. Puhastatud respiraatorit

pullistuu hieman, se on oikein paikoillaan. Nam: ovat tarpeen sen Iaatis Aoras ch ar

kasvotiiviste on oikein kohdallaan. Jos se ei ale paikallaan, kiristé hihnoja tai saada naamaria Travail a effectuer ‘l’lit?lis(ali::e ‘utilisation an:::

muutoin  kasvoille. Toista sen jalkeen tarkistukset, kunnes suojanaamari on oikein kohdallaan. "

Kokoaminen Test visuel et fonctionnel X

Valitse: suudammet epapuhtaukxlen tyypln mukaan. Suodattimien oikea kayttotapa selvida niiden Nettoyage et désinfection X

kanssa Kierré littimiinsa varmistaen, ettd reikien alaosan du disque de soupape du masque intérieur X

tiiviste on tiukasti niissa kiinni. Jos havaitset epapuhtauksia (haju, maku, drsytys) tai FRT— FrA— d v &
vaikeutuu, poistu valittomésti tydalueelta. q ipape d'expi X tuleb hoida saastunud aladest eemal, kui seda ei kasutata
Suojanaamarin riisuminen Remplacement du disque de soupape dinhalation X MARGISTAMINE

Kun olet lopettanut tyd, poista naamari Ioysiamalla sen alemmat hihnat ja vetémalla se STOCKAGE TheOxyPRO+- R9 taismask sisaldab jargmist teavet:

poisyldspain.
TARKASTUS JAKU NNOSSAPITO

kahjustatud voi katki. 3. Naoosa on mdranenud, rebenenud, moonutatud, méardunud voi aukudega.
& Seoebingamisei 401 eoenent . ?

ei ole korralikult paigal. 5. Kassetid on oma kasutusea lopus, moranenud, kahjustatud voi ei ole
korralikult paigas. 6. Koik muud plastist voi kummist osad on méranenud, moonutatud véi
kahjustatud

Selgapanek ja sobivuse kontroll

Pange rakmed kaela taha ja asetage I6ug néotihendisse. Tommake mask ile pea ja requleerige seda
naole, veendudes, et sisemine mask istuks tihedalt nina ja suu imber. Reguleerige pea taga oleva\d
rakmeid, et mask sobiks ideaalselt. Arge pingutage rihmasid liigselt. Negatiivse rohu sobivuse k

jotta ivastd, joka nakyy ulomman naamarin paall
dolevasta kellosymbollsta Naamarm osien oikea toiminta ja kunto on kuitenkin tarkistettava
saannollisesti.

Lorsque vous n'utilisez pas le masque OxyPRO-+R9, placez-le dans le sac d'origine et rangez-le loin
de la zone contaminée, de la lumiére directe du soleil, de la graisse, de I'humidité (<75% d’humidit
€) et des températures extrémes (entre-10et+70°C). Un masque inutilisé et correctement
stocké reste en bon état pendant une longue période de stockage. Le stockage dans des conditions
autres que celles recommandeées par le fabricant peut affecter I date de péremption.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

¢ j Préter une attention

kontrollige, kas mask on digesti reguleeritud, kattes filtrihoidjad peopesaga ja hingake sugavalts\xse
Mask peaks kleepuma néole ja jaama nii kauaks, kuni te sisse hingate.

Positiivse rohu sobivuse kontroll: asetage peopesa valjahingamisklapi korpuse kohale ja hingake
ornalt vlja. Kui mask on drnalt punnis, on saavutatud sobiv sobivus. Need kontrollid on vajalikud
Kagamaks, et ndo tihend on digesti paigaldatud. Kui ei, siis pinguta rihmad vdi reguleeri maski ndole.
Seejarel korrake kontrolli, kuni sobivus on ideaalne.

Kokkupanek

Valige filtrid vastavalt saasteaine tiiiibile. Filtrite digeks kasutamiseks vaadake filtrile lisatud
kasutusjuhendn Kruvige filtrid pmlkute kulge !agades et aukude pohjas a\ev tihend puuluh

particuliére aux contaminants déposés sur le masque. Toutes les opérations de nettoyage doivent avoir
lieu dans des endroits siirs. Ne pas nettoyer I'appareil de respiration avec des solvants. Le nettoyage
avec des solvants peut dégrader certains composants de I'appareil de respiration et réduire son
efficacité. Utilisez exclusivement cette procédure pour nettoyer et désinfecter le masque. 1.Retirez le
masque intérieur et les filtres. 2.Nettoyez la piéce faciale en Iimmergeant dans de I'eau a une

Tybtehtava Ennen y]:;lé;lsm Jokaisen kayttokerran Vvllal:::‘n

Visuaalinen ja toit linen testi X
Puhdistus ja desinfiointi X
Sisé i in vaihto X

lapan vaihto X

in apan vaihto X
SKILYTVS
Kunetka I

rasvattomassa, o\ liyttomassa ja kuivassa palkana (kosteus <75%) poissa suorasta aunnqonvaloxla
ja (sailyta I3 valilld -10 °C ja +70 °C). kayttaméton naamari
pysyy hyvakuntoisena pitkdn aikaa. Laitteelle méaritelty kéyttoiki saattaa lyhentyd, jos sitd
sdilytetaan muissa kuin valmistajan suosittelemissaolosuhteissa.Asianmukaisesti varastoitu

P JADESINFIOINTI

hastikokku. maitse,

lahkuge koheselt piirkonnast.

Doffing

Kui olete t66 Iopetanud, eemaldage mask, vabastades peakatte alumised rihmad ja tommates see
louast iilespoole

KONTROLL JA HOOLDUS

Selle maski kolblikkusaeg on 10 aastat alates valmlstamlskuupaevasl mille saab klndlaks teha,
uurides valismaski korpuse iilaosas olevat mas|

Puhdista naamari aina tydpaivan jalkeen ja laita se séilytyspussiinsa. Huolehdi ~erityisesti, ~ettd
naamariin ei jaa mitéan epapuhtauksia. Puhdistustyd on aina suoritettava turvalliselle alueella.
Ald puhdista hengityssuojainta liuottimilla. Liuottimien kdyttd saattaa heikentdd joitakin
hengityssuojaimen  osia ja vahentdd sen tehokkuutta. Puhdista ja desinfioi suojanaamari
ainoastaan talla tavalla. 1.lrrota sisimaski ja suodattimet. 2. Puhdista kasvoosa upottamalla
veteen, jonka ldmpitila ei ylité 40 °C, ja hankaa pehmedlld harjalla puhtaaksi. Lisdd tarvittaessa
neutraalia pesuainetta. Ald kiytd lanoliinia tai muita dljyja sisiltavid puhdistusaineita. 3. Jos

le 40°C au maximum, puis frottez avec une brosse douce jusqua ce qu'elle soit propre.
Ajouter le détergent neutre si nécessaire. N'utilisez pas de nettoyants contenant de la lanoline
oud‘autreshuiles. 3.5i la désinfection est nécessaire, utiliser une solution d'un désinfectant courant.
4.Séchez le masque avec un chiffon doux et propre ou faites -le sécher naturellement. 5.Lappareil de
respiration nettoyé doit étre stocké loin des zones contaminées lorsquil n'est pas utilisé.

MARQUAGE

Le masque complet OxyPRO+ RO contient les informations suivantes :

Constructeur: OXYLINE Sp.zo. 0.

Modele : Mod. OxyPRO+ R9

Classe :

«(L13» a usage particuliére

Date de fabrication : (Type : mois et année)

Norme Européenne : EN 136: 1998

Certification : CE 0161

AVERTISSEMENT ET LIMITES D'UTILISATION

. Le masque complet OxyPRO+ R9 est équipé d'un raccord ﬁlem normallse EN 148-1 et ne dm( donc

Tootja: OXYLINE Sp.z 0. 0.

Mudel: Mod. OxyPRO+ R9

Klass:

“(L3" spetsiaalseks kasutamiseks

Tootmiskuupaev: (Kella tiiiip: kuu ja aasta)

Euroopa norm: EN 136:1998

Sertifikaat: CE0161

HOIATUS JA KASUTAMISE PIIRANGUD

« OxyPRO+ R9 tdismask on varustatud standardse EN 148 1 keevmeuhendusega ja seetdttu tuleks

seda kasutada ainult filtritega. - TheOxyPRO+ R9 taismask

ei varusta hapnikuga. Seda saab kasutada koos filtritega ainult piirkondades, kus hapniku
- T eyl - .

« OxyPRO-+R9 téismaski ei tohi kasutada pii i tsisternid, tunnelid)

voi raskete hapnikku valjatorjuvate gaaside (nt siisinikdioksiid) tottu. - Seadme kasutamisel
plahvatusohtlikus vi hapnikuga rikastatud keskkonnas tuleb olla ettevaatlik. + Arge kasutage
hingamisteede kaitsmiseks ohusaasteainete eest, millel on halvad hoiatusomadused vdi mis on
Iundmatud voi kohese\t elule ja tervisele ohthkud ega kemlkaallde eest, mls tekl(avad keemmxte

isoojust.-OxyPRO-

on teadmata. Kahtluse korral tuleb sutada isoleerivaid resplraatoreld mis (ootavad atmosfadrist
soltumatult. - Lahkuge koheselt g kontrollige javahetage
osad valja, kui: a) osad saavad kahjustatud b) hingamine muutub raskeks ) tekib pearinglus
voi muu vaev d) tunnete saasteainete maitset voi I5hna vai tekib drritus. - Gaasi- ja osakeste
filtritega kasutamisel jargige vastava tootja juhistes toodud kasutusjuhiseid ja puranguld Arge

e deve quindi essere utilizzata solo con filtri certificati dotati di tale filettatura
« La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 non & progettata per la fornitura

« Morate biti oprezni kada se ova oprema koristi u i iliu

cenim kisikom. + Ne koristiti za zastitu disnih puteva od atmosferskih kontaminanata koji
imaju slaba upozoravajuca svojstva ili su nepoznati ili neposredno opasni za Zivot i zdravlje
ili od kemikalija koje stvaraju visoke topline reakcije s kemijskim filtrima. - OxyPRO+ R9 maska
za dijelo lice ne smije se koristiti ako okolina i kontaminacija nisu poznati. U slucaju sumnje,
moraju se koristiti izolacijski respiratori koji rade neovisno o atmosferi. - 0dmah napustite radno
podrudje, provjerite cjelovitost respiratora i zamijenite dijelove ako: a) se dijelovi o3tete b) disanje
postane otezano ¢) pojavi se vrtoglavicaili drugi poremecaj d) osjetite okus ili miris kontaminanata
ili se pojavi ritacija.» Za koristenje s filtrima za plin i estice slijedite upute i ogranicenja uporabe
navedena u odgovarajuéim uputama proizvodaca. « Nikada nemojte modificirati ili mijenjati
ovaj uredaj.  Referentni standard EN 136 ne zahtijeva nikakav test kemijske propusnosti. U

je uporaba. + Referentni standard EN 136 ne zahtijeva nikakav test kemijske propusnosti. U

di ossigeno. Puo essere u(\llzzata assleme a| filtri 50\0 inaree |n (ul la mmennazlune di ossigeno
sia>19,5%pervol. « Lamaschera
a pieno facciale OxyPRO+ R9 non deve essere utilizzata in spazi ridotti (ad es. cisterne, tunnel)
a ausa della carenza di ossigeno in tali luoghi o per la presenza di gas pesanti che spnxtann
diossidodi carbonio). -Si devono prends quando si usi quest
in ambienti esplosivi o con atmosfere arrlcchlle(onoss|genu « Non utilizzare il dlSpOSIIIVO per
la protezione delle vie respiratorie da contaminanti atmosferici con basse garanzie di allerta
0 sconosciuti o immediatamente pericolosi per la vita o la salute o da agenti chimici in grado
di sprigionare molto caloreinreazioneconifiltrichimi La maschera a pieno facciale OxyPRO+
R9 non deve essere utilizzata se I'ambiente e il tipo di contaminazione non sono noti. In caso
di dubbio, & necessario utilizzare respiratori isolanti che funzionano indipendentemente dall’
atmosfera circostante. « Abbandonare mmedlatameme l'area di Iavnm verificare Imtegma dei
i, b) la

je uporaba.- Samo za koristenje od strane obuéenog i kvalificiranog osoblja. - Cuvajte ovaj uredaj
u zatvorenoj posudi dalje od kontaminiranih podrucja kada se ne koristi.- Brada, dugi zalisci
ili stabljike naocala mogu ometati prianjanje maske na lice i uzrokovati izlazak zraka. Nemojte
koristiti u takvim okolnostima ili ce korisnik biti odgovoran za bilo kakvu Stetu koja bi mogla
biti uzrokovana nepravilnom uporabom.

SPECIFIKACIJA PERFORMANSI

Ucinak postignut u laboratorijskim testovima za provjeru stupnja ili vrste zastite 0Z0 je:
Otpornost na toplinu: zadovoljavajuca

Zapaljivost: zadovoljavajuca

Trake za glavu: Zadovoljavajuce

Veze: Zadovoljavajuce

Vizir: Zadovoljavajuci

Okulari vizir: Zadovoljavajuci

Ventili za udisanje i izdisanje: Zadovoljavajuci

kunagi muutke ega muutke seda seadet. » Vordluss(andard EN 136 ei ndua keemlllse
kar et

on keelatud. « ainult koolitatud ja isikud. « Kui seadet
EI kasutata, hoidke seda suletud anumas saastunud aladest eemal. - Habe, pikad posepoletused

correctamente cubriendo los soportes del filtro con la palma de la mano e inspirando

Lamascara deberfa pegarse al rostro y seguir haciéndolo mientras siga inhalando.

Comprobacion de lajuste de presion positiva.Cologue la palma de la mano sobre la valvula de Ex
halacion y exhale suavemente.Si la mdscara sobresale ligeramente, se habra obtenido un ajuste
adecuado. Estas comprobaciones son necesarias para asegurar que el cierre facial se ajuste
correctamente. En caso de no ser asi, tense las cintas o ajuste la mdscara sobre el rostro. A
continuacion, repita las comprobaciones hasta conseguir un ajuste perfecto.

Ensamblaje

Elija los filtros de acuerdo con el tipo de contaminante. Para un uso correcto de los filtros compruebe
elmanual de usuario adjunto al filtro. Enrosque los filtros a los conectores asegurandose
de que el cierre de laparte inferiordelos agujeros hace buen contacto. Si se observa
alguna caracteristica del contaminante (olor, sabor, irritacién) o cualquier incremento en la
resistencia respiratoria, abandone la zona inmediatamente.

Retirada

Una vez finalizado el trabajo, retire la mascara aflojando las cintas inferiores del arnés y retirandola
desde la barbilla hacia arriba.

INSPECCION Y MANTENIMIENTO

Esta méscara tiene una fecha de expiracion de 10 afios a partir de la fecha de fabricacidn, que
puede es tablecerse examinando la circunferencia de fecha en la parte superior del
cuerpo interior de la mascara. No obstante, debera inspeccionar los componentes de la méscara
de manera regular para asegurar su correcto funcionamiento.

requlaarselt kontrollima, et veenduda, et need toitavad korralikult. desinfiointi on tarpeen, kiyta tavallisen deslnﬁmnnameen liuosta. 4. Kuivaa naamio pehmga 3 d tifiésdotésd’ q plet OxyPRO+ vai prillivarred yowad segada maski nakkumist néole ja pohjustada ohu vljapasu. Arge kasutage
_ — R9 ne fournit p: lIne peut étre utilisé des zones ol | ]
Tehtavad to6d Enneiga Parastiga Iga aasta saastuneista alueista, kun sita i kayteta. doxygeneest>19,5% en volume. (Cette limite peut varier selon Ia réglementation nationale). « valest kasutamisest.
tagant MERKINNAT masque complet OxyPRO+ R9 ne doit pas étre unhse dans des espaces restreints (par exemple, JOUDLUSE SPETSIFIKATSIOON
Visuaalne ja i test X 0OxyPRO-+ R9 kokonaamarin tiedot: des citernes, des tunnels) a cause de linsuffi del: de gaz lourds déplacant 1KV kai VOi tiiiibi limiseks tehtud tulemused on jargmised:
; Valmistaja: OXYLINE Sp.z 0.0. quygene (parexemple, Iedloxydede(avhonei « Il faut prendre des pre(au(mns lorsquel ‘on utilise cet Kuumakindlus: rahuldav
Puhastamine ja X : o
—— - Malli: OxyPRO+ R9 dans des explosifs ou des enrichiesa [oxygene. « Ne pas Siittivus: rahuldav
Vahetage sisemine maski Klapi ketas X Luokka: utiliser en tant que protection vespwamue contre les contaminants atmosphériques qui ont de Pearihmad: rahuldavad
Vahetage sisemine maski klapi ketas X «(L3» erityiskaytto mauvaises propriétés d‘avertissement ou qui sont inconnus ou bien immédiatement dangereux pour (Uhendused: Rahuldav
i iooniklapi Valmlxluspalvamaara (Kellosymbolin tyyppi: kuukausi ja vuosi) la vie et la santé, ni contre les produits chimiques qui générent des chaleurs élevées en réaction Visiir: rahuld:
Vahetage ketas X N siir: rahuldav
AROLAS slanﬂardl EN136:1998 avec les filtres chimiques. - Le masque complet OxyPRO+ R ne doit pas étre utilisé dans un milieu Okulaar ja vsii: rahuldav
RO+R9 Sertifiointi: CE 01 et une (ontammjﬂon |n(annus fn @s de dume des respirateurs isolants fonctionnant Sisse- javaljahingamisventilid: Rahulday

helytdl, kozvetlen napfénytdl, zsirtdl, nedvességtdl (<75% pératartalom) és szélsoséges
hémérséklettdl (10 és +70°C kozott térolando). . A megfelelden tarolt, fel nem hasznalt maszk
hosszi tarolas n keresztiil jo allapotban marad. A gyarto altal javasolttdl eltérd koriilmények
kozott torténd tarolas befolydsolhatja a lejdrati id6t.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

Minden munkanap utdn tisztitsa meg a maszkot, és tartsa a zacskojaban. Kiilondsen iigyeljen a
maszkon lerakddott szennyez6désekre. Minden tisztitasi miiveletet biztonsagos helyen kell végezni.
Ne tisztitsa a Iégzésvédél olddszerekkel. Az olddszerrel valo tisztits tonkreteheti a légzokésziilék
egyes alkatrészeit, és csokkentheti a légzokésziilék hatékonysagat. Klzarolag ezt az eljarast hasznalja
a maszk tisztitaséra és fertdtlenitésére. 1. Tavolitsa el a belsg maszkot és a szlircket. ZTlszmsa

JA KKVTTDRAJOITUKSET

« OxyPRO+ R9 on varuxlenu i EN 148-1 ki joten sita
saa kayttaa vain , joi itu kierre. OxyPRO+
R9 kokonaamari ei tuota itsendisesti hengl(ysllmaa Sitd vuldaan kayma yhdessa suodamm\en
t-%.

mukaisesti). « OxyPRO-+ R9 kokonaamaria ei saa kaynaa ahtaissa tiloissa (esim. vesiséi
hapenpuutteen tai happea syrjayttavien raskaiden kaasujen esiintymisen takia (esim.hiilidioksidi).
- Kayta laitetta aisesti  rajahdysvaarallisissa tai ~erityisen happipitoisissa tiloissa.
lanoliinia tai muita 6ljyjd. 3. Jos desinfiointi on tarpeen, kdytd normaalia desinfiointiainetta.
4. Kuivaa naaman pehmealla puhtaalla liinalla tai anna sen kuivua normaalisti. 5. Puhdistettu
pidettavi poissa epapuhtailta alueilta silloin kun se ei ole kaytossa.

meg az arcdarabot 40°C-ndl nem magasabb hdi , majd puha kefével o

tisztara. Adjon hozzd semleges mosszert, ha sziikséges. Ne hasmaljan Ianolmt vagy més ola]oka(
tanalmazo tisztitoszereket. 3.Ha fertdtlenitésre van sziikség, haszndljon szokdsos fertdtlenitdszer
4. Szantsa meg a maszkot puha, tiszta ruhdval, vagy szdritsa meg természetesen. 5. A

kiviil a szennyezett teriletektdl tavol kell tarolni.

Az OxyPRO+ R9 teljes arcmaszk a kdvetkezd informécidkat tartalmazza:

Tarea a realizar Antes de cada uso | Tras cadauso | Una vezal aiio
Test visual y funcional X
Limpieza y desinfeccion X
Cambio disco valvula interior mascarilla X JELZES
Cambio disco vélvula exhalacién X
(Cambio disco valvula inhalacién X Gyarto: OXYLINE Sp. z 0. 0.
ALMACENAJE Modell: Mod. OxyPRO+ R9

Cuando la mascara facial OxyPRO+ R9 no esté en funcionamiento, coldquela dentro del emba- laje
original y manténgala alejada de la zona contaminada, de la luz directa del sol, de grasas, humedad
(<759 y entre-10y +70°C). Unamascara almacenada
correctamente, sin utilizar, dici d i deal j

Osztaly:

(13" spedidlis hasznalatra

Gyartasi datum: (Ora tipusa: honap és év)
Europalszabvany EN 136:1998

El almacenaje bajo condiciones diferentes a las recomendadas por el fabricante puede afectar a la
fecha deexpiracion.

LIMPIEZAY DESINFECCION

Limpie la mascara tras finalizar cada dia laborable y guérdela en su embalaje. Tenga | cuidado
particularmente con cualquier contaminante depositado en la mascara. Todas las op de

FIGVELMEZTETES ES HASZNALATI KORLATOZASOK

« Az OxyPRO+ R9 teljes arcmaszk szabvanyos EN 148-1 menetes csatlakozéssal van felszerelve, ezért
csak ilyen szabvanyos menettel rendelkezd tansitott szirokkel szabad hasznalni. - A TheOxyPRO+
R9 teljes arcmaszk nem szalhl ax\gem (sak olyan ieruleteken hasznalhalo sziir kkel egyiitt, ahol

« A1 kdyta hengltysta suojaamaan epapuhtanksw\(a joita on valkea hava\(a mntemattomla |atka
aiheuttavat
paljon lampoa
kayttaa, jos

- OxyPRO+ R9 e saa

kemlaHmln
j ia. Epéselvissa tapauksissa

ja ovat

« Quitter i la zone de travail,
vérifier l'intégrité des respuaieuvs et remplacer les piéces si: @) des parties sont endommagées;
b) la respiration devient difficile; ) des étourdissements ou autres difficultés surviennent. d) vous
avez goté aux contaminants ou bien vous en avez sentil ‘odeur, oubien une iritation se produit.
~Pourlutil agazetaparticul tez les instructions et les limites d'utilisation
indiquées dans les instructions du fabricant. + Ne jamais modifier ou transformer cet appareil. - La
norme de référence EN136 ne nécessite aucun test de perméation chimique. En présence de produits
chimiques particulierement agressifs, Iimperméabilité & de tels polluants nest pas garantie
et son utilisation est interdite. - Doit étre utilisé uniquement par des personnes qualifiées et qualifiées.
« Stocker cet appareil dans un contenant hermétique al écart des zones contaminées lorsquil nest
pas utilisé. « La barbe, les longs favoris ou les tiges de lunettes peuvent interférer avec I'adhérence
du masque sur le visage et provoquer un échappement d'air. Ne pas utiliser dans de telles circonstances
auquel cas, le porteur sera responsable de tout dommage qui pourrait étre causé par l'utilisation
incorrecte.

tarkista hengityssuojainten eheys ja vaihda niiden osat, jos: a) osat vaurioituvat b) hengitys vaikeutuu
<) esiintyy huimausta tai muita vastaavia oireita d) maistat tai haistat epapuhtauksia tai ilmenee
arsytystd. + Kaasu- ja hiukkassuodattimien kanssa kaytettaessa noudata niiden valmistajan
kaylmoh]ena ja rajoituksia.. Ald tee kaskaan muutoksia tahan tuotteeseen. + Standardm EN 136
ei kuulu kemiallista id. mylsen ien ollessa
kyseessa  tuote ei mattomyytta ja sen kaytto on kiellettyd. - Vain
koulutettujen ja pétevien henkildiden kaytt «Kun etkdytd laitetta, sdilytasitd suljetussa
tilassa erillaén epapuhtauksista. « Parta, pulisongit tai silmalasien sangat saattavat estaa naamarin
reunan suoran kosketuksen kasvoihin ja aiheuttaa ilman karkaamisen sen reunoista. Kaytto
tallaisissa olosuhteissa tapahtuu taysin kayttajan omalla vastuulla vammoista ja vahingoista, jotka
tallaisesta vaarasta kaytosta saattavat johtua.
SUORITUSKYKYTIEDOT
| iossa testattu ilosuoj tai tyyppi:

limpieza deberan llevarse a cabo en zonas seguras. No limpie el respirador con solventes. Limpiar con
solventes puede degradar algunos de los componentes del respirador y reducir asi su efectividad.
Utilice exclusivamente este procedimiento para limpiar y desinfectar la mascara: 1.Retire la
mascarilla interior y los filtros. 2.Limpie la pieza facial sumergiéndola en agua a una temperatura que
no supere los 40°Cy frote con un cepillo suave hasta que quede limpia. Afiada detergente neutro en
caso de ser necesario. No utilice limpiadores que contengan lanolina uotrosaceites. 3.En caso de
requerir desinfeccién, utilice una solucion con desinfectante comdin. 4.Seque la méscara con un trapo
suave y limpio o déjela secar al aire. 5.El respirador limpio deberia almacenarse lejos de las zonas
contaminadas cuando no esté en uso.

MARCADO

La mdscara facial completa OxyPRO+ R9 contiene la siguiente informacion:

Fabricante: OXYLINE Sp.zo.0.

Modelo: Mod. OxyPRO+R9

Clase:

“(L3": Utilizacidn particular.

Fecha de fabricacion: (Tipo reloj: mes y afio)

Normativa europea: EN 136:1998

Certificacion: CE 0161

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES EN EL USO

i P i io izadaEN148-

i6
= Az OxyPRO+ RY teljes arcmaszkot nem szabad sziik helyeken (pl. ciszternak, alagutak) hasznalm
oxigénhidny vagy nehéz oxigént kiszoritd gazok (pl. szén-dioxid) jelenléte miatt. - Ovatosan kell
eljami, ha ezt a berendezést robbanasveszelyes komyezetben vagy oxlgennel dusitott kornyezetben
haszndljak. « - Ne hasznal}a olyan Iegkun ellen ame\yek 10552

: Hyvaksytty
Synyvyys Hyvaksytty
Paahihnat: Hyvaksytty
Liitannat: Hyvaksyny

az életre és az egeszsegve, vagy olyan vegy| anyagok ellen, amelyek vegyi szurokkel nagy reak
generdlnak.Az0xyPRO-
ismeretlen. Kétség exe\en a Iegkurml fugge\lenu\ miikoda szigeteld légzokésziiléket kell hasznalni.

javi
ja u\oshengltysven(tullt Hyvéksytty
IImatiiviys: Hyvaksytty
Hilidioksidipitoisuus: Hyvaksytty

ha: a) az alkatrészek megsériilnek b) a légzés nehézzé valik o) szédiilés vagy egyéb szorongds lép
fel ) a szennyezddések izét vagy szagat érzi, vagy irritcio Iép fel. « Géz- és részecskeszirdkkel
valo hasznala( eseten kovesse a vona(kozo gyartol utasitasokban megadott hasznalati utasitésokat

akeészilléket. » AzEN136refeven(\aszabvany
nem |genye| kemla\ a\ereszmkepenegl vwzsgalatol Kulnnoxen agrenzlv vegyszerek |e\en\eteben

30 I/min jatkuva virtaus: 0,25 mbar
95 |/min jatkuva virtaus: 0,85 mbar
160 |/min jatkuva virtaus: 1,85 mbar
Uloshengitysvastus 160 I/min jatkuva virtaus: 2,00 mbar
Sisdinen vuoto: Hyvaksytty

Nakokentta: Hyvaksytty

- Csak képzett és szakképzeﬂ személy haszndlhat,
lezart tartalyban, tavol a szennyezett teriiletekt

« Ha nem hasznalja, térolja ezt a késziiléket
szakall, a hosszi pajesz vagy a szemiivegszar

94,

Kokonaistestaus: 72 %

PIKT: 1. Vumelnen kayt(opawa 2 . Varastoi tiloissa, joissa suhteellinen kosteus on alle 75 %.
-20°C

RENDEMENTS
Les atteints lors des examens techniques destinés a la vérification des degrés ou
types de

protection des EPI sont les suivants:

Résistance a la température: Satisfaisant
Inflammabilité: Satisfaisant

Harnais de téte: Satisfaisant

Connexions: Satisfaisant

Viseur: Satisfaisant

Oculaire et viseur: Satisfaisant

Valves dinhalation et d'exhalation: Satisfaisant
Herméticité: Satisfaisant

Contenu en dioxyde de carbone: 0,70 %
Résistance a inhalation: 301/min flux continu: 0,25 mbar
95 |/min flux continu: 0,85 mbar
160 |/min flux continu: 1,85 mbar
Résistance a I'exhalation 160 |/min flux continu: 2,00 mbar

Fuite vers lntérieur: Satisfaisant

Champ de vision: Satisfaisant

Binoculaire: 94,4 %

Total: 72

PIKT : 1. Date d'expiration 2. Conserver dans des locaux dont I'humidité relative est inférieure a 75 %.
3.Température de stockage de -20°Ca +70°C. 4. Avant utilisation, veuillez lire les instructions. 5. Date
de fabrication. 6. Code de référence du produit

RYC 1. Nomenclature des piéces

@D 10T AZ ARCMASIRHOZ OxyPRO+ RO

Ezt a terméket az (EU) 2016/425 rendeletnek és az EN 136:1998 harmonizélt szabvanynak
megfelelden tervezték.

Az EU-tipusvizsgaért felelds bejelentett ellendrzo szerv:

AITEX Organismo de control n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espania)

A termelés ellendrzésébe beavatkoz szerv (C2 modul):

AITEX Orgamsmode control n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espania)

kozott, kiilonben a viselGje fel
TELJESITMENY SPECIFIKACIO

minden olyan karért, amelyet a nem megfeleld hasznalat okozhat.

,ypor
- La méscara facial completa OxyPRO+ R9 no suministra oxigeno. Puede utilizarse junto con filtros
tinicamente en las zonas en las que la concentracion de oxigeno es > 19.5% en volumen (este
limite puede variar de acuerdo con las normativas nacionales). - La méscara facial completa
0xyPRO+ R9 no deberd ser usada en zonas restringidas (por ejemplo, en cisternas, tiineles) debido
a la falta de oxigeno 0 a la presencia de gases pesados que desplazan el oxigeno o (por ejemplo,
el diéxido de carbono). - Deben tomarse precauciones cuando se use este equipo en ambientes
explosivos o atmdsferas enriquecidas con oxigeno. - No la utilice como proteccion respiratoria contra
contaminantes atmosféricos que presenten bajas propiedades de advertencia o sean desconocidos
0 presenten un peligro inmediato para la vida y la salud o contra quimicos

A PPE
teljesitmény a kovetkezd:H
Gydlékonysag: kielégitd
Fejpantok: kielégitd
Csatlakozdsok: kielégitd
Visor: kielégitd
Okuldr és védo: zemuveg kielégitd
Belegzes\ esk 926
Lé

t vagy tipusat ellendrz6 laboratoriumi vizsgalatok sorén elért t
Galldsag: kielégitd

Szén- dloxldtanalom kielégitd

3. - +70°C. 4. Lue ohjeet ennen Kéyttoa. 5.
6. Tuotteen viitekoodi
RYC1. Osien nimikkeistd

0 BROCHURE INFORMATIVE DU MASQUE FACIAL MASK OxyPRO+ R9

Ce produit a été congus conformément au Reglement (UE) 2016/425 et a lanorme harmonisée
EN136:1998

Organisme Notifié chargé de I'examen UE de Type:

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaiia)
Organisme qui intervient dans le contrdle de la production (Module C2):

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaiia)
Déclaration de conformité: www.oxyline.eu

www.oxyline.eu
ALKALMAZASOK
Az OxyPRO+ R9 teljes arcmaszk olyan koriilmények kozott hasznlhatd, ahol a szem és a légzés
védelme egyarant sziikséges. Az OxyPRO+ RO arcmaszkot kifejezetten barmilyen tandsitvannyal
vald hasznalatra tervezték
Szabvanyos EN148/1 adapterrel felszerelt sz(ir6.
Az OxyPRO+ R9 teljes feliilet az EN 136:1998 szabvany szerint a 3. osztélyba van besorolva, és az
- Gumibol késziilt arctomités
- Hore lagyulo qumibdl késziilt belsg maszk
- Fejheveder hare lagyuld gumibdl
- PA (poliamid) sz(irdcsatlakozo
- Polikarbonéthdl ontdtt napellenzé
- Akilégzdszelep tartd PA-bol késziilt

Ohutihedus: rahuldav

Silsinikdioksiidi sisaldus: rahuldav
Sissehingamine hingamine Vastupidavus ~ 301/min pidev vool: 0,25mbar
951/min pidev vool: 0,85mbar
160 I/min pidev vool: 1,
1601/min pidev vool:

Valjahingamise hingamistakistus
Sisemine imbumine: rahuldav
Vaatevali: rahuldav

Binokkel: 94,4%

Kokku: 72%

PIKT: 1. Lejérati idd 2. 75% alatti relativ pératartalm helyiségben térolandd. 3. Taroldsi
hémérséklet -20°C és +70°C kozott. 4. Hasznalat eltt olvassa el az utasitasokat. 5. Gyartasi datum.
6. Termék hivatkozasi kodja

RYC 1. Az alkatrészek nomenklaturdja

INFORMATIVNI LETAK ZA MASKU ZA LICE OxyPRO+ R9
Ovaj proizvod je dizajniran u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 i uskladenom normom EN 136:1998.

Prijavljeno kontrolno tijelo odgovorno za EU ispitivanje tipa: B

AITEX Organismo de control n“0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanjolska)
Tijelo koje intervenira u kontroli proizvodnje (Modul 2):

AITEX Organismo de control n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanjolska)
Izjava o sukladnosti: www.oxyline.eu

PRIMJENE

Maska za cijelo lice OxyPRO-+ R9 modze se koristiti u uvjetima kada je potrebna zastita i za oci
i za disanje. Maska za lice OxyPRO+ R9 posebno je dizajnirana za koristenje s bilo kojim
certificiranim

Filter opremljen standardnim EN148/1 adapterom.

OxyPRO+ R9 cijelo lice razvrstan je prema standardu EN 136:1998 u klasu 3 i sastoji se od

- Brtva za lice izradena od gume

- Unutarnja maska izradena od termoplasti¢ne gume

- Pojas za glavu izraden od termoplasticne gume

- Prikljucak filtera od PA (poliamid)

- Vizir izliven u polikarbonat

- Potpora ventila za izdisaj napravljena od PA

Sadrzaj ugljicnog dioksida: Zadovoljavajuci
Otpor disanja pri udisaju 301/min kontinuirani protok: 0,25mbar
951/min kontinuirani protok: 0,85mbar
1601/min kontinuirani protok:1,85mbar
Otpor disanja pri izdisaju 1601/min kontinuirani protok: 2,00mbar

Unutarnje procjedivanje: zadovoljavajuce

Vidno polje: zadovoljavajuce

Dalekozor: 94,4%

Ukupno: 72%

PIKT: 1. Rok valjanosti 2 . Cuvati u prostorijama s relativnom vlagom ispod 75%. 3. Temperatura
skladistenja od -20°C do +70°C. 4. Prije uporabe procitajte upute. 5. Datum proizvodnje.
6. Referentni kod proizvoda

RYC1. Nomenklatura dijelova

OPUSCOLO INFORMATIVO PER LA MASCHERA FACCIALE PROTETTIVA
OxyPRO-+ R9

Questo prodotto & stato progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla norma
ar- monizzata EN 136:1998

Organismo di controllo notificato a cui & stato affidato I'esame UE di tipo:

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo C2):

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)

APPLICAZIONI

La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 pud essere impiegata in condizioni in cui &
necessaria la protezione degli occhi e delle vie respiratorie.

La maschera facciale modello OxyPRO + R9 & concepita per essere usatacon qualsiasi ~filtro
certificato con raccordo normalizzato secondo EN 148/1.

La maschera a pieno facciale OxyPRO+ R9 & inserita in conformita allo standard EN 136:1998
nella classe 3 ed & composta da:

- Guarnizione facciale in gomma

- Maschera interna realizzata in gomma termoplastica

- Bardatura per la testa realizzata in gomma termoplastica

- Connettore filtro in PA (poliammide)

- Visiera stampata in policarbonato

- Supporto valvola di espirazione realizzato in PA

FATTORE DI PROTEZIONE NOMINALE

|fattori di protezione nominale e fattori di protezione assegnata sono:

. Classe APF

Standard Desizione filtro NPF T D 1 AT

(Maschera) P1 5 4| 4| 4| 4|4

EN136 P2 [ 16 [ 15 |15 |15 | 15 | 15

m'::g‘i"': S| P3| 1000 | 500 | 40 | 400 | 500 | 40

(Filri) MasCerAd | gacx | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20

EN 143:2000/A1:2006 %;“3,{3&&';'; GaskP1 | 5 | 4 | 4 | 4| 4|4
EN 14387:2004+A1:2008 | O/ GaskP2 | 16

GaskP3 | 1000 | 400 2

NAZIVNI FAKTOR ZASTITE Fattore dl protezione nominale
Nominalni zastitni faktori i dodijeljeni zastitni faktori su: ivato dall percent ituale della perdita total tita di tenut: linte
" Filtar APF relanwslandard europei per una determinata dlasse di dispositivi per la protezmne delle
Standard Opls Kase | NPF BN o |1 | s | uk vie. respiratorie.
(Maska) ) 5 1 1 N 4|4 Larelazionetra fattore di protezione nominale e perdita totale di tenuta verso Iinterno pud
EN136 Mask P2 | 16 |15 [ 15| 15| 15|15 essefe espressa come segue:
gt 3| 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(Filtri) “ﬁ: :d 1€ | Gask | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20 Fattore di protezione nominale = 100
EN 143:2000/A1:2006 OxyPRO- R9 GaskP1 | 5 4 4 4 44 permitted maximum percentage total inward leakage
EN 14387:2004+A1:2008 Y GaskP2 | 16 . . - " . . L .
GasXP3 | 1000 | 400 2 APF (fattore di protezione assegnato) & il livello di protezione delle vie respiratorie che i

Nominalni zastitni faktor

Broj |zveden iz maksimalnog postotka ukupnog curenja prema unutra dopustenog u relevantnim
a odredenu klasu zastitnog uredaja. Odnos izmedu nominalnog

faktava zadtite i ukupnog curenja prema unutra moze se izraziti na sljedeci nacin:

N B 100

Nominalniztitn fator = Maksimalni dopusteni postotak ukupnog curenja u odjelu

APF (dodijeljeni zastitni faktor) je razina respiratorne zastite za koju se realno moze ocekivati
da ce je na radnom mjestu postici 95% adekvatno obucenih i nadziranih nositelja koji koriste
ispravan i ispravno postavljen uredaj za zastitu diSnog sustava (razlidit je za svaku drzavu).

si puo realisticamente ~ attendere sul  posto di lavoro da parte  del 95% degli

utilizzatori adeguatamente formatie monitorati che utilizzano un dispositivo di protezione delle
vie respiratorie correttamente indossato e funzionante (i requisiti variano in ogni Stato).
llvalorelimite dellasoglia(TLV) di ~ una  sostanza  chimica éun livello  acuisi
ritiene che un operatore possa ~ essereesposto  giornodopo ~ giorno, per tuttalasua
vitalavorativa, senza effetti nocivi.

Il valore APF moltiplicato per il valore TLV della sostanza fornisce come risultato la concentrazione
di elementi contaminanti acuiun operatore  pud essere esposto mentre indossa un
dispositivo specifico.

ostituire i pezzi se: a)i i sono stati inizia
a essere dlﬁi(olmxa ] Lu(enle |mz|a ad avvemre vertigini o altri sintomi di malessere,
i 0 se si verifica unfinitazione. + Per 'uso con
qas e filtri antiparticolato, attenersi alle indicazioni e alle Ilmltazlam d'uso riportatenelle

tirpala. 4.K ia Sluoste arba s
5. valyta respiratoriy velkla Ialkyﬂ atokiai nuo uzterstos vietos, kai jis nenaudojamas.
IYMEJIMAS
0xyPRO+ R9 viso veido kaukeje yra 3i informacija:
Gamintojas: OXYLINE Sp.zo. 0.
Modelis: Mod. OxyPRO+R9
Klasé:
(13" specialiam naudojimui
Pagaminimo data: (Laikrodzio tipas: ménuo ir metai)
Europos norma: EN 136:1998
Sertifikatas: CE0161
|SPEJIMAS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
* OxyPRO+ R9 viso veido kauké turi standartizuoty EN 148-1 sriegio jungtj, todél turéty bati
naudojama tik su sertifikuotais filtrais, turinciais tokj standartizuota sriegj. * TheOxyPRO+ R9 viso
veido kauké neapripina deguonimi. Galima naudoti kartu su filtrais tik tose vietose, kur deguonies
koncentracija yra > 19,5 % turio. (3i riba gali skirtis atsizvelgiant | nacionalinius teises aktus).
= OxyPRO+ R9 visg veida dengiancios kaukés negalima naudoti ribotose erdvese (pvz., cisternose,
tuneliuose) dél deguonies trikumo arba sunkiy deguonj i3stumianiy dujy (pvz., anglies dioksido).
* Reikia buti atsavg\ems, kai 3i jranga naudo]ama sprogioje apllnkuje arba atmusfevuje, pﬂsotmtme
deguonimi.®
savybiy arba yra nezinomi arba i$ karto pavojingi gyvybei ir sveikatai, arba nuo cheminiy medziagy,
kurios sukelia auksty reakcijos Siluma su cheminiais filtrais. *  OxyPRO+ R9 viso veido kaukes
negal\ma naudnn jei aplinka ir uz(emumas nezmoml Jei kyla abejoniy, mk\a naudoti izoliuojancius
patikrinkite

respiratoriy vientisuma ir pakeiskite dalis, jei: a) dalys sugadintos b) pasunkéja kvépavimas ¢) svaigsta
galva ar atsiranda kitoks nerimas d) pajutote tersaly skonj ar kvapa arba atsiranda dirginimas.
*  Naudodami su dujy ir daleliy filtrais laikykités atitinkamo gamintojo instrukcijose nurodyty
naudjimoinstrukciy ir apibojim. » Niekada nemocifiuokie ir nekeiskite io jrengini. »Pamatnis
s(andanasEN‘\ j Esantypat heminém:

ju tokiems tersalams ir draudziama naudoti. * Naudoti
gal tk apmokyti ir kvalifkuoti asmenys  Laikykite 3 prietaisg sandarije talpykloje toliau nuo
uzterstos vietos, kai jis nenaudojamas. * Barzdos, ilgi Sonai ar akiniy stiebai gali trukdyti kaukei
prilipti prie veido ir dél jy gali iSeiti oras. Nenaudokite tokiomis aplinkybémis, nes naudotojas bus
atsakingas uj bet kokig Zala, kurig gali sukelti netinkamas naudojimas.
VEIKIMO SPECIFIKACIJA
Laboratoriniy tyrimy, skirty AAP apsaugos laipsniui arba tipui patikrinti,rezultatai yra tokie:
Atsparumas karsciui: patenkinamas
Degumas: patenkinamas
Galvos dirzeliai: patenkinami

EN 136 non impone alcun test di permeazione delle sostanze chimiche. In presenza di agenti
hlmlcl pamcolavmenle aggresslw, non sw garantisce Iassenza di a di tali

Jungtys: patenkinamos
Skyde\ls palenkmamas

uso. to.
dononéi illato, lontano d: i

Okuliarasir skydelis:
Ikvépimo ir iSkvépimo voztuvai: patenkinamas

« Barba, basette lunghe o stanghette di occhiali possono interferire con | ‘adesione della maschera
alvolt e possono provocare la fuoriuscita dellaria. Non utilizzare la maschera in tali circostanze,
o l'utentesara responsabile di qualsiasi eventuale danno provocato da un utilizzo improprio.
RENDIMENTI
| rendimenti ottenuti negli esami tecnici diretti alla verifica dei gradi o delle classi di protezione
degli

EPI'sono i seguenti:

Resistenza alla temperatura: soddisfacente

Infiammabilita: soddisfacente

Amese da testa: soddisfacente

Connessioni: soddisfacente

Visore: soddisfacente

Oculare e visore: soddisfacente

Valvole di inalazione e esalazione: soddisfacente

Ermeticita: soddisfacente

Contenuto in diossido di carbonio: 0,70 %
Resistenza alla inalazione 301/min flusso continuo: 0,25 mbar
95 1/min flusso continuo: 0,85 mbar
160 I/min flusso continuo: 1,85 mbar
Resistenza alla esalazione 160 I/min flusso continuo: 2,00 mbar

Fuga verso l'interno: soddisfacente

Campo di visione: soddisfacente

Binoculare: 94,4 %

Total: 72%

PIKT: 1. Data di scadenza 2 . Conservare in locali con umidita relativa inferiore al 75%.
3. Temperatura di stoccaggio da -20°C a +70°C. 4. Prima dell'uso leggere le istruzioni. 5. Data di
produzione. 6. Codice di riferimento del prodotto

RYC 1. Nomenclatura delle parti

o INFORMACINIS LAPAS, SKIRTAS veido kaukei "0OxyPRO+ R9

Sis gaminys suprojektuotas pagal Reglamentg (ES) 2016/425 ir damujj standarta EN 136:1998.
Notifikuotoji kontrolés jstaiga, atsakinga uz ES tipo egzamina:

AITEX Kontrolés organizacija n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)
Organizacija, dalyvaujanti gamybos kontroléje (C2 modulis):

AITEX Kontrolés organizacija %0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)
Atitikties deklaracija: www.oxyline.eu

PRIEMONES

0xyPRO+ R9 viso veido kauké gali bati naudojama tokiomis salygomis, kai reikia apsaugoti
ir akis, ir kvépavimo takus. "OxyPRO+ R9" veido kauké specialiai sukurta naudoti su bet kuria
sertifikuota

filtru, turinciu standartinj EN148/1 adapterj.

Pagal EN 136:1998 standarta "OxyPRO-+ R9" viso veido kauké priskiriama 3 klasei ir ja sudaro
- Veido sandariklis pagamintas i$ gumos.

- Vidiné kauké pagaminta i$ termoplastinés gumos

- Galvos dirzai pagaminti i$ termoplastinés gumos

- Filtro jungtis pagaminta i$ PA (poliamido)

- Skydas pagamintas i$ polikarbonato

- I8kvépimo voztuvo atrama pagaminta is PA

VARDINIS APSAUGOS KOEFICIENTAS

Nominaliss apsaugos faktoriai r priskirti apsaugos faktoriai yra Sie:

. . . APF
Standartinis Aprasymas NPF N D ] 1 ST
(kauke) P1 5 40 4| 4| 4|4
EN136 P2 16 [ 1515 [ 15| 15| 15

Fullfacemask ~ P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(Filtrai) mod. OxyPRO+  GasX. 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20

EN 143:2000/A1:2006 R GasX P1 5 414|444
EN14387:2004+A1:2008 GasX P2 16

GasXP3 | 1000 | 400 2

Nominalus apsaugos koeficientas
Skaicius, gautas i$ didziausios bendro nuotékio j vidy procenta, leidziamg atitinkamuose Europos
standartuose tam tikros klasés kvépavimo taky apsaugos prietaisams. Santykis tarp vardinio
apsaugos koeficiento ir bendro nuotékio j vidy gali biti iSreikstas taip:

100

Didziausias bendras

Nominalus apsaugos koeficientas= tas palatoje

APF (priskirtas apsaugos faktorius) — tai kvépavimo taky apsaugos lygs, kurj realiai gali pasiekti 95
% tinkamai apmokyty ir priziarimy naudotojy, naudojantys veikiancius ir tinkamai pritaikytus
kvépavimo taky apsaugos jrenginius (kiekvienoje valstybéje jis skiriasi).

Cheminés medZiagos slenkstiné ribiné verté (TLV)— tai lygis, kurio, kaip manoma, darbuotojas gali
patirti kiekviena dieng visa darbo laika be neigiamo poveikio.

APF verté, padauginta i medziagos TLV, suteikia ters ija, kuri ius gali paveikti
dévedamas konkrety prietaisg.

Sand
Anglies dioksido kiekis: patenkinamas
Jkvépus kvépavimo Atsparumas

301/min nenutrikstamas srautas: 0,25mbar
951/min nenutrikstamas srautas: 0,85mbar
160 I/min nenutrikstamas srautas: 1,85 mbar
13kvépimo kvépavimo pasipriesinimas 160/min nenutrikstamas srautas: 2,00mbar

Vidinis prasisunkimas: patenkinamas

Matymo laukas: patenkinamas

Tiironas: 94,4 %

13 viso: 72 proc.

PIKT: 1. Galiojimo laikas 2. Laikyti patalpose, kuriy santykiné oro drégmé mazesné nei 75%. 3. Laikymo
temperatira nuo -20°C iki +70°C. 4. Prie$ naudodami perskaitykite instrukcijas. 5. Pagaminimo data.
6. Prekés nuorodos kodas

RYC 1. Daliy nomenklatira

m INFORMACIJAS INSTRUKCUJA SEJAS MASKAI OxyPRO+ R9

Sis produkts ir izstradats saskana ar Regulu (ES) 2016/425 un saskanoto standartu EN 136:1998.
Pilnvarota kontroles iestade, kas atbild par ES tipa eksamenu:
AITEX Organismo de control n0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espana)
lestade, kas iejaucas razosanas kontrolé (C2 modulis):
AITEX Organismo de control n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espana)
Atbilstibas deklaracija: www.oxyline.eu
LIETOJUMI
0xyPRO+ R9 pilnas sejas masku var lietot apstaklos, kad nepieciesama aizsardziba gan acim,
gan elposanai. 0xyPRO+ R9 sejas maska ir ipasi izstradata lietoSanai ar jebkuru sertificétu
Fi\trsaprikotsarstandarta EN148/1 adapteri.
0xyPRO+ R9 pilna seja ir klasificéta saskana ar EN 136:1998 standartu 3. klasé un sastav no
- Sejas blivéjums izgatavots no gumijas

- lek3éja maska izgatavota no termoplastiskas gumijas
- Galvas siksna izgatavota no termoplastiskas gumijas
- Filtra savienotajs izgatavots no PA (poliamida)
- Vizieris veidots no polikarbonata

- Izelpas varstu balsts izgatavots no PA
NOMINALSAIZSARDZIBAS FAKTORS

Nominalie ai: ibas faktori un pieskirtie ai ibas faktori ir:
Klases FPA

Standarta Apraksts filtrs FPN ) | STk
(Maska) P1 5 4| 4| 4|4l
EN136 P2 16 1515|1515 |15
Pilnas sejas P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(Filtri) maskas mod. GazX | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN 143:2000/A1:2006 OxyPRO+R9 | GazXP1 5 4 4 4 4 4

EN 14387:2004+A1:2008 GazXP2 | 16
GazXP3 | 1000 | 400 20

Nominalais aizsardzibas koeficients

Skaitlis, kas iegits no kopéjas iekséjas noplides maksimalas procentualas dalas, kas atlauta
attiecigajos Eiropas standartos noteiktai elpce|u aizsardzibas iericu klasei. Attiecibu starp nominalo
aizsardzibas koeficientu un kopéjo iek3gjo nopludi var izteikt 3adi:

Nominalais aizsardzibas koeficients =

100
Atlautais maksimalais kopejais palatas nopliides procents

APF (pieskirtais aizsardzibas koeficients) ir elpcelu aizsardzibas limenis, ko reali var sasniegt 95%

aizsarglidzek|us (tas i atSkirigs katra valsti). Kimiskas vielas slieksna robezvertiba (TLV) ir imens,
h S svartikt - hs iy

ietekmes. APFvertiba,
var tikt paklauts, valkajot konkrétu ierici.

LIETOSANAS INSTRUKCUA

Parbaude pirms lieto3anas

Pirms katras maskas lietosanas parbaudiet savu respiratoru; nepareizi funkciongjosas vai bojatas
dalas ir janomaina pirms lietosanas. Nevalkajiet un atgriezieties pie sava vaditaja, ja: 1. Galvas
josta ir saplésta, sagriezta vai jebkada veida bojata. 2.Trikst spradzes vai atloku izcilni, tie ir bojati
vai salauzti. 3. Sejas dala ir saplaisajusi, saplésta, izkroplota, netira vai ar caurumiem. 4. Trikst
ieelposanas/izelpas diafragmas un/vai blives, tas ir saplestax bojatas vai nav pareizi novietotas.
5. Kasetném ir beidzies kalposanas laiks, tas ir ieplaisajusas, bojatas vai nav pareizi ievietotas. 6.
Jebkura cita plastmasas vai qumijas dala ir saplaisajusi, izkroplota vai bojata.

Uzvilksana un piemérotihas parbaude

lelieciet slkxnu alz kakla un ievietojiet zodu sejax h|IVE Pavel(let masku pan ga\va\ un nuregulepet
touzseja kaiek3éjamaska ciesi pi
aiz galvas, lai nodrosinatu, ka maska ir ideali piemérota. Nepievelciet siksnas parak ciesi.

Negativa spiediena atbilstibas parbaude: parbaudiet, vai maska ir pareizi noreguléta, parklajot
filtru turétajus ar plaukstu un dzili ieelpojot. Maskai jalip pie sejas un japaliek tik talu, kamér ieelpojat.
Pozitiva spiediena atbilstibas parbaude: novietojiet plaukstu virs izelpas varsta kovpusa un viegli
|ze|pojwet Ja maska wegl\ |z||ekas, ir |eguta athilstosa plegulsana Sls parbaudes ir neple(\esamas, lai
nodrosinatu, . Jatanav, pievelciet maskusejai.
Péc tam atkartojiet parbaudi, hdziaslmdeallplememts




DE UTILIZAGAO

a0 antes da utilizagdo
Inspeclone 0 seu respirador antes de qualquer utilizagdo da mascara; as pegas danificadas ou que
ndo funcionem corretamente tém de ser substituidas antes de qualquer utilizagao.
Nao utilize e devolva ao ser supervisor se:
1.0 amés para a cabeca estiver rasgado, cortado ou danificado de qualquer forma.
2. Asfivelas ou patilhas flangeadas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. Amascara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou apresentar buracos.
4. As juntas ou os diafragmas de inalagao/exalacdo estiverem em falta, rasgados, danificados ou

5. 0s cartuchos estiverem no final da sua vida Gtil, rachados, danificados ou ndo colocados corretame

iks Tipep cexoja | Mo cekoja | Cexoja INSPECTIE EN ONDERHOUD
Salikiana PaGOTANTO TRECA A ce 3B HUMM ynotpe6a ynotpe6a | roguxa Dit masker heeft een vervaldatum van 10 jaar na de productiedatum die kan worden bepaald met L L Forhverbruk | Etter hver bruk Arllg
lzvelieties filtrus atbilstosi p|esamujuma veidam. La| pareizi lietotu filtrus, skatiet filtram n e X behulp Visuell og funksjonell testing X
pievienot hemma e ﬁl . nndmsmct ka l{"vija"rﬂs Yycremen i X van het datumwiel bovenaan het buitenmaskerlichaam. Rengjoring og X

t toch regelmatig nakijke h te werking te d ilskiven til

kairinajums) vai elposanas pretestibas pallellnasanas, nekave]otles atstajiet zonu. 3amenere CK Ha BEHTWNOT 32 MaCKa X U:,“:,:fmm crege ",‘,i:,g,ﬁk“g::'uur:' un :f::;keg‘:’;r"::‘g Fikiaar Bytte ut ventilskiven tilindre maske X
Atkapsanas 3aMeHeTe 10 ACKOT Ha BEHTANOT X Ja: Bytte ut skiven til i X
Kad esat pabeidzis darbu, nonemiet masku, atbrivojot galvassegas apakséjas siksnas un novelkot SAMEHETE 10 AHCKOT Ha BEHTHIOT Bate X Visuele en functionele controle X Bytte ut skiven tilinnandi i X
to no zoda uz augsu Reiniging en i X
PARBAUDE UN APKOPE CKNAMPAIE " — LAGRING 30 colocad tamente
Sis maskas deriguma termins ir 10 gadi no izgatavoSanas datuma, ko var noteikt, parbaudot Kora He ja KopuctuTe mackara 3a mute OxyPRO+ R9, craere ja Bo Kea u Vervang!ng vepsaE X Nar du ikke bruker OxyPRO+ R9 ansiktsmaske, legg den tilbake i originalposen og oppbevar nap colocados corietamente,
datuma riteni maskas aréja korpusa augspuse. uyBajTe ja noganeky 0 KOHTaMUHMPaHa 06AACT, AMPEKTHA COHYEBA CBETAMHA, MACHOTHH, Bnara Vervanging X den unna det fumrenxedg omradet, djrekte xo_llyx, fett, fuk(_(<]5 % fuktighet) og ekstreme
Tomér jums requlari japarbauda maskas sastavdalas, lai parliecinatos, ka tas darbojas pareizi. (<75% BAaXHOCT) M eKCTpeMHy TemnepaTypy (uyBajre Bo oncer oa 10 4o + 70 0C) . llpaguHo Vervanging i elschij X temperaturer (oppbevares innenfor omradet -10 tl + 70 °C). En riktig oppbevart, ubrukt maske hold

DII‘IS, kasjivei( Pirms katras katras o CKnagnpaHa, HeNWCKOpUCTeHa Macka OCTaHyBa BO uoﬁpa (O(Tﬂjsﬂ fjonr nepuoa  Ha
i o lietos: " g CKnaaupare.
lietosanas reizes | lietosanas reizes G X
p— P IO/ YCNI0BY P A penop Moxe AaBnujae
Vizuala un funk‘(mna\ba parbaude X Ha AaTYMOT Ha UCTeKyBatbe.
Tirisana un dezinfekcija X YUCTERE U AE3MHOEKLIMIA
Nomainiet iek3gjo maskas varsta disku X Wcuncrete ja Mackata noce cekoj paboTeH ek vt uyBajTe ja B Hej3uHata Top6a.
Nomainiet izelpas varsta disku X BHuMaBajTe 0cobeHo Ha cuTe 3arayBault LUTO Ce 1ENOHMPaHU Ha Mackata. CuTe onepauwi 3a
Nomainiet inhalacias varsta diska N uncrere Tpeba fa ce opeuaar Bo Gesbenun obnacti. He uwctete ro pecnupatopot co
) pacTBOpyBaun.  YUCTerbeTo o PacTBOPYBauM MOXe [a [CTPAAMPA HeKoW KOMMOHeHTH Ha
GLABASANA PecnUpaTopoT 1 Aa ja Hamanu epUKacHOCTa Ha pecnuparopor. Kopucrere ja ucknyuuso osaa

Kad neizmantojat OxyPRO-+ R9 sejas masku, ievietojiet to originalaja maisina un glabajiet prom no
piesamotas vietas, tiesiem saules stariem, taukiem, mitruma (<75% mitrums) un ekstremalam
temperatiram (uzglabajiet diapazona no 10 lidz + 70°C). Pareizi uzglabata, neizmantota maska
saglabajas laba stavokli ilgu uzglabasanas laiku. Uzglabasana apstaklos, kas at3kiras no razotaja
ieteiktajiem, var ietekmét deriguma terminu.

TIRISANA UN DEZINFICESANA )

Péc katras darba dienas notiriet masku un glabajiet to maisina. Ipasi uzmanieties no jebkadiem
piesamotajiem, kas nogulsnéjas uz maskas. Visas tiriSanas darbibas javeic drosas zonas. Netiriet
respiratoru arskldmatajlem TiriSana ar skidinatajiem var pasliktinat dazas respiratora sastavdalas

fektivitati. lzmantojiet tikai S di inotirit inficé

TI0CTaNKa 3 YNCTeFbe M AE3MHQEKLIMja Ha MacKaTa.
1.07cTpaKeTe ja BHaTPelLHaTa Macka 1 GuaTpyTe. 2. McuyicTeTe Fo NapyeTo nuLie o noTonyBarbe Bo
Temnepartypara Ha Boja ia He HaAMUHYBa 40°C v ueuwcTeTe (0 Meka yeTka JO/EKA He (e NCYMCTH.
Jlokonky e notpe6Ho, AofafeTe HeyTpaneH AeTepreHT. He KopicTeTe CPEACTBA 3a UMCTetbE KOU
COAPXAT naHOMMH Wni Apyru macna. 3. [loKonky e noTpeSHa AesuHdexLuja, KopicTeTe pacTBop oA

8032 4. llcywere jamac ), YNCTa KpNa W 0CTaBere ja
1 ce Uy NPUPOHO. 5. cuuCTeRwoT pecnupatop Tpeba fa ce uyBa nofianeKy 0/ KOHTaMUHIPaHH
06nacTi Kora He ce KopucTi.
OBENEXYBAIE
Mackata 3a ueno nue TheOxyPRO-+ R9 rvt coapxku cnesHuTe uHpopmaLimit:

OXYLINE Sp.z0. 0.

1.Nonemiet iek3éjo masku un filtrus. 2.Notiriet sejas dalu, i to ideni, kura
neparsniedz 40°C, un notiriet ar mikstu suku, lidz ta ir tira. Ja nepieciesams, pievienojiet neitralu
mazgasanas lidzekli. Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus, kas satur lanolinu vai citas ellas. 3.Ja
nepieciesama dezinfekcija, izmantojiet parasta dezinfekcijas lidzekla Skidumu. 4.Nosusiniet masku
ar mikstu, tiru dranu vai faujiet tai dabiski noZiit. 5. Iztiritais respirators, kad tas netiek lietots,
jaglaba prom no piesarnotajam vietam.
MARKESANA
TheOxyPRO-+ R9 pilna sejas maska satur 3adu informaciju:
Razotajs: OXYLINE Sp.z 0. 0.
Modelis: Mod. OxyPRO+R9
Klase:
“(L3"Tpasai lietosanai
Razosanas datums: (Pulkstena tips: ménesis un gads)
Eiropas norma: EN 136:1998
Sertifikacija: CE0161
BRIDINAJUMS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
= OxyPRO+ R9 pilna sejas maska ir aprikota ar standartizétu EN 148-1 vitnes savienojumu, un
tapéc to drikst izmantot tikai ar sertificétiem filtriem ar $adu standartizétu vitni. + OxyPRO+
R9 pilna sejas maska nepiegada skabekli. To var lietot kopa ar filtriem tikai vietas, kur skabekla
koncentracija ir > 19,5 tilp. (3is ierobeZojums var at3kirties atkariba no valsts noteikumiem).
= OxyPRO-+ R9 pilnas sejas masku nedrikst lietot ierobeZotas vietas (pieméram, cisternas, tunelos)
skabek\a trukuma vai smagu skahekll |zsp\ezosu gazu 1p|emeram oglek\a dmkmdai klatbumes

Mopen: Mop. OxyPRO+R9

Knaca:

(13" 32 oapeneHa ynotpeba

J\aTyM Ha NpOM3BOACTBO: (TMN HA YACOBHUK: MECelL 1 ToAuHa)
Esponcka Hopma: EN 136:1998

Cepnuaumja: CE0161

EQ) ) nor
+ Mackara 3a ueno nuue OxyPRO+ R9 e onpemeta o CTaHZapAM3MpaHa BpCka co kowely EN 148-
1 1 3aT0a Tpeba 4 ce KOPUCTU CamMOo CO CepTUQUUMPAHH GUITPY KOU UMAQT TaKOB CTaHAAPAMSHPaH
HaBoj. - Mackara 3a ueno nuie TheOxyPRO+ R9 He cvabpayBa kiicnopop. Moxe a e KopicTi 3aeaHo
€O QUATPY CamMo BO 06MIACTH Kaje LTO KOHLEHTPaLMjaTa Ha KUCTOpoA e > 19,5% no Bonyme. (0Baa
TPaHHLA MOXe A3 BapUPa BO COMACHOCT CO HauyoHanHuTe perynatuen). « Mackara 3a ueno nuue
OxyPRO+ R9 He cMee a ce KOPUCTY BO OTPaHIYeHY NPOCTOPM (Ha M. UUCTEPHU, TyHeNw) nopaan
HeJJ0CTaToK Ha KCIOPO/L WA MPUCYCTBO Ha TELWIKIt FacoBH LUTO o MOMECTYBaaT KICIOPOROT (Ha
npyMep, jarmepop Auokcna). - Mopa fia ce BHUMaBa Kora 0Baa 0peMa ce KOPUCTH BO eKCTI03UBHI
CEJIIHI WM BO aTMOCQEPY 300raTeHY CO KUCOPOA. + He KopicTeTe 3a 3auiTua Ha AuLUKWTe NaTuiLTa
0f] aTMOCQEPCKY 3araflyBauit KOM MaaT NIoluM Npeynpe/lyBa3Kun CBOJCTBA WK (@ Herlo3HaTH Wk
BE/HaLLl OMaCHH N0 XMBOTOT U 3APABJETO WAW O/ XeMUKANIMI KOW C03AABAAT BICOKM KEILTUHM Ha
peauuja co xemuckin utpu. « Mackara 3a ueno nuue OxyPRO+ R9 He cmee A ce KopuCTH ako
‘OKONMHaTa M KOHTaMUHaLWjaTa ce Nenozuam Bo ctyuaj Ha COMHEX, MOP /12 Ce KOpHCTAT M30nackin
BICHO

dél.«
arskabekli | n
ipasibas vai kas nav zinami vai tie ir talitéji bistami dzivibai un veselibai, vai pret l,(imiském
vielam, kas rada lielu reakcijas karstumu ar kimiskajiem filtriem. « OxyPRO+ R9 pilnas sejas
masku nedrikst lietot, ja vide un piesarnojums nav zinami. Saubu gadijuma jaizmanto izoléjosi
respiratori, kas darbojas neatkarigi no atmosféras. - Nekavéjoties atstajiet darba zonu, parbaudiet
respiratoru integritati un nomainiet dalas, ja: a) dalas ir bojatas b) apgritinata elposana )
rodas reibonis vai cits diskomforts d) jutat piesarnotaju garSu vai smarzu, vai rodas kairingjums.
. Lietojm argézes un dalinu filtriem, ievérojiet attieciga raioté}a narédijumas noraditos lietosanas
- Nekad neparvei vai nemainiet 3o ierici. - Atsauces standarts
EN 136 neprasa klmlskas caurlaidibas testu. Ipasi agreslvn kimisko vielu klatbatné netiek garantéta
Sadu piesarnotaju necaurlaidiba un to lietoana ir a\zllegta « Tikai apmacitam un kvalificétam
personalam. - Glabajiet 30 ierici noslégta trauka prom no piesarmotam vietam, kad ta netiek
lietota. « Bardas, garas sansvas vai brillu kati var traucét maskas pielipsanu sejai un izraisit gaisa
izplusanu. Neizmantojiet Sados apstaklos, pretéja gadijuma lietotajs bus atbildigs par jebkadiem
bojajumiem, ko var izraisit nepareiza lietosana.
IZPILDES SPECIFIKACIJA
Laboratorijas pavbaudes, lai parbandltu |AL aizsardzibas pakapi vai veidu, sasniegtie rezultati ir:
Karstumizturiba: aj
Uzliesmojamiba:
Galvas siksnas: apmierinosas
Savienojumi: apmierinosi
Vizieris: apmierinoss
Okulars un vizieris: apmierinosi
leelpo3anas un izelpas varsti: apmierinosi
Gaisa necaurlaidiba: apmierinosa
Oglekla dioksida saturs: apmierino3s
leelposanas elpo3ana Izturiba

301/min nepartraukta plasma: 0,25mbar
951/min nepartraukta plisma: 0,85mbar
1601/min nepartraukta plisma: 1,85mbar
1601/min nepartraukta plisma: 2,00mbar
Skata lauks: apmierino3s

Izelpas elpo3anas pretestiba
lekséja noplude: apmierinosa
Binoklis: 94,4%

Kopa: 72%

on « Benwaw Hanywrere ro pa6otHoto
MecTo, nposepete ro MHTGI'DMTGTDT Ha pe(nmpampme W1 3ameHeTe 1 AenoguTe aKo: ﬂ) Aenosure
ceowrerar| ji wm Tr) BKyCUTE
wm ji ji GUATPM 3a rac M YecTuuKi

nefieTe v ynatcTeara M OrpaHuyyBarbata 3a ynmpe6a HHBEIJEHH BO (DDIJBETHVITE ynarcrea Ha
npomacnmenm meoram He r0 MeHyBajTe Wil MeHyBajTe 0B0j yped. « PedepeHTHIOT CTaHAApA
TIMBocT.BonpHcyc

He e rapaHuvja 3a Henpany(mmson Ha TaKkBUTe 3arajlyBauit i e 3abpanera ynopeba. - 3a ynotpeta

€amo 07 06y4eHo 1 KBanKPUKyBaHo NuLe.  YyBajTe ro 0Boj ypea BO 3aTBOpeH Caj Moaaneky oa

KOHTaMUHWPaHH MecTa Kora He ce KopHcTuL. - Bpajiata, AonruTe GakenGapu wnn cre6nara Ha ounnata

MOXe A1a o Nonpeyar NenerbeTo Ha MackaTa Ha NULETO 1 Aa NPeAN3BIUKAAT UCTEKYBatbe Ha BO3AYXOT.

He KopucTeTe BO TaKBM OKONIHOCTU WA HOCUTENOT Ke GiAe OATOBOPEH 3a KakBa 61no wreTa wro

Moxe /a e pea3BIKaHa 07 HenpasiHa ynorpeta.

CMELMOUKALVIA HA NEPOOPMAHCUM
NOCTUrHaTh BO

3awruma Ha /13 ce:

OTI'IUDHOU Ha TONNMHA: 33J10BONUTENHO

3ananusocT: 33/10BONUTENHO

Pemeni 3a asa: 3310B0MTENHO

Bpckw: 3a4080nuTenHo

Bu3wp: 3anoBonutenex

Okynap 1 BU3UP: 3a50BONUTENHO

BeHTIIN 3 BAVLLYBaFbe 1 I3AMLLYBatbE: 33A0BONUTENHO

BosnyxonnosHocT: 3az0BonuTenHO

(ConpxvHa Ha jarnepoz AMOKCUA: 33710BONMTENHO

(OTNOPHOCT Ha AULLEH-E NPU BAULLIYBatbe 301/min KoHTUHyMpaH npoTok: 0,25mbar

95/min KoHTUHyUpaH npoToK: 0,85mbar

1601/min KokTuHyupaH npoTok:1,85mbar

1601/min KokTUHyUpaH npoToK: 2,00mbar

KUTe TECTOBU 3a NIPOBEPK Ha CTENEHOT WK TUNOT Ha

OTNOPHOCT 3 AiMlLletbe NpH U3ALIYBatbE
BHaTpelwHo npoTeKyBatbe: 330BOMTEHO
MMone Ha rmeparbe: 3aA0BONUTENHO
[Bornen: 94,4%

PIKT: 1. Deriguma termin3 2 . Uzglabat telpas ar relativo mitrumu zem 75%. 3.
temperatiira no -20°C lidz +70°C. 4. Pirms lieto3anas, lidzu, izlasiet instrukcijas. 5. Razosanas
datums. 6. Produkta atsauces kods

RYC 1. Deta|u nomenklatira

@ INFORMATION LEAFLET FOR FACE MASK OxyPRO+ R9

0Boj Npou3BOA € AU3ajHMPaH BO cornackocT co Perynatusne (EY) 2016/425 u
XapMoHW3upaHuoT cTanaapa EN 136:1998.

0BAIACTEHOTO KOHTPONIHO TeN0 OATOBOPHO 3a MCTIUTOT 3a TN Ha EY:

AITEX Opranwsam 3a kowTpona n°0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (LUnatuja)
Teno o uHTepBEHMpa BO KOHTPONaTa Ha npou3socTBoto (Mogyn (2):

AITEX Opranu3am 3a kowTpona n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (LUnauja)
MAeknapauuja 3a ycornaceHoct: www.oxyline.eu

AMNNKALIMA

Mackara 3a ueno niuue OxyPRO+ R9 moixe Aa ce KOPUCTH BO YCNOBU Kora e noTpebHa
3aWUTHTa W 33 0uMTe U 3a AuetbeTo. Mackata 3a nnue OxyPRO+ R9 e cneumjanto
m3ajHupaHa 3a ynotpe6a co Koj 6uno ceptuduunpar

untep onpemeH co cTanpapgeH apantep EN148/1.

LenocHoto nuue OxyPRO+ R9 e knacuduuuparo cnopes cranaapaor EN 136:1998 Bo knaca3ne
CocTaBeH oy

-3anTuBKa 3a Nnue MBDBGOTENH oaryma

- BaTpeLuHa Macka u3paboTea o4 TepMONAACTHYHA ryma

- PeneH 3a aBa 3paboTeH o7 TepMONAACTHYHa ryMa

- untep KoHekTop u3paboTeH oa PA (nonuamup)

- Bu3utp obnukyBaH o nonikap6oHar

- TMoagpuiKa Ha BEHTWNOT 3a U3AWLLYBate HanpaseHa 8o PA

BkynHo: 72%
PIKT: 1. Pok ua yncrpeﬁa 2. [Jla ce yyBa BO NPOCTOPUM CO PeniaTUBHA BAAXHOCT NoA 75%.
3. 04 -20°C 4o +70°C. 4. lpea ynotpe6a npouwTajre ri ynarcreara.

5. flarym Ha npouzucn(mo, 6. PedrepenTen KO Ha NPoN3B0ROT
RYC 1. Homenknarypa Ha aenosi

@ INFORMATIEFOLDER VOOR GEZICHTSMASKER OxyPRO+ R9

Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde
norm EN
136:1998.

trole-instantie die belast is met de EU-
AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaia)
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2):
AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)
Conformiteitsverklaring: www.oxyline.cu
TOEPASSINGEN
Het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker kan worden gebruikt voor de bescherming van de ogen en
De ademhaling. Het gelaatsmasker mode OxyPRO+ RO is  speciaal —ontworpen voor het
gebruik met een gecertificeerde filterbus voorzien van een standaard verlengstuk
volgens EN148/1. Het OxyPRO + R9 volgelaatsmasker is volgens de EN136:1998 norm
ingedeeld inklasse 3en bestaat uit.
- Gezichtsafdichting gemaakt van rubber
- Binnenmasker gemaakt van thermoplastisch rubber
- Hoofdharnas gemaakt van thermoplastisch rubber
- Filterconnector gemaakt van PA (polyamide)
- Vizier gegoten in polycarbonaat
- Uitademventielsteun gemaakt van PA
NOMINALE BESCHERMINGSFACTOR

HOMUHANEH 3ALUTUTEH OAKTOP De I besc toren zijn:
3aWTATHI GaKTOpH 1 3LUTATHI GaKTOpH ce: " WF
jorm
Ownrep3a I APF | NPFTEN D [ 1 5 [WK
Cranpapnen One waa | MF TENT T T T
(Masker) P1 S 4| 4] 444
‘Emal‘;g’ ":; 156 1“5 & 145 1“5 ]‘; EN136 [ 16 | 15| 15|15 [ 15 | 15
" N I e o I I A Volgeaatsmasker| P3| 1000 | 500 400 | 400 | 500 | 40
04 3 (Filters) GasX | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
(Ounpu) vacka sa Gask | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500\ 20 Buazooons [ OPROHRS e [T [T |4 |4 | 4| 4
EN143:2000/A1:2006  |uenonnue. | GaskP1 | 5 | 4 | 4 | 4 | 4 | 4 EN 14367:20041-A1:2008 Goxp2 | 16
EN 14387:2004-+A1:2008 [OYPRO+RY | GaskP2 | 16 : ) caxps | 100 | 400 2
GaskP3 | 1000 | 400 2 =

HomuHanen sawruten dakrop
j NPOLEHT Ha BKYNHO MCTEKyl

€BPONCKY CTaHAAPAN OpocoT nowmef
3aWTHTeH GaKTOP W BKYNHOTO UCTEKYBatbe HABHATDE MOXKE 3 e M3Pa3 Ha CEJIHHOB HaYMH:
HomuHaneH sawTuten ¢akTop= 100
Jlossonen’ yNeH npouyesm
000enetuemo

APF (nopeneH 3awwtuteH $akTop) e HUBOTO Ha PeCnMPaTOpHa 3aLTUTa LUTO PeanHo MoXe fAa ce
0ueKyBa A3 ro NOCTUTHAT Ha PaboTHOTO MecTo 95% 0f COOABETHO 0BYYeHM U HAArMeaAyBaHU
HOCUTENH KOW KOPHCTAT GYHKUMOHAHI 1 MPaBINIHO BIPajieH PECTPATOPHM 3aLLTUTHI ypea
(Toa e pa3nuuHo 3a cekoja Apxkasa). [paHuuHaTa BpesHocT Ha mparot (TLV) Ha Xemwckata
CyNCTaHUMja @ HUBO Ha KO Ce BepyBa Aeka PaBoTHUKOT MOXe fa Gifie H3NOXEH ek N0 fieH B0
TEKOT Ha LenmoT paboTen Bek Ge3 HeratueHu edekTi. BpeaHocta Ha APF nomHoxena co TLV Ha
CYNICTaHUMaTa ja 1B KOHUEHTPAUWjaTa Ha 3araflyBadu Ha KOW OMeparopor Moxe Aa buge
3N0XKeH KOra HOCU ofipefieH ypen.

YNATCTBO 3AYNOTPEGA

MpoBepka npen ynotpe6a

Mposepete ro BawMoT pecnupaTop Npef Cekoja ynoTpe6a Ha MacKaTa; HEUCpaBHUTE Wil
owTeTeHuTe AlenoB Tpeba fa ce 3ameHar npei 6uno kaksa ynotpe6a. He HoceTe v Bparete ce Kaj

Nominale beschermingsfactor

Waarde die wordt bepaald door het maximale, volgens Europese normen toegestane
percentage van totale inwaartse lekkage voor een bepaalde klasse van
ademhalingsbeschermingsmiddelen. De

Verhouding tussen de nominale beschermingsfactor en de totale inwaartse lekkage kan als volgt
worden uitgedrukt:

Nominale beschermingsfacto = 100
Taximaal toegestaan percentage totale mwaartse lekkage

APF (Ioegewezen beschermingsfactor) is het niveau van ademhalingsbescherming dat reallsusch
gezien, in 95% van de gevallen kan worden verwacht op de werkplek als de

OPSLAG

Als u het OxyPRO+R9 gezichtsmasker niet gebruikt, moet u het in de oorspronkelijke

tas, buiten de verontreinigde zone en buiten het bereik van direct zonlicht bewaren

op een vetvrije en droge (<75% vochtigheid) plaats waar de temperaturen geen extreme

waarden (opslag bij temperaturen tussen -10 en+70°C) bereiken. Een onder normale

omstandigheden bewaard en ongebruikt masker kan zeer lang meegaan. Opslag onder

andere omstandigheden dan door de fabrikant aanbevolen kan gevolgen hebben voor

de vervaldatum.

REINIGING EN ONTSMETTING

Maak het masker na elke werkdag schoon en bewaar het in zijn tas. Besteed speciale aandacht

aan resten van contaminanten op het masker. De schoonmaakwerkzaamheden moeten

worden uitgevoerd in een veilige omgeving. Maak het ademhalingstoestel niet schoon met

solventen. Het gebruik van solventen kan sommige onderdelen van het ademhalingstoestel

aantastenen de effectiviteit verminderen. Volg alleen deze procedure om het masker te

reinigen en desinfecteren. 1. Verwijder het binnenmasker en de filters. 2. Maak het gelaatstuk

schoon door het onder te dompelen in water met een maximum temperatuur van40°C

en met een zachte borstel schoon te schrobben. Voeg indien nodig neutraal

schoonmaakmiddel toe. Gebruik geen schoonmaakmiddel dat lanoline of andere olién

bevat. 3.Gebruik een oplossing van een gebruikelik ontsmettingsmiddel om het

masker te desinfecteren 4.Droog het masker met een zachte, schone doek of laat het

aan de lucht drogen. 5. Het schoongemaakte ademhalingstoestel moet na gebruik worden

opgeborgen in een schone omgeving.

MARKERING

Bij het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker wordt de volgende informatie gevoegd:

Fabrikant: OXYLINE Sp.z 0.0.

Model: Mod. OxyPRO+ R9

Klasse:

«CL3» voor specikiek gebruik.

Productiedatum: (Kloktype: maand en jaar)

Europese norm: EN 136:1998

Certificering: CE0161

WAARSCHUWING EN GEBRUIKSBEPERKINGEN

« Het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker ist uitgerust met een gestandaardiseerde EN 148-1

schrcefdraadaanslumng, en mag daarom alleen worden gebrulk( met gecertificeerde filters met
ijk « Het OxyPR( voert geen

zuuvsluf aan.  Het mag alleen met filters worden gehmlk( in omgevingen waar  de

zunrstofconcemrane>195% is (deze grens kan variéren afhankelijkvan de nationale

+Het OxyPRO+ R9 mag niet worden gehrulkt in besloten ruimtes
(bv. tanks, \unnelsenz ) omwille van het gevaar vanz vanzware,

ersegigod stand under lange lagringsperioder.

Lagring under andre forhold enn de som anbef: kan pavirke

nte.

6. Qualquer outra peca de plastico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada
Colocagdo e verificagao do ajuste

Coloque o arnés por atrds do pescogo e coloque o queixo no vedante facial.

1 finori 2. H

il CTEK, OHI TPECHYTbI, NOBPEXAGHbI W YCTaHOBNeHbI HeNpaBHIbHO. 6. JlioGan Apyras

sau sunt detenorate sau rupte. 3.Piesa care a(opera fata este (rapata, sparta, deformatd, murdara
sau gaurita. 4. garniturile dei nspi P lipsesc sau sunt sparte, deteriorates
au neetanse. 5.Cartusele au ajuns la sfarsitul duratei de viata, sunt crapate, deteriorate sau neetanse.
6.0rice alta componenta de plastlc caudiuc este spartd, distorsionata sau deteriorata .

Aplicarea si verificarea adaptabil

TIACTHKOBAA WM PE3HHOBas [ieTallb TPECHyTa, AehopMUPOBaHa WM MOBPEXK/ieHa.
Hapesanue v npoBepka nocapkm
3asepuTe pemeHb Ge3onacHocTh 3a Weio U BCTaBsTe NOAGOPOAOK B MMUeBOit obTiopaTop. HaaeHsTe

Kontrola podtlaku: Skontrolujte, ¢i je maska spravne nastavena zakrytim drziakov filtra pomocou
dlani azhlboka sa nadychnite. Maska by sa mala prilepit na tvar a zostat tak diho, kym vdychujete.
Kontrola spravneho tlaku: Polozte dlafi na puzdro vydychového ventilu a jemne vydychnite.

Ak sa maska jemne vydune dosiahlo sa spravne nasadenie.

aby sa zabezpecilo, ze licne tesnenie je spravne nasadené. Ak nie je, utiahnite
popruhy alebo upravte masku na tvar. Potom zopakujte kontrolu, az kjm nebude dosadnutie dokonalé.

MacKy Ha ro10BY 1 OTperympyit e, 4TO BHYTP macka
K Hocy u pry. OTperynupyiie rofoBHoil pemenb 3a rooBoii, 4Tobl Macka waeanbHo npunerana. He
iie p NULLKOM CUIbHO. Montai

Puneti hamul in partea din spate a gatului i introduceti barbia in secti
Trageti masca pe cap si ajustati-o pe fat astfel incdt masca interioara sa se muleze perfectin
jurul nasuluisi a qurii.

Ajustati ham in partea din spate a capului pentru a va asigura ca masca se potriveste perfect.
Nu le strangeti prea tare.

Controlulpresiuniinegative:verificati daci masca este ajustata in mod corespunzator acoperind
suporturile filtrului cu palma méinilor si inspirand profund. Masca ar trebui sa se lipeasca de fata si
sa ramana asa cat timp inspirati.

Ccntrolulpreslunllpozmve acopenmsupapa de expiratie cu palma mainii si expirati profund. Daca

/MMpOBaKa,
32KPbIB AEPKaTend QUILTPOB NaAOKAMM, U caenaitte myGokuit Brox. Macka AomkHa npununath
K WUy ¥ OCTaBaTbCA Ha Heil [0 Tex Mop, MOKa Bbl BAbiXaeTe.

TpoBepka nocaaky Mpu MONOXMTENbHOM AABNEHUM: NONOXUTE NAZl0Hb Ha KOPYC KnanaHa
BbIZ10Xa U OCTOPOXKHO BbIAOXHUT. ECTU Macka Cnerka BbiNMPaeT, 3HauuT, 0Ha npuneraer NpasuibHo.
3TM NpoBepKY HeobXopuMbI A1A TOro, uToGbI YGEANTbCA B MPABIbHOCTH YCTaHOBKM MUeBOr0
ynnoTHewns. ECTH 3T0 He Tak, 3aTAKWTe PeMHM WIv OTPErynpyiiTe Macky o iuuy. atem nosTopAiTe
NPOBEPKY A0 TeX 110, N10Ka NOFOHKa He CTaHeT WilealbHOii.

Vyberte filtre podla typu kontaminantu. Pre spréavne pouzivanie filtrov si precitajte navod na pouzitie
pnluzeny k filtru. Naskrutkujte filtre ku konektorom a ulsme sa, ze tesnenie v spodnej Casti utvuvov
'ma dobry kontakt. Ak spozorujete akiikolvek ¢ (zdpach, chut,

alebo akékolvek zvy3enie dychacieho odporu, okamzite opustite oblast.

Duffing

Po dokonceni préce odstraiite masku tak, ze uvolnite spodné popruhy na prilbe a stiahnete ju od brady
smerom nahor.

KONTROLA A UDRZBA

RENG,MRING 06 DESI"FEK“.O" . Coloque a méscara sobre a cabega e ajuste-a no rosto, certificando- masca se bombeaza usor inseamna ¢ sectiunea pentru fata este corect adaptata. (Gopua_ Tato maska ma datum exspiracie 10 rokov od datumu vyroby, ktory mozno Zstit preskdimanim
Rengjor ||I1ashken eneglhverarbelwldst:sg 0g opphevarden;tllhar&nde pose. en. Al endi se de que a mascara interior se ajusta confortavelmente em volta do nariz e da boca. Aceste verificari sunt necesare pentru a va asigura ca masca este corect mulata pe fata. In caz contrar Bbibupaiite uAbTPbI B 3aBUCUMOCTH OT TN Dna ého kolieska v hornej asti vcnka]swehc tela masky Napriek tomu musite komponenty masky
Iia?pizs:; ‘\Etrsyne"o nexv?ye‘llgirelkk;u;::v‘sm??ne;sslm maer:1 }r;;em T;IS::‘RZan marinen;n‘:d Ive;\gj{ﬁ:jl:;g’ Ajuste 0 amés na parte posterior da cabeca para garantir que a méscara se adapta strangefi curelele sau ajustati masca pe fafd. Dupa aceasta repetafi verificirile pana cand obfineti o QUILTPOB 03HAKOMBTECh C PYKOBOACTBOM oI K punorpy. pu pravidelne kontrolovat, aby ste sa uistili, Ze funguj spravne.
°0d i trygge omgivelser. gjo . Rengjaring o perfeltamente Nio aperte demasiado as coreizs. mulare perfecta. tDvmhvphj K uto B HUKHeil YacTit OTBEPCTUIN UMeloT Predkakdjm Po kazdom Kaidy

?ra" fﬂ"l“gef"k?'{NSPI!“WO'SP?";NE' og LEd"SfVE "‘35:;9"5 effektivitet. Bk"Jk baveﬁ I‘ie""e Verfiquesea méscara estd dustada cobrindo o Asamblare XOPOLLMI KOHTAKT. ECM HabnioAaoTca Kakiie-nHG0 XapaKTepHCTUKN 3arpAsHUTENA (3anax, NpHBKYC, Préca, ktoré sa ma vykonat pout s
1“;‘93'!9“"-"9_'[:‘0"3;5"‘91‘3'2;ﬂde““ Sedfe‘mﬂs E"-‘- IE'"‘ en l""?';lze mas; f" 0940%'?"?- suportes do filtro com s palmas “das maos e respirando fundo. A méscara deve Aleget filtrele corespunzatoare tipului de contaminant. Pentru utilizarea corecta a filtrelor consultafi wny| AbIXaHMK, NOKMHbTE 3T0 MecTo. 2tk
e E'QQJW ;"E' 58 Yk Z vte il ‘ﬂe . \tvaTnln i;r\pera(urnsomkl Eddo‘?e'; 19er d dw adenr a0 rosto e permanecer desta forma enquanto inspira. Manualul de utilizare atasat filtrului respectiv. Insurubati filtrele de conectorii care asigura ca etansar CusTne Vizudlny a funkeny test X
fkl:: b’ur:sen ""m‘/sm‘ ;ILS’EO ": m:ehizd ;?nhnolhsne e"'e‘rﬂva':d’evzs‘ :’"‘3\ Hsls vis nodven lg damao sobre a estrutura da valvula de exalagio e eadin partea de jos a gaurilor face un contact bun.n cazul in care se observa orice indiciu 3aKoHuMB PaGOTy, CHUMITE Macky, OCTAGHB HILKHWE NAMKN Ha T0N0BHOM yGope 1 CTAHYB ee oT Cistenie a dezinfekcia X
nadvendig kagl en gapplmsmng av et vanlig desinfeksjonsmiddel thukes 4.Tork masken med exale suavemente. Se a méscara inchar suavemente, significa que esta corretamente ajustada. de  contaminant (miros, gust, iritatie) sau orice cresterea rezistentei la respiratie, parasifi nonG0pOAKa BBEP. Vymeite oti¢ ventilu vnitornej masky X
en myk, ren Kut eller la den torke naturlig. 5. Den rengjorte masken skal oppbevares Estas verificades sdo necessarias para garantir que o vedante facial estd corretamente ajustado. Ca imediat zona. "POBEPKA””EG‘”K“B“"“E Vymeite kota¢ vy ého ventilu X
unna forurensede omrader ndr den ikke er i bruk soistondo ocorra, aperte as correias ou ajuste a mascara no rosto. Em seguida, Detasarea Cpok rofHOCTU 3T0ii Macky CocTagnser 10 ner c fjaTbl M3roTOBAEHNA, KOTOPYIO MOXHO YCTaHOBHTD, Y ! K'f\“l o !
MERKING . proceda novamente a verificacdoaté a mdscara estar corretamente ajustada. Dupa ce ati terminat lucrul, scoateti masca slabind curelele din partea de jos a sectiunii pentru cap NpOBepHB KONeCo AaTbl B BEPXHE YaCTi BHELUHEro Kopnyca Mackit. Vymeitte disk inhalacného ventilu X
OxyPRO-+ R9 helmaske inneholder folgende informasjon: Montagem si tragand-o1n sus de la barbie. Tem He Metiee, Bbl AOMKHbI PerynApHO NPOBEPATH KOMTIOHEHTbI Mack, uTo6bl y6enuTbCA B X SKLADOVANIE
Proyduxent'OXVLlNE $p20.0. o Escolha os filtros de acordo com o tipo de contaminante. Para uma utilizagao correta dos filtros, INSPECTIE $1 INTRETINERE npasinbHoii pagote edmasku OxyP it 40 s
Modell: Mi)d 0xyPRO.+ R‘9. consulte o manual do utilizador que acompanha o filtro. Aparafuse os filtros aos conectores, Aceasts masca are un termen de valabilitate de 10 ani de la data fabricatiei, care poate fi stabilit prin Pa6ota, KoTopyo npefcTouT Mepen kaxapim | Mocne kaxporo Kawpbiit ron oblasti, pri iného i mastnoty, vihkosti (<75% vihkosti 5t (skladuite
Klasse: certificando-se de que o vedante na parte inferior dos orificios estd em contacto. Caso verifique a examinarea rofiindicatoare a datei din partea de sus a corpului mastii exterioare. In orice caz, trebuie v rozmedzi 10 az + 70 °C). Sprdvne skladovand, nepouitd maska zostane v dobrom stave po
«13» for bestemt bruk ::l‘s:s;\;:?a((ieaggznuneer;aarfe(atelzl‘s:j(gg(:“ﬁ‘r?:mlnante (odor, sabor, irritacdo) ou tenha dificuldade sa verificai pe’nodi( masti pentru a v asigura fﬁnc‘wuneazé 5 i ii Tect| X g!il;:":iu:xnspsi:(gieovanla. Skladovanie za injch podmienok, ako odpordca vyrobca, méze ovplyvnit
onduk;]onsda(u:‘(KI‘ukke(yp?: méned og &) Remogio Operatii care trebuie e Inainte de fiecare | Dupa fiecare Infi allcll X CISTENIE A DEZINFEKCIA
Europeisk forordning: EN 136:1998 B . o utilizare utilizare In fiecare an "
Serifsring: CE0161 Quanto tiver trabalho, remova a méscara aliviando as correias inferiores do el d X Po  kazdom  pracovnom  dni  masku  odistite a ulozte do  vrecka.
VMISE[OGbRUKSBEGRENSNINGER cabega e retirando-a do queixo num movimento ascendente. Test vizual si functional X 3aMeHuTe JUCK Knanaxa Bbigoxa X Davajte si obzviast pozor na akékolvek necistoty usadené na maske. Vetky Cistiace operdcie
« OxyPRO+ R9 helmaske er utstyrt med en standardisert EN 148-1 gjengeforbindelse, og skal INSPECAO E MANUTENGAO Curatare si dezinfectare X 3aMeHNT AVCK KNanaHa BAoxa X by sa mali vykondvat na bezpecnjch miestach. Respirdtor neistite rozpistadiami. ~ Cistenie
derfor bare brukes med sertifiserte filtre som har en slik standardisert qj +0xyPRO-+R9hell k H . . . P — " - pomocou rozpustadiel moze znehodnotit niektoré scasti respirdtora a znizit Gcinnost respiratora.
erl i gjenge.-OxyPRO-+ 9"‘35 e Esta mascara tem uma validade de 10 anos a contar da data de fabrico, que podera ser Inlocuirea discului supapei interioare X XPAHWNULLE Na Gistenie a dezinfekiu masky pouivaite vihradne tento postup. 1. Odstraite vnitornd
gir ikke oksygen. Den kan bare brukes med filtre i omrader hvor i aroda de data situada na parte superior do corpo da méscara exterior. T - " — 2 OxyPRO+ R9 T i y pouzivajte vy postup.
19,5 % vol. (denne grensen kan variere i henhold til nasjonale forskrifter). - OxyPRO+ R9 helmaske Contud ro P per P - Inlocuirea discului supapei de expiratie X CH Bl He ucnoflbsyete Macky A nvua OxyPRO-+ R, nomectute ee B opuriHanbHbii naker i masku a filtre. 2. Ocistite tvarovi cast ponorenim do vody s teplotou nepresahujicou 40
m e ks begersede o (ks e ek g gum v ontudo Tnlocuirea disculuisupapei de insprafie X XpaHITE BA21V OT 3aTpASHEHHOIX 304, MPAMX COTHESBX 1 el X1pa, BRarH (B12XHOCT> <75%) °C a vydrhnite makkou keflou, kjm nebude cists. V. pripade potreby pricajte neutrdlny cistac

unge (feks b or DEPOZITARE ; z':” Temneparyp (XpaHTh npi veMnep:;migr 1020+ 70°C). lpasinbHo xpawALLACA prostriedok. Nepouzivajte istiace prostriedky ubsahujni(e lanolin alebo iné oleje. 3.Ak je potrebnd
a5 it du bruker dene utstyret i eksplosive omgivelser ellr oks enberikede omgivelser. - \kkg Trabalho a realizar Antes de qualquer | Apds de qualquer o 5 de fats o ainali itati- ! dezinfekcia, pouite roztok bezného dezinfekéného prostriedku. 4. Masku osuste makkou, istou
bruk mot ) P 9! som har d yg’ Tge 9 utilizagio utilizaggo | Anualmente 3:‘;2:{;33‘: n;‘o:yhlc?r:t?n?is;:t;e ;ifﬁzoxﬁz'om?.fugﬁgcé '"ap'gfggieﬁ"i'g";;ﬂ Edelﬁm;‘g XpaHeHie B YCTIOBHAX, OTAMUHBIX OT PEKOMEH7I0BaHHBIX NPOU3BOAHTENEM, MOXET NOBAUATH Ha CPOK handriékou alebo ju nechajte prirodzene uschnt, 5. Vyéisteny respirdtor by sa mal skladovat

i TOAHOCTH. " . o "
ernkjemeellerdlrek(ehvllgefcv||voghelse,ellermatk]emwkallersomgenerererha v Teste visual e fundionar X (umiditate <75%)side temperaturi extreme (temperatura de pastrare intre -105i +70°0). 0 0OYUCTKA 1 AESMHOEKLIA g;’,‘":(é“’l'xa'l“gnm"y‘h oblasti, ked s nepouf
med Kjemiske filtre. - OxyPRO+ R helmaske ma ikke brukes hvis miljoet og forurensningen Limpeza e desinfegio X mascd neutilizatd stocata in mod corespunzitor se pastreazain stare buna pentru o OunuyaiiTe Macky NOCne KaXg0ro paBouero AHA 1 XpaHTe B cyMke. ByasTe 0COBEHHO OCTOPOXHI C P . " L
er ukjent. | eventuelle tvilstilfeller md isolerende masker som fungerer uavhengig Substitua o isco da valvula da miscara interi P perioadi lunga de timp. Aiobi wa macke. B 10 OUICTHe OB MPOBOTITHCA \(;Iot;arog;\;nﬁﬁléaJheryPRO-ﬁ- R9 obsahuje nasledujiice informécie:
. ikkelig i el j i i it deca 5 5 . L robca: .20.0.
S; ﬂelrrgggaergzle’ber'v“c‘t:&.a) dFeomst(ad?slebw)(?eh(gblira n;::]d:kx;rl?;ad:, ﬂlsljsitk ()?‘zx:‘:\he?ls‘:"r:e‘: Substitua o disco da valvula de exalagio X SEPM‘KETT? :" alte condifi decat cele recomandate de catre producitor poste afecta termenu! B Gesonacix 30Hax. He dHCTITe pectparop pacTBOpHTNANM. - YHCTK] paCTBOPHTEAAN MOXeT f 0
le valabilitate.

annet ubehag oppstar d)du smaker eller Iuktev forurensmngeller det oppstar irritasjon. Subs disco da valvula de inalaca X CURATARE $1 DEZINFECTARE ul::gsgckpﬂmymek"’o HEKOTOPbIX KOMIIOHEHTOB Pecriuparopa i CILKeHIIO ero ShexTuBHoCTA. e ,
+ Forbrukmed gass-og ARMAZENAMENTO Curatati masc la sfarsitul fiecarei zile de lucru si pastrati-o in punga ei. Aveti grija deosebita la orice WCKAIOUUTENbHO 3Ty MPOLIEAYPY ATA OUHCTKH U Macki.1. CumuTe BHyTD Macky "35“('3 ne pouitie

olg 09
someranglmden relevante  produsentens instruksjoner. « Enheten ma aldri endres eller

gassen  (bv. « Men d\ent te
treffen wanneer de uitrusting in een explosieve omgeving of een me( zuursmf verijkte
omgeving gebruikt wordt. Gebvulkzemelvnov
i die slechte hebben, onhekendzun cfonmlddelluk
gevaar voor uw leven en gezondheid opleveren, of tegen chemische stoffen die hoge temperaturen
genereren bij reactie met chemische filters.
«Het OxyPRO+ R9 volgelaatsmasker mag niet worden gebruikt als de omgeving en verontreiniging
onbekend zijn. In geval van twijfel moeten isolerende ademhalingstoestellen worden
gebruikt die onafhankelijk van de atmosfeer werken. -Verlaat de werkplek onmiddellijk, controleer
de staat van de ademhalingstoestellen en vervang de onderdelen als a) de onderdelen
beschadigd zjn b) het ademhalen moeiliker wordt ¢) u duizelig wordt of zich
niet goed begint te voelen d) u de contaminanten proeft of ruikt of last krijgt
van imitatie. « Als u het masker gebruikt met gasen deeltjesfilters moet u de
richtlijnen e beperkingen van gebruikin de instructies van de fabrikant naleven.
«Mampuleev noch wuzlg dit apparaat.« «Dereferentiestandaard EN 136 vereist geen chemische
In van agressleve, chemische stoffen  wordt
de ni i igheid van agressleve chemische  stoffen wordt
de en is het gebruik
van het masker verboden Het apparaat mag al\een worden gebruikt door opge\eld
en gekwalificeerd personeel. - Bewaar dit apparaat in een verzegelde ~container
uit de buurt van hel vemmvemlgde gebied als u het nietgebruikt. « Baarden,

EN 136 krever ingen kjemisk gjennomtrengningstest. | naervaer
av spesleltAggresswe kjemikalier er det ingen garanti fori kke gjennomtrengelighet og
all bruk er derforforbudtved slike forurensninger. +Kun for bruk av kvalifiserte fagfolk.
- Oppbevar denne enheten i en lukket beholder vekk fra forurensede omrader ndr
den ikke er i bruk.  Skjegg, lange kinnskjegg eller brillestammer kan pavirke maskens vedheft
til ansiktet og fare til luftlekkasje. Masken skal ikke brukes i lignende tilfeller- brukeren
vil selv vare ansvarlig for eventuelle Skader som kan vare fordrsaket av uriktig

bruk

YTELSESBESKRIVELSE

Ytelse oppnadd i laboratorietester for  sjekke grad eller type PVU-beskyttelse, er:
Varmemotstand: Tilfredsstillende

Brennbarhet: Tilfredsstillende

Hodestropper: Tilfredsstillende

Koblinger:Tilfredsstillende

Visir: Tilfredsstillende

Byestykke og visir: Tilfredsstillende

Inndndings- og uténdingsventiler: Tilfredsstillende

Lufttetthet: Tilfredsstillende
Karbondioksidinnhold: Tilfredsstillende
Pustemotstand ved inndnding 301/min kontinuerlig stra
951/min kontinuerlig stro
160 I/min kontinuerlig strom: 1,85 mbar

ved uténding 160 I/min kontinuerlig strom: 2,00 mbar\

maskerop het gezicht
en ervoor zorgen dat er lucht ontsnapt. Draag het masker niet in dergelijke omstandigheden.
Doet u dit toch dan bent u verantwoordelik voor eventuele schade ten gevolge
vanhet onjuiste  gebruik.
RENDEMENT
Het rendement dat in de technische testen ter controle van de beschermingsgraad of beschermings
klassen EPI bereikt werd, is als volgt:
Temperatuurweerstand: Bevredigend
Brandbaarheid: Bevredigend
Hoofdharnas: Bevredigend
Verbindingen: Bevredigend
Kijkglas: Bevredigend
Lens en kijkglas: Bevredigend
In- en uitademventielen: Bevredigend
Afdichting: Bevredigend
Gehalte aan kooldioxide: 0,70 %
Weerstand bij inademen
PIKT: 1. Vervaldatum 2 . Opslaan in ruimten met een relatieve vochtigheid van minder dan 75%.
3. Opslagtemperatuur van -20°C tot +70°C. 4. Lees voor gebruik de instructies. 5. Productiedatum.
6. Productreferentiecode
RYC 1. Nomendlatuur van onderdelen
@ INFORMASJONSBROSJYRE FOR ANSIKTSMASKE OxyPRO+ R9

utformeti samsvar med EU-forordning 2016/425 og harmonisert standard EN 136:1998.
Ansvarlig kontrollorgan for EU-typegodkjenning:
AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)
Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll (Modul C2):
AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)

y

BRUKSOMRADER
0OxyPRO+ R9 helmaske kan brukes i situasjoner der beskyttelse av begge aynene og dndedrettet
er nodvendig. OxyPRO+ R9 ansiktsmaske er spesielt designet for bruk med alle sertifiserte
filtre som er utstyrt med en standard EN148/1 adapter.

0OxyPRO+R9 helmaske er klassifisert i henhold til EN 136: 1998 standard i klasse 3 og er

Imem siving: Tilfredsstillende

Synsfelt: Tilfredsstillende

Binokulaan: 94,4%

Totalt: 72 %

PIKT: 1. Uﬂapsda(oz Oppbevaresllakalermed velatlvfuktlghet under75% 3. Lagringstemperatur
fra -20°C il +70°C. 4.
RV(1,Nomenklatuvfovdelev

FOLHETO INFORMATIVO PARA MASCARA FACIAL OxyPRO+R9
Este produto foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 136:1998 e 0 Regulamento (EU) 20
16/425

Organismo de Controlo Notificado responsavel pelo exame CE de tipo:

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaia)
Organismo que intervém no controlo da produgao (médulo C2):

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaia)
b s . .

APLICAGOES

A mascara completa OxyPro+ R9 pode ser utilizada em condigdes em que € necessério proteger
os olhos e vias respiratorias. A mascara facial modelo OxyPro+ R9 foi concebida para ser
utilizada com

qualquer filtro certificado que possua racor normalizado conforme EN 148/1.

A méscara completa OxyPro+ R9 esta dlassificada de acordo com a norma EN 136:1998 na
classe 3 e é composta por:

- Vedado facial feita em borracha

- Méscara interna fabricada em borracha termoplastica

- Arnés de cabeca fabricado em borracha termopléstica

- Conector do filtro em PA (poliamida)

- Viseira moldada em policarbonato

- Suporte da valvula expiratdria fabricado em PA

FATOR DE PROTECAO NOMINAL

av
- Ansiktstetning laget av gummi

- Innermaske laget av termoplastisk gummi
- Hodesele laget av termoplastisk gummi
- Filterkobling laget av PA (polyamid)
- Visir stopt i polykarbonat
- Utdndingsventilstatte laget i PA

NOMINELL BESKYTTELSESFAKTOR

De nominelle og fastsatte er.
Standard Beskrivelse NPF RPE
FIN| D |1 |5S]|UK
(Maske) P1 L3 I R A A 4
ENT36 P2 16 [ 15 15 [ 15| 15| 15

Full

ansiktsmaske P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
GasX P1 5 41 414144
GasX P2 16
GasXP3 | 1000 | 400 20

(Filtre)
EN143:2000/A1:2006

mod.
BN 143872004+ AT2008 | OWPRO+RY

Nominell beskyttelsesfaktor

Antall avledet fra den hoyeste prosentandelen av lekkasje innover totalt tillatt i relevante
europeiske standarder for en gitt Klasse av &ndedrettsvern. Forholdet mellom nominell
beskyttelsesfaktor og total lekkasje innover kan uttrykkes som falger:

. 100

Nominell tillatt maksimum prosentandel totalt innover lekkasje

APF (fastsatt er nivéet av & som realistisk kan forventes &
bli oppnddd pa arbeidsplassen av 95 % av tilstrekkelig opplarte og veiledede brukere som
bruker fungerende og korrekt monterte andedrettsvern (det kan variere fra land til land).
Grenseverdien (TLV) tilet kJemlsks(uff emivaet

correct zijn opgeleid en worden begeleid, enjuist aangebrachte
ademhalingsbeschermingsmiddelen dragen.

De drempelgrenswaarde (TLV) van een chemische stofis de waarde waaraan een werknemer
ophet werk, dag na dag kan worden blootgesteld zonder nadelige gevolgen te ondervinden.

De vermenigvuldiging van de APF-waarde met de TLV van de stof bepaalt de
concentratie van verontreinigende stoffen waaraan een werknemer die een specifiek
apparaat draagt, mag worden blootgesteld.

dag i lopet av et arbeidsliv uten

skadevirkninger.

APF-verdien multiplisert med TLV-en i kjemikaliet gir konsentrasjonen av forurensende stoffer
som en operator kan bli utsatt for nar han har pa seg en bestemt verneanordning.
INSTRUKSJONER FOR BRUK

Kontrollere for bruk

Inspiser respiratoren far hver bruk av masken; funksjonsfeil eller skadede deler ma byttes ut for
bruk. Ikke bruk masken, og lever den tilbake il din overordnede hvis: 1. Hodeselen er revet,
kuttet eller skadet paandre mater.2.Spenner eller flenser mangler, er skadet eller
Ddelagl 3. Ansiktsdelen er sprukket, revet, forvrengt, skitten eller har hull. 4. Inndndings-

BALLMOT NPETTIOCTaBeH aKo: 1. Onpemara 3a (asa e UCKUHATO, UCUEHO WK OLTETEHO Ha Koj 61no g!B:}U:KSAANWI;ZIl’I(G
HauMH. 2.TOKW WIH Ja3HuMiba Co NPHPAGHULI HEAOCTCyBaaT, owTeTeHM Wik Ckpuien. 3. flenor -ontrole voor gebrul
OJ} TMLIETO € HanyKHaT, HCKUHAT, UCKPUBEH, BankaH WM UMa Aynku. 4. W nspec

n " ‘{ " TacyBaar, o gebrulk Draag het masker niet en qeef het onmiddellijk terug aan uw leidinggevende als: 1.Het
nocTaBem 5. KaceTute ce Ha KpajoT Ha paBoTHIIOT BeK, HanyKHaT, OLUTETeH WM gescheurd, of op een andere manier beschadigd is. 2.De sluitingen
110CTaBeHM. 6. CeKoj APyYT NACTUYEH W TYMEH e @ KanyKHaT, UCKPUBEH WM OLUTeTeH of geflensde lipjes ontbreken, hes(hadlgd zijn of gebmken z| . 3.Het gelaatstuk gebarsten,

[lonupatbe 1 npoBepka Ha Gut

(TaseTe r0 TeMNepaMeHTOT 3/} BPaToT U CTaBeTe ja 6pajiaTa B0 3anTusKaTa Ha nuuieTo. Mosnevete
ja Mackata npeky rnagata W NpUNaroAeTe ja Ha AMLeTo, OCUypyBajkit e fieka BHaTpelLHaTa Macka
uBpcro ce 1y HOCOT W yCTaTa. PemeHoT 3a rnasa 33/l 1Magara 3a a ce
ocrypare Aeka Mackata COBPLUIEHO e BKIoyBa. He ri 3ateryBajre pemeHuTe npetepano.
TpoBepKa Ha 0AroBapatbe Ha HeraTMBeH MPUTHCOK: NPOBepeTe 3Nk Mackata e PaBuHo
HamecTeHa 0 NOKpUBAtbE HA ApXaunTe Ha ¢W|T€p0T €0 NOMOLU Ha ANaHKaTa W 3emete ﬂﬂﬂsDK
3quB. Mackata Tpeba Aa Ce 3a/lent Ha MUETO i Aa OCTaHe TONKY AONTO AOAeKa BAWLYBATe.
TpoBepKa Ha oAroBapatbe Ha MO3UTUBEH NPUTUCOK: CTaBeTe ja AaHKaTa Haj KyKuLuTeTo
Ha BEHTWNOT 33 M3JMNLLIYBAtbe U HEXHO U3JuLeTe.

AKO MackaTa HEXHO e WCNaKHaT, e CTeKHYBa COO[IBETHO BKAONyBatbe.

OBie MPoBepKN Ce HEONXOAH 33 Aa Ce OCATYPA [ieka 3aNTUBKATa Ha JWLIETO e NPaBUIHO
nocraeHa. Ako He €, 3aTerHeTe rM pemeHuTe Wnu Hamectete ja Mackara npeky nuueto.
Motoa nosTopere ja NpoBepkara AoAeKa He ce BKMONYBA COBPLLIEHO.

Cknonysamwe

V36epete ru GuaTpuTe CNopeq BWAOT Ha 3arajyBadot. 3a npaBiAHa ynotpeGa Ha Guatpure,
npoBepeTe ro YNaTcTBoTO 32 KOPUCHHUKOT NPUNOXeHo A0 GunTepor. 3alwpadete ru GuaTpuTe Ha
KOHeKTOpWTe 0crypyBajkit Ce fieka 3anTUBKaTa Ha 1HOTO Ha AlynikwTe npasi 06ap KOHTaKT. Ako
ce 3a0enexin Hekoja kapakTepucTiKa Ha 3arajyBauor (MIPHC, BKYC, UpUTaLIuja) Wk KakBo Guno
3r0neMyBatbe Ha OTNOPHOCTA Ha AWILIEHETO, BeAHALU OCTaBeTe ja 0fnacta.

Wenywrame

Kora ke 3aspLumTe 0 paﬁoram, n3Bajere ja MacKaTa Taka Lo Ke ru onabasure BONHUTE pEMeHU
Ha rnasara i ke ja ussneuere o 6pagara Harope.

WHCMEKLWIA W OAPXKYBAHE

0Baa Macka uMa pok Ha Tpaetbe of 10 FOAMHU O AATYMOT Ha MPOU3BOACTBO WTO MoKe

gescheurd, vervormd, vuil of is. 4. De i en/of pakkingen
ontbreken, gescheurd zijn, beschadigd zijn of niet goed geplaatst zijn. 5.De patronen aan
vervanging toe zijn, gebarsten zijn, beschadigd zijn of niet goed geplaatst zijn. 6.Andere plastic of
rubber onderdelen gebarsten, vervormd of beschadigd zijn.
Plaatsing en controle van de pasvorm
Houd het bandenstel achter de nek en plaats de kin in de gelaatsafdichting.
Trek het masker over het hoofd en stel het af zodat het binnenmasker strak rond de neus en mond
past.
Stel de harnast achter het hoofd bij voor een perfecte pasvorm. Trek de banden niet te hard aan.
Negatievedruktest.Controleer of het masker correct is afgesteld door de filterhouders met
de handpalmen af te dekken en diep in te ademen. Het masker moet tegen het gezicht
plakken zolang  blijftinademen.
Positievedruktest.
Leg uw handpalm op het uitademventiel en adem langzaam uit. Als het masker een beetje uitzet,
is de pasvorm correct.
Deze controles zijn essentieel om de goede pasvorm van de gelaatsafdichting te kunnen garande
ren. Als de controles niet het gewenste resultaat opleveren moet u de banden aantrekken of het
masker op het gezicht bijstellen. Voer de test nogmaals it om de correcte pasvorm te controleren.
Montage
Kies de filters op basis van het type verontreiniging. Raadpleeg de bij de filter gevoegde
Gebruikershandleiding voor een correct gebruik van de filters. Schroef de filters op de verbindingss
tukken en zorg ervoor dat de afdichting onderaan de gaten goed contact maakt. Verlaat de
ruimte onmiddellijk als u eigenschappen van de verontreinigende stof (geur, smaak, irritatie) of
een verhoging van de ademweerstand waarneemt.
Verwudenng

van de kunt u het masker afnemen door de onderste banden

Aa ce yTBpaM (O WCNUTYBatbe HA TPKAnoTo 3a AaTym Ha ropHWoT fen oa
Teno Ha Mackara. Cenak, Mopa pefoBHO a fi NPoBepyBaTe KOMNOHEHTHTE Ha MackaTa 3a
712 Ce yBepUTe fieka Te PaboTaT NPABITHO.

van de hoofduitrusting los te maken en van de kin te trekken.

og/eller pakninger mangler, er revet, skadet eller sitter ikke ordentlig.
5.Patroner er pa slutten av sin levetid, er sprukket, skadet eller sitter ikke ordentlig.
6. Enhver annen plast eller gummidel er sprukket, fordreid eller skadet

Pakledning og tilpasning

Plasser selen bak nakken og haken i ansiktsforseglingen. Trekk masken over hodet og juster den til
ansiktet, pass pé at den indre masken sitter tett rundt nesen og munnen. Juster selen bak hodet for
asikre at masken passer perfekt. kke stram stroppene for mye.

Os Fatores de protecao nominal e Fatores de protecdo atribuidos:
.- | Classedo FPA
Norma

Desaicio | “eiro | PN TENT D [ 1 [ s [ WK
(Méscara) P1 5 4 4 4 4 4
EN136 P2 16 1Bop 15|15 15 |15
O9PRO+RY b3 | 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(Filtros) GasX. 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN 143:2000/A1:2006 GasX P1 5 4 4 4 4 4

EN 14387:2004+A1:2008 GasX P2 16
GasXP3 | 1000 | 400 20

Quando no utilizar a méscara facial OxyPro+ R9 , coloque-a no saco original e guarde-a num local
afastado da drea contaminada, luz solar direta, gordura, humidade (<75 % humidade) e temperaturas
extremas (armazenar a uma temperatura entre -10 e + 70 °C). Uma méscara nao utilizada devidamente
quardada permanece em boas condiges durante um longo periodo de armazenamento.

0 armazenamento em condicdes que nao as referidas pelo fabricante podem afetar a data de validade.
LIMPEZA E DESINFECAO

Limpe a méscara apés cada dia de trabalho e mantenha-a no respetivo saco. Tenha espedial cuidado com
quaisquer contaminantes depositados na mdscara, Todas as operacdes de limpeza devem ser realizadas em
dreas sequras. Nao limpe o respirador com solventes. A limpeza com solventes pode degradar alguns

contaminanti depusi pe masca. Toate operatiunile de curatare trebuie efectuate in zone sigure. Nu
folositi solventi pentru a curdta masca de protectie. Solventii pot degrada unele componente ale mastii
si pot reduce eficacitatea acesteia. Utilizati exclusiv aceasta procedur pentrua curata si dezinfecta
mascd. 1.Indepartati mascd interioara si filtrele. 2. Curafati piesa care acoperd fata prin
scufundare inapd la o temperaturd de maxim 40° Csi frecati cuoperie moale pand cand rimane
curatd. Dacd este nevoie addugati putin detergent neutru. Nu folositi detergenti
care contin lanolind sau alte uleiuri. 3.Dacd masca trebuie dezinfectatd, folositi o solutie de
dezinfectant comun. 4. Uscati masca cuocarpa moale si curatd sau lasati-osd se usuce la
aer.5.Daca nu se foloseste, mascd de protectie curdtata trebuie pastrata departe de zonele

componentes do msplrador e reduzir a sua eficada. Utilize i este

para limpar e desinfetar amascara. 1. Remova a mascara interior e os filtros. 2. Limpe a mdscara facial

submergindo-a em gua a uma temperatura méxima de 40°C, e esfregue-a com uma escova suave

até estar limpa. Se necessrio, adicione detergente neutro. Nao utilize produtos de limpeza

com lanolina ou outros dleos. 3.5e for necessério proceder a sua desinfecdo, utilize uma

soluggo de um desinfetante comum. 4. Seque a mdscara com um pano limpo e macio ou deixe

que seque naturalmente. 5. 0 respirador limpo deve ser guardado num local afastado de dreas

contaminas quando ndo estiver a ser utilizado.

MARCAGAO

A méscara completa OxyPro+ R9 contém as sequintes informagdes:

Fabricante: OXYLINE Sp.zo.0.

Modelo: Mod. OxyPro+R9

Classe:

«(L3» para utilizaao particular

Data de fabrico: (Tipo de reldgio: més e ano)

Norma europeia: EN 136:1998

Certificagdo: CE0161

ADVERTENCIA E LIMITACOES DE UTILIZACAO

« A mdscara facial completa OxyPro+ R9 esta equipada com uma ligaao de rosca normalizada EN 148-

1, « pelo que o deve ser utilizada com filtros certificados que tenham uma rosca normalizada deste tipo.|

« A mdscara (umple{a 0xvao+ RQ nao fornece oxigénio. S0 pode ser utilizada juntamente co

filtros em & ',' o seja > 19,5 % por vol. (este limite pode variar em funcéo

dos regulamemos nacionais). « A mascara  completa OxyPro+ R9  nao deve ser utilizada

em  espago s fetritos lpurex cisternas, tineis) devndo a fa\ta de oxigénio ou 3 presenca

de gases pesados di (porex., Dioxid .+ Devemser

quando este equ\pamenm for utilizado em ambientes exp\oslvns ou almnsfevas ennque(mas com

oxigénio. « Nao utilize para protegio respiratdria ujas

nao permitam ou tomem a sua detecio dificil, sejam desconhecidos ou  representem

perigo imediato paraa vida e para a saide ou contra produtos quimicos que

produzam calor de reagao com filtros quimicos. + A méscara completa OxyPro+ R9 nao deve ser

utilizada caso o ambiente ou a  contaminagdo sejam desconhecidos. Em caso de

divida, devem ser utilizados respiradores de isolamento, - que funcionam de forma  independente

em relacdo a atmosfera. - Abandone a drea de trabalho imediatamente, verifique a integridade

dos respiradores e substitua as pecasse: a) as pecas ficarem danificadas b) tiver dificuldade

em respirar ¢) ficar com tonturas ou qualquer outro tipo de desconforto d)sentir o

sabor ou o odor dos contaminantes ou  ocorrer umairitagao. - Para utilizar a mascara

com filtros de gés e de particulas, respeite as orientagoese limitagoes de

nas instrucoes relevantes do fabricante. - Nunca mnd\ﬂque ou altere este aparelho <A

norma EN136 de referéncia ndo requer qualquer teste de permeacio de produtos quimicos.

Na presenca de produtos quimicos particularmente agressivos, nao se garante a nao-permeabilidade

aos referidos poluentes, pelo que a sua utilizagdo estd proibida.Deve ser utilizado apenas

por pessoal qualificado e com formagao. - Quando ndo estiver a utilizar este aparelho, guarde-

0 num recipiente fechado, longe de dreas contaminadas.

£ possivel quea barba, patilhas grandes ou hastes de dculos interfiram com a  aderéncia  da

méscara aorosto e possam provocar fuga de ar. Nao deve ser utilizada nestas circunstancias, caso (umvano

o utilizador sera responsavel por quaisquer que p ocorrer devidoa  utilizagao i

RESULTADOS

0s resultados obtidos nos ensaios técnicos destinados a determinar os niveis ou classes de proteccao dos
EPI'sdo:

Resisténcia a temperatura: Satisfatario

Inflamabilidade: Satisfatdrio

Amés de cabega: Satisfatario

Ligagoes: Satisfatdrio

Visor: Satisfatério

Lente e visor: Satisfatdrio

Valvulas de inalagao e exalagao: Satisfatério

Hermeticidade: Satisfatério

Fator de protegao nominal
Ndmero obtido a partir da percentagem méxima de entrada total de contaminantes permitida nas
normas europeias relevantes para uma determinada classe de aparelhos de protecao respiratdria. A
relagio  entre o fator de protecdo nominal e a entrada total de contaminantes pode expressar
se da sequinte forma:

100
permitted maximum percentage total inward leakage

Fator de protecao nominal =

0 FPA (fator de protegdo atribuido) é o nivel de protecdo respiratéria que pode ser pode esperado,
deforma realista, que seja obtido no local de trabalho por 95% dos utilizadores
com formagdo e supervisao adequadas que utilizam aparelhos de protecao respiratdria
em perfeitas condigoes e ajustados corretamente (é diferente para cada Estado).
Ovalorlimite (TLV) de uma substincia quimica éo nivel aque se considera que um
trabalhador pode estar exposto dia apds dia durante a sua vida profissional sem efeitos adversos.
0 valor do FPA multiplicado pelo TLV da substancia representa a concentracio de poluentes
qual um operador pode estar exposto mediante a utilizacao de um aparelho especifico.

INSTRUGOES DE UTILIZACAO
Verificagao antes da utilizacao
Inspecione o seu respirador antes de qualquer utilizagio da mascara; as peas danificadas ou
que ndo funcionem tém de ser ituidas antes de qualquer utilizagdo.
Nao utilize e devolva ao ser supervisor se:
1.0 amés para a cabega estiver rasgado, cortado ou danificado de qualquer forma.
2. As fivelas ou patilhas flangeadas estiverem em falta, danificadas ou partidas.
3. Améscara facial estiver rachada, rasgada, torcida, suja ou apresentar buracos.
4. As juntas ou os diafragmas de inalagdo/exalacio estiverem em falta, rasgados, danificados
ou no colocados corretamente.
5.0s cartuchos estiverem no final da sua vida ttil, rachados, danificados ou nao colocados correta
mente.
6. Qualquer outra pega de plastico ou borracha estiver rachada, torcida ou danificada
Colocagao e verificacao do ajuste
Coloque 0 arnés por atrés do pescogo e coloque o queixo no vedante facial.
Coloque a méscara sobre a cabega e ajuste-a no rosto, certificando-
se de que a méscara interior se ajusta confortavelmente em volta do nariz e da boca.
Ajuste 0 amés na parte posterior da cabeca para garantir que a mascara se adapta
perfeltamente Nao aperte demasladn as correias.
Verifiquesea méscara estd i ajux(ada cobrindo o
suportes do filtro com as palmas das méos e respirando fundo. A mdscara deve
aderir a0_rosto e permanecer desta forma enquanto inspira.

Undertrykkstilpasning:Kontroller at masken er riktig justert ved & dekke med
héndflatene og deretter ta et dypt andedrag. Masken ber holde seg festet til ansiktet si Ienge
du pusterinn.

Overtrykkstilpasning:Plasser handflaten over utindingsventilen og pust forsiktig ut. Hvis
masken buler forsiktig ut er riktig passform oppnadd. Disse kontrollene er nodvendige for & sikre
at ansiktsforseglingen er riktig montert. Er den ikke det, stram til stroppene eller juster masken
over ansiktet. Gjenta deretter sjekken inntil passformen er perfekt.

Montering
Velg filter ut i fra type forurensing. For korrekt bruk av filtrene, les gJennom
den vedlagte brukerveiledningen. Skru filtrene til og sorg for at

pa bunnen av hul\ene har gud kumakt Dersom det observeres en hvilken som
heistiormior i ingi|

skal omradet forlates umiddel bart.

Avtagning

Nar du er ferdig med arbeidet fierner du masken ved & losne de nedre stroppene pa hodestykke,
og deretter trekke den av fra haken og oppover.

INSPEKSJON 0G VEDLIKEHOLD

Masken har en utlopsdato pé ti &r fra produksjonsdato som kan fastslas ved & undersoke datohjulet
pé toppen av det ytre maskelegemet. Du md uansett inspisere maskedelene regelmessig for & sikre
at de fungerer som de skal.

da méo sobre a estrutura da vélvula de exalagdo
e exale suavemente. Se a mascara |n(harsuavemente significa que estd corretamente ajustada.
Estas verificacdes sao necessérias para garantir que o vedante facial estd corretamente ajustado.
(asoisto ndo ocorra, aperte as correias ou ajuste a mascara no rosto. Em sequida,
proceda novamente a verificacdoaté a mdscara estar corretamente ajustada.

Escolha os filtros de acordo com o tipo de contaminante. Para uma utilizacao correta dos filtros,
consulte o manual do utilizador que acompanha o filtro. Aparafuse os filtros aos conectores,
certificando-se de que o vedan(e na parte mfenor dos orificios esta em contacto. Caso verifique

aexisténcia de qualg acteristica d dor, sabor, irritaco) ou tenha dificuldade
em respirar, abandone a drea imediatamente.
Remocao

Quanto tiver terminado o trabalho, remova a mascara aliviando as correias inferiores do elemento d
acabeqa e retirando-a do queixo num movimento ascendente.

INSPECAQ E MANUTENGAO

Estamascara tem uma validade de 10 anos a contar da data de fabrico, que poderé ser determinada
examinando a roda de data situada na parte superior do corpo da mascara exterior.

Contudo, devera inspecionar os componentes da méscara regularmente a fim de garantir que
funcionam corretamente. de forma realista, que seja obtido no local de trabalho
por 95% dos utilizadores com formagdo e supervisioadequadas que utilizam aparelhos
de protecdo respiratria em perfeitas condicoes e ajustados corretamente (¢ diferente
para cada Estado).

Teor de diéxido de carbono: 0,70 %

Resisténcia & inalagdo 301/min fluxo continuo: 0,25 mbar

95 |/min fluxo continuo: 0,85 mbar

160 1/min fluxo continuo: 1,85 mbar

Resisténcia a exalagao 160 I/min fluxo continuo: 2,00 mbar

Fuga para dentro: Satisfatério

(Campo de visao: Satisfatdrio

Binocular: 94,4 %

Total: 72%

PIKT 1. Prazo de validade 2 . Armazenar em locais com umidade relativa inferior a 75%. 3. Temperatura
de-20°Ca +70°C. 4. Antes de usar, leia as instrugoes. 5. Data de produgao. 6. Codigo

de referéncia do produto

RYC 1. Nomenclatura de pegas

PROSPECT INFORMATIV PENTRU MASCA DE FATA OxyPRO+ R9

Acest produs a fost creat conform Regulamentului (UE) 2016/425 si a normei armonizate EN 136:1998
Organismul de Control Notificat insarcinat cu efectuarea controlului UE de tip:

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaiia)
Organism care intervine in controlul productiei (Modulul C2):

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espaiia)
Declaratie de conformitate: www.oxyline.cu

APLICATII

Masca de protectie respiratorie OxyPRO+ R9 este destinata special pentru utilizarea cu orice
filtru certificat echipat cu un adaptor standard EN 148/1 Masca de fata completa OxyPRO+ R9
este dasificata conform normei EN 136:1998in clasa 3 si este compusa din:

- Sigiliu facial realizat din cauciuc

- Masca interioara din cauciuc termoplastic

- Ham pentru cap realizat din cauciuc termoplastic

- Conector filtru din PA (poliamida)

-Vizor turnat in policarbonat

- Suport supapa de expiratie din PA

FACTOR DE PROTECTIE NOMINAL
Factorii de protectie nominal si prescris sunt:

Standard . Clasa APF

Desariere | i | NPF I RN s Tk

(masca) Pl 5 4| 4| 4|44
EN136 P2 16 | 15|15 [ 15 [ 15 | 15
Mod. Masca de P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(filtre) fata completa GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN 143:2000/A1:2006 OxyPRO+R9 | GasXP1 5 4 4 4 4 4

EN 14387:2004+A1:2008 GasX P2 16

GasXP3 | 1000 | 400 2

MARCA)

Marcajul mastii de fata completa OxyPro-+ R9 contine urmétoarele informatii:
Producator: OXYLINE Sp.zo.0.

Model: Mod. OxyPro+ R9

Clasa:

«(L13» pentru uz specificd

Data fabricatiei: (tip ceas: luna si anul)

Norma europeana: EN 136:1998

Certificare: CE 0161

AVERTISMENT SI LIMITARI DE UTILIZARE
+ Mascaintegrala OxyPro+ R9 este echipata cu o conexiune filetatd standardizata EN 148-1
si,prinurmare,trebuie utilizata numai cu filtre certificate care au un astfel de filet standardizat.-Masca
de fatd completéd OxyPro+ R9 nu furnizeaza oxigen. Aceasta poate fi utilizata impreund cu
filtre doar in zonele in care concentratia de oxigen este > 19,5% din volum. (Aceasta limita poate varia in
functie de reglementarile nationale.) - Masca de fata completa OxyPro+ R9 nu trebuie utilizata
in spatii restranse (de exemplu cisterne, tuneluri) din cauza deficitului de oxigen sau prezentei gazelor
grele care deplaseaza oxigen (de exemplu, dioxid de carbon). « Trebuie luate masuri de precautie atunci
cand utilizati acest echipament in medii explozive sau in atmosfere imbogatite cu oxigen. « Nu utilizati
pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor atmosferici cu proprietati de avertizare slabe
sau necunoscute sau imediat periculoase pentru viatd si sanatate sau impotriva
substantelor chimice care genereaza temperaturi ridicate in reactie cu filtrele chimice. + Masca de fata
completa  OxyPro+ nu_trebuie si fie utilizatd in cazul in care mediul si
contaminarea sunt necunoscute. In caz de dubiu, trebuie sa fie utilizate masti de protectie izolante, care
functioneaza independent de atmosfera. - Parasitiimediat zona de lucru, verificati integritatea mastilor
de protectie si inlocuiti componentele in cazul in care: a) sunt deteriorate b) respiratia devine dificila,
<) apar ameteli sau alte forme de indispozitie, d) simtiti gust sau miros de contaminanti sau apar iritatii.
« Pentru utilizarea cu filtre de gaz si particule urmati instructiunile si limitarile de utilizare indicate
ininstructiunile relevante ale producatorului.-Nu modificati 5i nu alterati acest echipament.+Standardul
de referinta EN 136 nu cere niciun test de penetrare chimica. In prezenta

W OUABTPbI. 2. O4UCTUTE AMALLEBYIO YaCTb, NOTPY3UB ee B BOAY TeMnepaTypoii He Bbiwe 40°C 1 notpute
MATKOih WeTKoit A0 umcToTbl. Mpu HeobxoauMoCTH Ao6aBbTe HeifTpanbHoe Mololee cpeacTso. He
uenonb3yiiTe WICTALIME (PEACTBa, COLEpXaLLIME NaHOMUH Wk Apyriie Macna. 3. ECnin TpeGyerca
pacteop ofiuHor0 peactBa. 4. BbicywuTe Macky

MATKOIA YHCTOF TKaHbI0 WM AaifTe eif BbICOXHYTb ecTecTBeHHbIM NyTeM. 5. OuuiwenHbIi pecnupatop
CneiyeT XpaHuTL Bank ot 30H, KOTa OH He
MAPKUPOBKA
MonHonuueras macka OxyPRO-+ R9 conepxu cnefiylotLiyto UHGopMaLuio:
Mpoussoputens: OXYLINE Sp.3 0. 0.
Mogeno: Mog. OkcullPO+ R9
Copr:
«(L3» Ans cneymanbHoro UCNonb3oBaHua
[lara w3rotosnetua: (Tun Yacos: MecAl 1 ro)
Esponeiickan Hopma: EN 136:1998.
Ceprudmkaumsa: CE0161
MPEAYNPEXAEHUA U OTPAHUYEHNA UCNONb30BAHUA
« MMonHonuuesan macka OxyPRO+ RO ocHaliieHa CTaHAapTHBIM Pe3bBOBbIM coepuenutem EN 148-
1, no3romy ee cnepyer TONbKO ¢ QunbTpamy,
Takylo CTaHAapTHYlo pe3bby. « MonHonuuesas macka OxyPRO+ R9 He nopaer kucnopoa. Ero MoxHo
UCNOb30BaTb BMECTE C GUILTPaMH TONbKO B OMELIHUAX, e KOHLEHTPaLuA Knc10poga > 195
06.9%. 3101 THOTI
macky OxyPRO+ R9 Henb3a MCronb308aTh B OrpaHMYEHHbIX NPOCTPAHCTBAX (HANPUMED, LMCTEPHaX,
TyHHenAX) 13-3a fleduiiiTa KUCIOPOAA WK NPUCYTCTBUA TAXKENLIX (2308, BHITECHAIOLIUX KUCIOPO
(Hanpumep, yrneKucnoro ra3a). - Heo6xoaumo cobnioaarh oCTOPOXKHOCTb NPU UCNONb30BAHMH 3TOTO

B0 Cpegax W B

Y

Datum vyroby: (Typ hodin: mesiac a rok)
Eurdpska norma: EN 136:1998

Certifikacia: CE0161

VAROVANIE A OBMEDZENIA POUZIVANIA

« Celotvarova maska OxyPRO+ R9 je vybavena Standardizovanym zavitovym pripojenim EN 148-1,
a preto by sa mala pouzivat iba s certifikovanymi filtrami s takymto Standardizovanym zavitom. «
Celotvarova maska TheOxyPRO+ R9 nedodava kyslik. MéZe sa poutit spolu s filtrami len v oblastiach,
kde je koncentracia kyslika > 19,5 % obj. (tento limit sa moze I&it podla narodnych predpisov). «
Celotvarova maska OxyPRO+ R9 sa nesmie pouzivat v obmedzenjch priestoroch (napr. cisterny, tunely)

« Pri pouzivani tohto zariadenia vo vybusnom prostredi alebo v atmosfére obohatenej kyslikom je
potrebné postupovat opatrne.»  Nepouzivajte na ochranu dychacich ciest proti atmosféricky

pre Zivot a zdravie, alebo proti chemikaliam, ktoré vytvéraju vysoké teploty reakcie s chemickymi
filtrami. + Celotvérova maska OxyPRO+ R9 sa nesmie pouzivat, ak prostredie a kontamindcia nie
st zname. V pnpade pochybnnsn sa mus\a pouzit’ \zola(ne vespwatory, ktoré funguju nezavlsle od
atmosféry..
ak: a) sa dlely poskodia b) stai sa dychanie ¢) dojde k zavratom alebo inym tazkostiam di clme
chut alebo voiu necistot alebo dojde k podrézdeniu. + Pri pouZiti s plynovymi a casticovymi filtrami
dodrziavajte pokyny a obmedzenia pouZitia uvedené v pokynoch prislusného vjrobcu.- Toto zanademe
nikdy neupravu]te ani neupravu]te Relerencna norma EN 136 nevyzadu}enadnu chemlcku permea
skisku.V
latky a je zakazané ich pouZivat. + Len na pouZitie vyskolenym a kvalifikovanym persondlom. - Ked'
toto zariadenie nepouzivate, skladujte ho v uzavretej nadobe mimo kontaminovanych oblasti
dlhé bokombrady alebo stonky okuliarov mozu nar:
vzduchu. Za takychto okolnosti nepcuzwa}te, inak bude pouZivatel zodpovedny za akékolvek Skody,
ktoré by mohli byt spdsobené nesprévnym pouzivanim.

Vykon 6 testoch na kontrolu stupiia alebo typu ochrany 00P je:

i TBEHHO ONaC 380pOBbA,
WIH O XAMUKTOB, KOTOPHE BBETADT BCORAE TEwEp XUMISECKIMH O VVKONOVA §PE(|FIKA(
Macky OxyP €U HeU3BECTHbI YO i
s " ¥ Tepelna odolnost: USpOkﬂJIVa
peaein Bay Horlavost: Uspokojiva
paboTalolue He3aBUCAMO OT aTMochepbl. - HemenneHHo nokuHsre paSodylo 30Hy, nposepTe orlavost: Uspokoj
LeNoCcTHOCT | ecm:a) ) AbIXaHMe CTAHOBWTCA

; B) BO3HUKaeT WAH Apyroe PaccTPOFCTBO; F) Bbi OLLyLiaeTe BKYC
WM 3aNaX 3arpASHAIOLINX BE|ECTB WM BOSHUKAET pasyipaxenvie. « Mpu NcNob30BaHiM ra3oBbix
W NPOTMBOCAKEBbIX PUILTOB CrepyiiTe ykazanuw 1 OTPHHYEHUAM HCOMb30B2HUA, YKa3AHHEIM
BHHC
370 yCTpOiACTBO. » (ranaapT EN 136 He Tpebyer npeﬂeneumi KaKuX-nM60 MCMbITaHuii Ha XMUIECKylo
npoKyuaemocts. Mpu Hanuuwm ocobo CTb
nm TaKIIX 3arpAHHTENeil 1 X Mmonb;nsanuezanpemena TonbKo 1A UCONb30BaHNA 06y YeHHBIM

chimice deosebit de agresive nu se garanteaza impermeabilitatea la astfel de poluanti si este interzisi
utilizarea mastii. - Numai pentru uz de catre personal instruit si calificat.« A se pastra
acest  dispozitiv intr-un recipient etans, departe de zonele contaminate atunci cind nu este utilizat
« Barba, perciunii lungisau bratele ochelarilor pot afecta aderenta mastii la fatd si
pot provoca scurgereaaerului. In aceste situatii nu trebuie purtaté masca, iar in caz contrar purtatorul
va fi responsabil pentru orice daune care ar putea fi cauzate de utilizarea necorespunzatoare a mastii.

SPECIFICATI | PERFORMANTA
Perfnrmame\e obtinute in cadrul testelor de laborator pentru verificarea gradului sau tipului de protect
je al EIP sunt urmatoarele:
Rezistenta la caldura: Satisfacator
Inflamabilitate: Satisfacator
Benzi pentru cap: Satisfacator
Conexiuni: Satisfacator
Vizor: Satisfacator
Oculare si vizor: Satisfacator
Supape de inspiratie si expiratie: Satisfacator
Etanseitate la aer: Satisfacator
Continut de dioxid de carbon: Satisfacator
Rezistenta respiratorie la inhalare la debit continuu de 30 I/min: 0,25 mbar
debit continuu 95 I/min: 0,85 mbar
debit continuu 160 I/min: 1,85 mbar
Rezistenta respiratorie la exhalare la debit continuu 160 I/min: 2,00 mbar
Infiltratie interna: Satisfacator
Camp vizual: Satisfacator
Binoclu: 94,4 %
Total: 72%
PIKT: 1. Data expirarii 2 . Depozitati in spatii cu umiditate relativa sub 75%. 3. Temperatura de
depozitare de la -20°C la +70°C. 4. Inainte de utilizare va rugam si cititi instructiunile. 5. Data
productiei. 6. Codul de referinta al produsului
RYC 1. Nomenclatura pieselor

® VHOOPMALIMOHHDI BIONNETEHD K MACKE 1Sl NIULIA OxyPRO-+ R9
(EQ) 2016/425

3707 NPOAYKT Bbin paspaoran B coOTBETCTBUM €
cranpaptom EN 136:1998.

YNOTHOMoeHHbI KOHTPOADYIOUIIE 0pra, OTBETCTBEHHbIf 32 THN0BOI! K3amet EC:

AITEX Opraxusm KoHTponAn“0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Mcnanua)
OpraK, 0cywecTBAAIOWMit KOHTPONL Kaj NPoH3BOACTBOM (Moaymb C2):

AITEX Opratuam kokTpona n°0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (Vcnanis)
[leknapauua cooTBeTCTBAA: WwW.oxyline.eu

MPUNOXKEHUA

MonHonuuesyto macky OxyPRO-+ R9 MoXHO Ucnonb30BaTh B YCNIOBHAX, KOTa TpebyeTca 3awuTa a3

W Abixakns. Macka ana nuua OxyPRO+ R9 cneuvanbHo paspaotaHa ana ucnonb3osakma ¢ noGbimu
DunsTp ocHaLLeH C1 apantepom EN148/1.

MonHonuuesoe OxyPRO+ R9 Knaccuuumupyerca B cooTBeTcTBiM CO cTaHAapTom EN 136:1998 B knacc 3 u

ocTonT U3

- JIM4eBOE YNNOTHEHME U3 PE3iHb.

- BHyTpeHHSA Macka U3MOTOBMIEH U3 TEPMONIACTHYECKOM Pe3UHbI.

- 0ronoBbe W3roTOBNEHO U3 TEPMONNACTHYECKOH PE3HHBI.

- Coepyiens Gbpa 3 PA (noaminga)

- Kosbipek u3 nonkapGoHata.

- Onopa Knanana Bbijoxa U3roToBeHa 13 PA.

HOMMHA"beIﬂ DAKTOP 3ALMTBI

« XpaHuTe 370 YCTPOVICTBO B FePMETHUHOM KOHTeiiHepe B
OT 3rPA3HEHHbIX MECT, KOTZIA OHO He MCTOMb3YeTCA. + BopoAbl, ANUHHBIe GaKeHGapbl WM HOXKM
04KOB MOTYT MeWaTb NpANeraHyio MACKN K LY 1 BbI36IBaTb yTeuky Bo3ayxa. He ucnonbsyiite
BTaKUX06CTOATeNbCTBAX, THOTBETCTBEHHOC! KOTOpbIii
MOXKeT GbiTb BbI3BaH HENPABIIHbIM HCNIONb30BaHIEM.
TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKA
B xone nabopaTopHbiX UCTbiTaHMi1 M0 MPOBepKe CTeneny Wk Tvna 3atwutbl (U3 Gbint JOCTUTHYTHI
CnelyloLme pesybrarhi:
TepMoCTOVKOCTD: Y10BNETBOPUTENbHAR
BocnnamenAeMocTb: Y0BAeTBOpHTeNbHAA
PeMHit Ha 107108y YI0BNETBOPUTENbHO
CoepuHeHwA: yl0BNETBOPTENbHbIE
Bu3op: YaoBneTBopuTenbHo
OKynAp 1 BU30P: YAOBNETBOPUTENbHO
Knanakbl Bj0Xa i Bbi0Xa: YI0BNETBOPUTENIbHO
[epMemwom Y10BneTBOpUTENbHAA
MeKUCAOro rasa:
(cnpemsnenme BAOXY 1 AbIXaHUIO

MoctosHKbIii noTok 30 n/muk: 0,25 m6ap
95 n/MuH, NOCToAHHbIiA noTok: 0,85 M6ap
160 n/MUH, NOCTOAHHBIA NoTOK: 1,85 Mb6ap
ConpoTuBeHue BLIAOXY 1 AbIXaHIID

160 n/MuH, nocToAHHbIit noToK: 2,00 Mbap
BHyTpeHHA yTeuka: Y10BNETBOPUTENbHO
None 3penusi: YoBneTBopuTenbHoe
BMNUKﬂb 94 A%

I1MKT' 1 (pOK TOAHOCTU 2 . XPaHUTb B NOMeLLEHUAX C OTHOCUTENbHOI BRAXHOCTbIO HIKe 75%.
3. Temnepatypa xpaHeua ot -20°C o +70°C. 4. Mepen UCNoNb30BaHMEM NPOUTUTE UHCTPYKIIMIO. 5.
[lata npow3gozicTea. 6. Kon npoaykTa.

RYC 1. Homenknatypa aetaneii

@ INFORMACNY LETAK K TVAROVE) MASKE OxyPRO+ R9

i (EU) 2016/425 a normou EN

Tento produkt bol navrhnuty v siilade s
136:1998.

Notifikovany kontrolny orgén zudpnvedny za typovi skisku EU:

AITEX Organizmus riadenia n°0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanielsko)
Orgdn zasahujuci do riadenia vyroby (modul (2):

AITEX Organizmus riadenia n°0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanielsko)
Vyhlasenie o zhode: www.oxyline.eu

APLIKACIE

Celotvarovi masku OxyPRO+ R9 mozno pouzit v podmienkach, kde je potrebnd nchrana odf 3
dychania. Pletova maska OxyPRO+ R9 je 3pecidlne navrhnutd na pouZitie s akymkolvek

Okuldr a priezor: Uspokojivé
Inhalacné a vydychové ventily: Uspokojivé
Vzduchotesnost: Uspokojivd

Obsah oxidu uhlicitého: Uspokojivy
Inhalacné dychanie Odolnost 301/min neprelmty prietok: 0,25 mbar
95 1/min nepretrii pnetok 0,85 mbar
160 |/min nepretrii
160 I/min nepretrii

Odpor pri vydychu

Vnditorné priesaky: Uspokojivé
Zorné pole: Uspokojivé
Dalekohlad: 94,4 %

Celkom: 72 %

PIKT: 1. Détum spotreby 2 . Skladujte v priestoroch s relativnou vihkostou pod 75 %. 3. Skladovacia
teplota od -20°C do +70°C. 4. Pred pouzitim si precitajte pokyny. 5. Datum vyroby. 6. Referencny kod
produktu

RYC1. Nomenklatdra asti

0 INFORMACISKI LIST ZA OBRAZNO MASKO OxyPRO-+ R9

Taizdelek je bil zasnovan v skladu z uredbami (EU) 2016/425 in usklajenim standardom EN 136:1998.
Priglaseni nadzorni organ, odgovoren za EU preskus tipa:

AITEX Organismo de control n"0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanija)

Organ, ki posreduje pri nadzoru proizvodnje (modul C2):

AITEX Organismo de control n°0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (Spanija)

Izjava o skladnosti: www.oxyline.eu

APLIKACIJE

Celoobrazna maska OxyPRO+ R9 se lahko uporablja v pogojih, kjer je potrebna zastita oéi
in dihal. Obrazna maska OxyPRO+ R9 je posebej zasnovana za uporabo s katerim koli
certificiranim

Filter opremljen s standardnim adapterjem EN148/1.

OxyPRO+ R9 full face je razvricen po standardu EN 136:1998 v razred 3 in je sestavljen iz

- Celno tesnilo iz gume

- Notranja maska iz termoplasticne gume

- Naglavni pas iz termoplasticne gume

- Prikljucek filtra iz PA (poliamid)

- Vizir oblikovan iz polikarbonata

- Nosilec izdihanega ventila izdelan iz PA

NOMINALNI ZASCITNI FAKTOR
Nominalni zascitni faktorji in dodeljeni zascitni faktorji so:
Standardno Opis Filter NPF APE

razreda FIN|D | I |S |UK
(Maska) P1 S |44l 4|4l
EN136 Celoob P2 16 (151515 (15|15

e°§ 'a":f P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(Filtri) bt Gask | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN143:2000/A1:2006 | O9PROFRI | Gaxpr | s | Ta | 4 | e | | 4
EN 14387:2004-+A1:2008 GaskP2 | 16

GaskP3 | 1000 | 400 20

Filter vybaveny Standardnym adaptérom EN148/1.

Celotvar OxyPRO+ R9 je zaradeny podla normy EN 136:1998 do triedy 3 a skladd sa z
- Tvrové tesnenie vyrobené z gumy

- Vniitorna maska vyrobena z termoplastickej gumy

- Hlavovy postroj vyrobeny z termoplastickej qumy

- Konektor filtra vyrobeny z PA (polyamid)

- Priezor lisovany z polykarbonatu

- Podpora vyidychového ventilu vyrobend z PA

NOMINALNY OCHRANNY FAKTOR

Nominélne ochranné faktory a priradené ochranné faktory su:

3aUUTHI 1 3aUT:
& é APF
Standardné i i i
CrangapTHbiit Onucanme | Ounbtp | NPF APF Popis Filter triedy NPF ENTD 1 [s Juk
Knaccos
ANID LIS |WK (maska) P1 S5 144444
{Mackz) Pl S|4 Ala)a) EN 136 P2 16 15 | 15|15 | 15 | 15
EN136 P2 16 | 15| 15 | 15 | 15 | 15 Celotvirovd P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
NonHonuesan P3| 1000|500 | 400 | 400 | 500 40 (fltre) maska mod. Gask 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
(Ounsrpbi) Macka Mo, fazX 12000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20 EN 143:2000/A1:2006  [OxyPRO+ R9 GasX P1 5 |4 4|da|4|a
EN 143:2000/A1:2006 0xyPRO-+ RY la3XP1 5 40 4 444 EN 14387:2004+-A1:2008 GasK P2 16
EN 14387:2004+A1:2008 la3XP2 16 GasK P3 1000 | 400 2
[a3XP3 100 | 400 20 jtal
HoMMHanbHbIit KO3 pGUUMEHT 3aLuTbI Poce! odvodeny od maxlmalneho percenta celkového vniitorného tniku povoleného v pnslusnych
Y4C0 NOMyUeHO Ha OCHOBE MAKCMRNIbHOTO NPOLieHTa 06t BHYTpeHHeit yTeuki, dchpre dani ti na ochranu dyjchacich ciest. Vztah medzi
COOTBETCTBYIOWMMU €BPONENCKUMI CTaHAAPTAMit 1A A3HHOTO KNacca YCTPOHCTB 3aLATI OPraHoB ochrannym faktorom a celkovym vnditornym Gnikom mozno vyjadit takto:

AbIXaHNA. all{WTbl 1 06LLeii BHYTPEHHei yTeuKoil
MOXeT GbiTb BbpaxeHa Creaylowum o6pasom:

100

H i - A

3alyurel =
APF i all{WTbl) — 3T0 YPOBEHb 3aLLIUTbI OPraHOB AAbIXaHUA, KOTOPbIN, KaK

Factor de protectie nominal

Este un numar rezultat dm pm(enlul maxim de scurgere mala activa pevm\sa in standanie\e europene
P e protect, | fac tie

nominal s scurgerea totala spre interior poate fi exprimat dupa cum urmeaza:

Factor de protectie nominal = 100
procent maxim permis de scurgere cdtre interior

APF (factorul de protectie prescris) reprezint nivelul de protectie respiratorie care poate fi asteptat
inmod realistsafie atinslaloculdemunca de 95% din utilizatorii instruitiinmod adecvat si
supravegheati, care poarta dispozitive de protectie respiratorie functionale si montate corect
(valoarea sadiferé in functie de zona geografica).

Valoarea limité de prag (TLV) a unei substante chimice reprezinta nivelul la care se considera ca
un lucrator poate fi expus zilnic pe durata vietii active fara efecte adverse.

Valoarea APF inmultita cu valoarea TLV a substantei da concentratia de poluanti la care poate fi expus.
un operator care poarta un anumit dispozitiv.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Verificare inainte de utilizare

Verificati masca de pm(e((le \nalme de fiecare u\\llzave, (ompunen(ele defectuoase sau de(enovate
trebuieinlocuitei

MOXHO PeanbHo OXWAT, GYAeT AOCTUTHYT Ha paBodem Mecte 95% nonb3oBaTeneli, NpoLIEAWIX

COOTBETCTBYIOLLYH0 NIOATOTOBKY U nog

W NPABINIbHO YCTaHOBAIeHHble CPEACTBA 3AUIUTLI OPFaHOB AbIXGHWA (OH Pa3nUueH ANA KaKHOro

rocynapcrea).

Moporosoe npezenbHoe 3Hauenve (TLV) XMUYECKOTO BelecTBa — 3T0 YpOBeHb, KOTOPOMY, Kak
DabOTHUK MOXeT TBUH0 Y30 AHA B AieHb B TeyeHMe BCefi TpyA0BOi

KM3HH B3 HeOMaroNPUATHBIX NOCNeACTBL.

3avenve APF, T8a, faeT
T8,8037eiiC Aoneparop,
yCTpoiicTBo
VHCTPYKLIAK NO UCMONb30BAHUID
NpoBepka nepep ucnonb3osaHmem
Mposepsiite 8ol pecnupatop nepes KaxzbiM mackw; H i

100

Nomindlny ochrann faktor= Povolené maximdine percento celkového tniku na oddeleni

APF (prideleny ochranny faktor) je trovei ochrany dychacich ciest, ktori mozno realne ocakavat, ze
ju na pracovisku dosiahne 95 % primerane vyskolenjch a kontrolovanych pouZivatefov pomocou
fungujtcich a spravne nasadenych ochrannych dychacich prostriedkov (v kazdom State je in).
Prahova limitna hodnota (TLV) chemickej latky je troven, ktorej mdze byt pracovnik vystaveny de
¢o deni pocas celého pracovného Zivota bez nepriaznivych dcinkov.

Hodnota APF vynasobend TLV ltky udava koncentrdciu znedistujicich latok, ktorym méze byt
vystaveny operdtor so $pecifickym zariadenim

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE

Kontrola pred pouZitim

Pred kazdym poutitim masky skontrolujte respirator; nefunkéné alebo p
kazdym pouzitim vymeml Nenoste a vrétte sa svojmu nadriadenému, ak: 1. Hlavnvy poxlro] je
roztrhnuty, prerezany alebo akymkolvek spasobom poskodeny. 2. Pracky alebo prirubové vystupky
chybajd, st poskodené alebo zlomené. 3. Tvarova cast je prasknutd, roztrhnutd, zdeformovand, Spinava
alebo mé d\ery 4. Inhala(ne/vydychove ‘membrény a/alebo tesnenia chybajd, s roztrhnuté, puskodene

MI0BPEX/IeHHble [Tani HeOOXOAMMO 3aMeHUTb Nepe UCob3oBakiem. He HocuTe W BepHiTe
CBoeMy pyKoBoauTento, ecnu: 1. PemeH Ge30macH0CTH 0PBaH, Mope3aH Ik KakuM-MG0 06pasom
MIOBPEXIEH.

2. MpAkKki WK dNaHLeBble A3bIYKM OTCYTCTBYIOT, MOBPEXK/CHb! WK CIOMaHbl. 3. fIMiIeBaA YacTb
TPecHyTa, opBaKa, AeOPMAPOBAHa, 3arPA3HEHa WAl UMeeT AbipKA. 4. uadparmbl BAOXa/BbiA0Xa
WWAM NPOKAAAIKK OTCYTCTBYIOT, MOPBaHbI, W YCTaHOBNEHbI 5. Cpok
a0l

. 5. Kazety sti na konci SVOJEJ Zivotnosti, prasknuté, poskodené alebo nespravne
usadené. 6. Akakolvek ind plastova alebo gumena Cast je prasknuta, zdeformovana alebo poskodena
Obliekanie a kontrola vhodnosti

Vloite postroj za krk a vlozte bradu do tvarového tesnenia.

Natiahnite masku cez hlavu a upravte ju na tvari tak, aby vniitornd maska tesne priliehala okolo nosa
a ust. Nastavte hlavovy popruh za hlavou tak, aby maska perfektne sedela. Popruhy prilis
neutahujte.

Nominalni zas¢itni faktor

Stevilo, izpeljano iz najvecjega odstotka celotnega uhajanja navznoter, dovoljenega v ustreznih
evropskih standardih za dani razred opreme za zai(ito dihal. Razmerje med nominalnim zascitnim
faktorjem in skupnim notranjim uhajanjem se lahko izrazi na naslednji nacin:

100

Nominalni zaictni faktor = Najvedji dovoljeni odstotek skupnega puscanja v oddelku

APF (dodeljen zaicitni faktor) je raven zasite dihal, za katero se realno pricakuje, da jo bo na
delovnem mestu doseglo 95 % ustrezno usposobljenih in nadzorovanih uporabnikov, ki uporabljajo
delujoco in pravilno namesceno varovalno napravo za dihala (v vsaki drzavi je drugace).
Mejna vrednost (TLV) kemicne snovi je raven, za katero se domneva, da je delavec lahko izpostavijen
dan za dnem vse delovno Zivljenje brez Skodljivih ucinkov.

Vrednost APF, pomnozena z TLV snovi, daje koncentracijo onesnazeval, ki jim je lahko izpostavijen
operater, ki nosi doloceno napravo.

NAVODILA ZA UPORABO

Preverjanje pred uporabo

Pred vsako uporabo maske preglejte svoj respirator; nedelujoce ali poskodovane dele je treba pred
vsako uporabo zamenjati.

Ne nosite in vrnite svojemu nadzorniku, e:

1. Naglavni pas je strgan, prerezan ali kakor koli poskodovan.

2. Zaponke ali jezicki s prirobnico manjkajo, so poskodovani ali zlomljeni.

3. Obrazni el je pocen, raztrgan, popacen, umazan ali ima luknje.

4. Diafragme in/ali tesnila za vdihavanje/izdihavanje manjkajo, so raztrgani, poskodovani ali niso
pravilno namesceni.

5. Kartuse so na koncu svoje Zivljenjske dobe, pocene, poskodovane ali niso pravilno namescene.

6. Kateri koli drugi plasticni ali gumijasti del je razpokan, deformiran ali poskodovan

Preverjanje oblacenja in prileganja

Pas namestite za vrat in brado vstavite v obrazno tesnilo. Povlecite masko cez glavo in jo prilagodite
obrazu ter se prepricajte, da se notranja maska tesno prilega nosu in ust. Prilagodite naglavni pas za
glavo, da se maska popolnoma prilega. Trakov ne zategnite pretirano.

Preverjanje prileganja podtlaka: Preverite, ali je maska pravilno nastavljena, tako da z dlanjo
pokrijete drzala filtra in globoko vdihnete. Maska naj se dri obraza in ostane tako dolgo,
dokler vdihujete.

Preverjanje prileganja s pozitivnim tlakom: polozite dlan na ohisje izdihanega ventila in nezno
izdihnite. Ce se maska nezno izboti, je dosezeno pravilno prileganje. Ti pregledi so potrebni za
zagotovitev, da je elno tesnilo pravilno nameséeno. Ce ni, zategnite trakove ali prilagodite masko
cez obraz. Nato ponovite preverjanje, dokler ni popolno prileganje.

Sestavljanje

Izberite filtre glede na vrsto onesnazevala. Za pravilno uporabu filtrov preveme uporabniski
prirocnik, ki je prilozen filtru. Privijte filtre na prikljucke, pri cemer pazite, da je tesnilo na
dnu lukenj v dobrem stiku. Ce opazite kakr$no koli znacilnost kontaminanta (vonj, okus, drazenje)
ali kakrsno koli povecanje upora pri dihanju, takoj zapustite obmodje.

Slecenje

Ko koncate z delom, masko odstranite tako, da zrahljate spodnje trakove na pokrivalu in jo povlecete z
brade navzgor.

PREGLED IN VZDRZEVANJE

Ta maska ima rok uporabnosti 10 let od datuma izdelave, ki ga je mogoce ugotoviti s pregledom
datumskega kolesca na vrhu zunanjega telesa maske.

Kljub temu morate redno pregledovati komponente maske, da se prepricate, da delujejo pravilno.




Delo, ki ga je treba opraviti Pred vsako uporabo | Po vsaki uporabi | Vsako leto
Vizualni in funkcionalni test X
Ciscenje in dezinfekeija X
— " - p
Zamenjajte plosco ventila za izdih X
Zamenjajte diskii i ventila X
SHRANJEVANJE

Ko obrazne maske OxyPRO+ R9 ne uporabljate, jo shranite v originalno vrecko in shranite stran od

kontaminiranega obmotja, neposredne soncne svetlobe, mascobe, vlage (<75% vlaznosti) in ekstremnih

temperatur (hranite v obmodju od 10 do + 70°C). Pravilno shranjena, neuporabljena maska ostane v

dobrem stanju dolgo asa. Shranjevanje pod pogoji, ki jih ne priporoca proizvajalec, lahko vpliva na rok

uporabnosti.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Qcistite masko po vsakem delovnem dnevu in jo shranite v torbici. Posebej bodite pozorni na morebitne

onesnazevalce, ki so nastali na_maski. Visi postopki nja morajo potekati na vamih obmogjih.

Respiratorja ne cistite s topili. Ciscenje s topili lahko poskoduje nekatere komponente respiratorja in

zmanj3a ucinkovitost respiratorja. Uporabljajte izkljucno ta postopek za Ciscenje in razkuzevanje maske.

1.0dstranite notranjo masko in filtre. 2. Ocistite obrazni kos tako, da ga potopite v vodo s temperaturo, ki

ne presega 40 °C, in drgnite z mehko krtaco, dokler ni Cist. Po potrebi dodajte nevtralni detergent. Ne

upnvabljaj(e cistil, ki vsebu]e}c lanolin ali druga olja. 3. Ceje potrebno razkuzevanje, uporabite raztopino
Kuila. 4. mehko, cisto krpo alij 5. Ociscen respirator je

treba shraniti stran od kontaminiranih obmocij, ko ni v uporabi.

OZNACEVANJE

Celoobrazna maska OxyPRO+ R9 vsebuje naslednje informacije:

Proizvajalec: OXYLINE Sp. 0. 0.

Model: Mod. OxyPRO+ R9

Razred:

“(13"za posebno uporabo

Datum izdelave: (tip ure: mesecin leto)

Evropski standard: EN 136:1998

Certificiranje: CE0161

OPOZORILO IN OMEJITVE UPORABE

* (eloobrazna maska OxyPRO+ R9 je opremljena s standardiziranim navojnim prikljuckom EN 148-

1, zato se sme uporabljati samo s certificiranimi filtri, ki imajo tak standardiziran navoj. * Celoobrazna

SHENIM

Maska e ploté e fytyrés TheOxyPRO+ R9 pérmban informacionin e méposhtém:

Prodhuesi: OXYLINE Sp. zo. o.

Modeli: Mod. OxyPRO+-R9

Klasa:

“(L3" pér pérdorim té vecanté

Data e prodhimit: (Lloji i orés: muaji dhe viti)

Norma Evropiane: EN 136:1998

Certifikimi: CE0161

PARALAJMERIM DHE KUFIZIMET E PERDORIMIT

« Maska e ploté e fytyrés OxyPRO+ R9 &shté e pajisur me njé lidhje ﬁ]qe e slandardlzuar EN 148-

Tdhe pér

- Maska e ploté e fytyrés TheOxyPRO+ R9 nuk furnizon oksigjen. Mund té pérdoret sé bashku me

filtra vetém né zonat ku pérqendrimii oksigjenit éshté > 19.5% nga véllimi. (ky kufi mund té ndryshojé

sipas rrequlloreve kombétare). - Maska e ploté e fytyrés OxyPRO+ R9 nuk duhet té pérdoret né hapésira

té kufizuara (psh. cisterna, tunele) pér shkak té mungesés sé oksigjenit ose pranisé sé gazeve té

rénda qé zhvendosin oksigjenin (p.sh. dioksidi i karbonit). - Duhet pasur kujdes kur kjo pajisje pérdoret

né m}edlxe shpenhyese ose né a(mosfera @ pasumara me oksigjen. « Mus e pevdoml pér mbrojtjen e
q € dobéta jané té panjohura

ose menjéheré té rrezikshme pér jetén dhe shéndetin ose kundér kimikateve qé gjenerojné nxehtési

té larté té reagimit me filtrat kimik. + Maska e ploté e fytyrés OxyPRO+ R9 nuk duhet té pérdoret

nése mjedisi dhe ndotja jané té panjohura. Né rast dyshimi, duhet té pérdoren respiratoré izolues

qé funksionojné té pavarur nga atmosfera. « Dilni menjéheré nga zona e punés, kontrolloni integritetin

e respiratoréve dhe ndérroni pjesét nése: a) pjesét démtohen b) frymémarrja véshtirésohet ¢) shfaget

marramendje ose shqetésime té tjera d) shijoni ose nuhatni ndotésit ose shfaqet njé acarim. « Pér

pérdorim me filtra gazi dhe grimcash ndiqni udhézimet dhe kufizimet e pérdorimit té trequara né

udhézimet pérkatése té prodhuesit. « Mos e modifikoni ose ndryshoni kurré kété pajisje. « Standardi

i referencés EN 136 nuk kérkon asnjé prové té depértimit kimik. Né prani té kimikateve vecanérisht

agresive nuk garantohet mospérshkueshméria ndaj kétyre ndotésve dhe éshté i ndaluar pérdorimi.

« Vetém pér pérdorim nga persona té trajnuar dhe té kualifikuar. « Ruajeni kété pajisje né njé ené

té mbyllur larg zonave té kontaminuara kur nuk pérdoret.

- Mjekra, gérvishtjet e gjata ose bishtat e syzeve mund té pengojné ngjitjen e maskés né fytyré dhe

mund té shkaktojné ikjen e ajrit. Mos e pérdorni né rrethana té tilla ose mbajtési do té jeté pérgjegjés

pér ¢do dém q& mund té shkaktohet nga pérdorimi jo i duhur.

SPECIFIKIMI | PERFORMANCES

Performanca e arritur né testet laboratorike pér té kontrolluar shkallén ose llojin e mbrojtjes PPE jané:

Rezistenca ndaj nxehtésisé: E kénagshme

y
kisika > 19,5 % vol. (ta meja se lahko razlikuje glede na nacionalne predpise). * Celoobrazne maske
0xyPRO+ R9 ne smete uporabl]atl v ame}emh prosmnh 1npr cisterne, tunell) zaradl pomanjkanja k\slka
ik (npr.
okoljih ali v atmosferah, obogatenih s kisikom, morate biti prevmm . Ne uporabl]a]le 2] zasum dihal
pred atmosferskimi kontaminanti, ki imajo slabe opozunlne lastnosti ali so neznani ali takoj nevarni
7 zlv\leme in zdvavje ali pred kemlka\uam\ ki povzrocajo visoko iop\u\n reakcije s kemicnimi filtri.
*( bljati, ¢ ljein ija nista znana. V primeru
dvoma je treba uporabiti izolacijske respiratorje, ki delujejo neodvisno od atmosfere. * Takoj zapustite
delovno obmaodje, preverite celovitost respiratorjev in zamenjajte dele, ce: a) se deli poskodujejo b)
postane dihanje otezeno c) se pojavi omotica ali druga stiska d) okusite ali vonjate kontaminante ali
se pojavi drazenje. * Pri uporabi s filtri za pline in delce upostevajte navodila in omejitve uporabe,
navedene v ustreznih navodilih proizvajalca. * Nikoli ne spreminjajte ali spreminjajte te naprave. *
Referencni standard EN 136 ne zahteva preskusa kemicne prepustnosti. V' prisotnosti posebej agresivnih
kemikalij ni za tovrstna i in je uporaba * Samo
za uporabo s strani usposobljenega in kvalificiranega osebja. * Ko naprave ne uporabljate, jo hranite
v zaprti posodi stran od onesnazenih obmoij. * Brade, dolge zalizce ali stebla ocal lahko motijo oprijem

odgovoren za morebitno skodo, ki bi jo lahko povzrocila nepravilna uporaba.
SPECIFIKACIJA ZMOGLJIVOSTI

Ucinkovitost, dose7ena v laboratorijskih testih za preverjanje stopnje ali vrste zacite 070, je:
Toplotna odpornost: zadovoljiva

Vnetljivost: zadovoljiva

Naglavni trakovi: zadovoljivo

Povezave: zadovoljive

Vizir: zadovoljivo

Okular in vizir: zadovoljivo

Ventili za vdih in izdih: zadovoljivi
Irakotesnost: zadovoljiva

Vsebnost ogljikovega dlokslda zadovoljiva
0Odpornost pri vdihavanju

301/min stalni pretok: 0,25mbar
951/min stalni pretok: 0,85mbar
1601/min stalni pretok:1,85mbar
Dihalni upor priizdihu 1601/min stalni pretok: 2,00mbar
Notranje pronicanje: zadovoljivo
Vidno polje: zadovoljivo
DaUnugled 94,4%

Skupaj: 72%

. Rok uporabnosti 2. Hraniti v prostorih z relativno vlaznostjo pod 75%. 3. Temperatura
skladi enja od -20°C do +70°C. 4. Pred uporabo preberite navodila. 5. Datum izdelave. 6. Referencna
koda izdelka

RYC 1. Nomenklatura delov

@)  FLETE INFORMACIONI PER MASKEN E FYTYRES OxyPRO+ R9
Ky produkt éhté projektuar né pérputhje me Rregulloret (EU) 2016/425 dhe standardin e harmonizuar EN
136:1998.

Organi i njoftuar i kontrollit pérgjegjés pér provimin e tipit té BE-sé:

AITEX Organizmi i kontrollit n°0161 Carretera Banyeres, n 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)

Trupi qé ndérhyn né kontrollin e prodhimit (Moduli C2):

AITEX Organizmi i kontrollit n°0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)

Deklarata e konformitetit: www.oxyline.eu

APLIKACIONET

Maska e ploté e fytyrés OxyPRO+ R9 mund té pérdoret né kushte ku kérkohet mbrojtje si pér syté
ashtu edhe pér frymémarrien. Maska e fytyrés OxyPRO-+ RO éshté projektuar posagérisht pér
pérdorim me ¢do té certifikuar.

Filtri i pajisur me njé pérshtatés standard EN148/1.

Fytyra e ploté OxyPRO+ R9 Klasifikohet sipas standardit EN 136:1998 né klasén 3 dhe pérbéhet nga
-Vula e fytyrés e béré né gome

- Maske e brendshme e béré né gomé termoplastike

- Parzmore e kokés e béré nga gome termoplastike

- Lidhés filtri i béré nga PA (poliamid)

-Vizor i derdhur né polikarbonat

- Mbéshtetja e valvulés sé daljes sé béré né PA

FAKTORI EMRI MBROJTIES

Faktorét nominalé té mbrojtjes dhe faktorét e caktuar té mbrojtjes jané:
" iltri i TSF
Standard Parshkrim | Ftii | e
Klasés FIN|D |1 |S |UK
[l s | alala|ala
) Model 2 T |15 |5 |5 | s | s
maskés sé ploté P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(Fitra) té fytyrés GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
Eviaz000t 005 (OUPROHRS A N IR I R I
EN 14387:2004+A1:2008 GasxP3 | 1000 | 400 20
Faktori nominal i mbrojtjes

Numri qé rrjedh nga pérgindja maksimale e rrjedhjes totale té brendshme té lejuar né standardet pérkatése
evropiane pér njé klasé té caktuar té pajisjes mbrojtése té frymémarrjes. Marrédhénia midis faktorit
nominal té mbrojtjes dhe rrjedhjes totale té brendshme mugg té shprehet si mé poshté:

Faktorinominal i mbrojies — Pegndja maksimale e ejar totalen? mjedhjt e repartt

APF (faktori i caktuar i mbrojtjes) éhté niveli i mbrojtjes sé frymémarrjes qé realisht mund té pritet té
arrihet né vendin e punés nga 95% e pérdoruesve té trajnuar dhe té mbikéqyrur sic duhet duke pérdorur
pajisje mbrojtése respiratore funksionale dhe té pajisura si¢ duhet (éshté e ndryshme pér ¢do shtet).
Vlera kufitare e pragut (TLV) e njé substance kimike éshté njé nivel né té cilin besohet se njé punétor mund
16 ekspozohe dité pas dite pér jé jeégjatési pune pa efekte negative.

Vlera APF e shumézuar me TLV té subst: jep e daj té jé ope mund
té ekspozohet duke veshur njé pajisje specifike.
UDHEZIME PER PERDORIM

Kontrollimi para pérde
Inspektoni respiratorin tuaj pérpara ¢do pérdorimi té maskés; pjesét e démtuara ose té démtuara duhet té
zévendésohen pérpara ¢do pérdorimi. Mos vishni dhe kthehuni te mbikeqyrési juaj nése: 1. Parzja e kokés
@shté grisur, preré ose démtuar né cfarédo ményre. 2. Kopsat ose skedat me fllanxha mungojné, jané
démtuar ose thyer. 3. P|esa e Myres &shté e plasaritur, e grisur, e sh(vembemar, e ndotur ose ka vrima. 4.
Dlafragmat dh mbytjes/ jané té grisura, té démtuara ose nuk
jané vendosur si¢ duhet. 5. Flsheketjane né fund té jetés sé tyre té shérbimit, té cara, té démtuara ose té
pavendosura si¢ duhet. 6. Cdo pjesé tjetér plastike ose gome éshté e plasaritur, e shtrembéruar ose e
démtuar.

Kontrolli i veshjes dhe pérshtatjes

Vendosni parzmoren pas qafés dhe vendosni mjekrén né vulén e fytyrés. Terhigeni maskén mbi koké
dhe rrequllojeni né fytyré duke u siguruar qé maska e brendshme té pérshtatet miré ne!h hundes dhe

ekénagshme

Rnpatekokes Té kénagshme

Lidhjet: té kénagshme

Vizori: | kénagshém

Okulumi dhe vizori: \kenaqshem

Valvulat e thithjes dhe nxjerrjes: E kénagshme

Ngushtésia e ajrit: E kénagshme

Pérmbajtja e dioksidit té karbonit: E kénagshme

Rezistenca e frymémarrjes me frymémarije  301/min prurje e vazhdueshme: 0,25mbar

951/min prurje e vazhdueshme: 0,85mbar

1601/min prurje e vazhdueshme:1,85mbar
1601/min prurje e 2,00mbar

Rezistenca
Rrjedhja e brendshme: Ekenaqshme
Fusha e shikimit: E kénagshme

i: 94,

atmocgepe. « OAMAX HaNYCTUTe PAAHO MeCTO, MPOBEPUTE MHTErPUTET pecnupaTopa U 3ameHuTe
[NlenoBe aKo: a) Aenosy noctaky owrefiexn 6) Aucare NOCTaHe OTEXaHO L) ce NojaBy BPTOMABULA
Wn fipyru npobnem 1) ocetuTe ykyc uam Mupiuc 3arafiuBaya wam ako Aohe Ao uputauuje. - 3a
ynotpeby ca GuATepuma 3a rac i YecTuLie CleAuTe yNyTCTBA U OrpaHNyetba ynoTpebe HageaeHa y

YnyTCTBUMA NP - Hukapa Hemojre WM MetbaT 0Baj
ypehaj. « Pedepenhn cranpapa EH 136 He 3axTeBa HUKaKBO UCUTHBAKbE Xemujcke nepmeatuje. Y
NPUCYCTBY NOCEOHO arpecHBHUX XeMUKanWja He rapaTyje ce HenponyC/bMBOCT 33 TakBe

Anordningen far ej anvindas under dessa favumnmngar och  om de gor det sa kommer
I skadt

anvandaren  att  bli  ansvarig  for  alla som kan uppsta  pa
grund av en felaktig anvéndning av anordningen.
PRESTANDA

Den prestanda som uppmatts under de tekniska undersokningar som var avsedda for att
kontrollera den
personliga i ar:

3arafusaye u 3abpatbena je ynotpeba. - Camo 3a ynotpeby op cTpare obyderor u

nuua. - Yysajte 0Baj ypehaj y 3aTBopeHoj ambanaxu fiare 0/ KOHTAMUHUPaHIX NOAPYYja Kaaa ce He

KOpUCTW. « Bpaje, ayru 3anucuy unn ctabrbiike 3a Haouape Mory Jja OMeTajy npujatbatbe Macke Ha

/MU 1 Mory H3a3BTH M3Ma3aK Ba3Ayxa. He KOPUCTUTE y TaKBUM OKOMHOCTUMA WAl fie KOPHCHYK

6uTi 0ArOBOPaH 3a 610 KaKBY WTeTY Koja 61 MOrNa GUTU y3pOKOBaHa HeNpPaBINHOM ynoTpe6om.

CMELMOUKALIMIA MEPOOPMAHCE

TlepopMmarce MoCTUrHyTe y MabopaTopwjckitM TeCToBUMa 3a MPoBEPY CTeMleHa I BPCTe 3awTTe
30 ¢y:

0TNOpHOCT Ha TonnoTy: 3agoBorbasajyha

3ananvBocT: 3ap0Bobasajyha

Tpake 3a rnasy: 3az0Bo/baBajyhie

Be3e: 3apoBomasajyhie

Buzup: 3anoBomasajyfin

Okynap 1 Bu3up: 3aa0BobaBajyhin

BewTinu 3a yaucatbe 1 u3aucaj: 3a70Bombasajyfin

HenponycHoct Basyxa: 3anoBombasajyha

(appxaj yrien-auokcuaa: 3az0osmbasajyfin

0nop npu yaucarby 30n/MWH KOHTUHYUPaHW NpoTok: 0,25MBap

95n/MWUH KOHTUHYUPaHW npoTok: 0,85MBap

160n/MWH KOHTHHYUPaHK npoTok:1,85Mbap

0Tnop npu Ancarby Npy u3LHcajy 160n/MWH KOHTHHYUPaHK NpoToK: 2,00MBap

YHyTpalutbe nponywTatee: 3a080/basajyhie

Buano nome: 3anoosbasajyfin

[lBornep: 94,4%

Ykyno: 72%

MUKT: 1. Pok ynotpe6e 2 . “ysatu y npoctopujama ca penatuskom BaaxHowhy ucnop 75%.

3. Temnepatypa cknaguwTersa of} -20°L| ao +70°L1. 4. Mpe ynotpebe npounajre ynyrcrsa. 5. latym

npou3Boptbe. 6. PedepenTin Kol npoussoga

PUL| 1. Homenknarypa aenosa

o INFORMATIONSBROSCHYR ANSIKTSMASK OxyPRO+ R9

Denna produkt har utformats i enlighet med europastandard EN 136:1998 samt Forordning (EU) 2016/425.
leddelat utfort UE- Apave Sudeurope SAS. Anmélt organ 0082,

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, ne 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)

Organism som deltar i produktionskontrollen:

AITEX Organismo de control n° 0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Espafia)

TILLAMPNINGAR

Den heltickande ansiktsmasken OxyPRo+ R9 kan anvindas i miljoer dar man behover

andnings- och 6gonskydd. Ansiktsmasken modell OxyPRO+ R9har utformats for att anvandas tillsammans
med alla certifierade filter som har ett standardiserat anslutningsdon som uppfyller kraven i SS:EN 148-
1. Helmasken OxyPRO+ R9 ar klassificerad i enlighet med standarden SS:EN 136:1998, under

klass 3 och bestar av foljande delar:

- Ansiktstatning i qummi

- Innermask gjord i termoplastiskt gummi

- Huvudsele tillverkad i termoplastiskt gummi

PICT: 1. Data e skadencés 2 . Ruani né ambiente me lagéshti relative nén 75%. 3.
nga -20°C deri +70°C. 4. Pérpara pérdorimit ju lutemi lexoni udhézimet. 5. Data e prodhimit. 6. Kodl i
referencés sé produktit

RYC 1. Nomenklatura e pjeséve

VHOOPMALIWA 3A MACKY 3A JIULIE OxyPRO+ R9
0Baj NPoU3BOA je AU3ajHMPaH Y cknagy ca nponucuma (EY) 2016/425 u ycknahenum cranpapaom EH
136:1998.

HoTudukoBaHo KOHTPOHO Teno 0AroBopHo 3a EY ucnut Twna:

AITEX Kowrponku opranusam 0161 Carretera Banyeres, no 10 03802 Alcoy, Alicante (Ecnana)

Teno koje ¥ KOHTpOAU Mogy,

AITEX Knuvponm opranusam 10161 Carretera Banyeres, n° 10 03802 Alcoy, Alicante (Ecnana)
TH: www.oxyline.eu

AI'IIIMKAllMJE

0OxyPRO+ R9 macka 3a Lieno nute MoXe ce KOPUCTUTH Y ycnoBUMa rAe je noTpefHa 3awTuTa 06a
oKa 1 Aucara. OxyPRO+ R9 macka 3a nuue je nocebHo Au3ajupana 3a ynotpeby ca ceum
CePTUQUKOBAHUM

Ountep onpemsben cTanaapaxum EH148/1 apantepom.

OxyPRO+ R9 dynn daue je knacudukosan npema cranaapay EH 136:1998 y knacy 3 v cacrasrben je oa
- 3anTHBKa 3a MMLe HaNpaB/beHa o ryme

- YHyTpawiba Macka oA TepmMonnacTiyHe ryme

- 0jac 3a By 04 TEPMONAACTHYHE TyMe

- KowexTop 3a duntep o MA (noanamuza)

- Bu3up on nonukap6oHata

- Hocau BerTina 3a u3gucaj Hanpasrer o NMA

HOMUHANHY OAKTOP 3ALITUTE

HoMUHaNHy 3aWTHTHI GaKTOPY 1 A0AETbEHN 3ALITUTHN GaKTOPH Cy:

Wnace APF

Cranaapn Onue owmep| " TN T 0 [ 1 [ s [k
(Macka) Pl 504 4| 4] 4|4
EN136 R | a6 [ s | s |15 | s | s

Moamackesa| b3 | 1009 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40

(Ownrepn) uenonmue. | Gasx | 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20

en1a32000/A12006 | OPROR L agxpr | T | e | a |4 |4 | 4
EN 14387:2004+A1:2008 GaskP2 | 16

GaskP3 | 1000 | 400 2
HomuHanHu 3aWTuTHN paKTop

Bpoj je M3BeAEH W3 MAKCIMATHOT NPOLIEHTA YKYTHOT YHYTPaLLIbET Lypetba A03BOTbEHOT Y PEeBaHTHHM
€BPONCKIM CTaHAAPAVIMA 32 AaTY Knacy ypefiaja 3a aLWTHTY AMCajHIX opraka. OiHOC U3Mehy HoMUKanHor
$aKTOpa 3aLITUTE 1 YKYMIHOT YHYTPaLUIbET Liyperba MOXe ce U3asHTH Ha Cneehin Haui:

100

Homunankm sawtuthi dakTop = Jlo3gorveHu

npoyeHam yKynHoz yypersa y 00esbersy

ANO (noaujerern 3aWTUTHI GaKTop) je HUBO pecnMpaTopHe 3alTUTe 3a Koju e peanHo Moxe
0YeKUBaTH A2 ra Ha PAAHOM MjecTy NocTurHe 95% ajeksaTHo 06yueHIX 1 HaArneAaHMX KOPUCHUK
KOjit KopHCTe dyHKUWOHATHE W NPABITHO MOCTaBIbeHe PecnipaTopHe 3alTTHe ypefjaje (pasnnuut

A (polyam\db
r‘fsw gjutet i polykarbonat
- Utandningsventilstod I\IIvevka( iPA

NOMINELL SKYDDSFAKTOR
De nominell (NSF) och de tilldelade (TSF) ar:
Beskrivning | Filterklass | NSF (NN | SE———
Standard g N[ D 1] s |uKk
y 4l 5 144|444
(Mask)SS:EN 136 mo| a6 15| s |15 | 15| s

Heltéckande
" P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
SS EN '\43 ZOOO/A'\ 12006 | ansiktsmask Gask 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20

modell
e O O A R I R I
GasXP3 | 1000 | 400 2
Nominell skyddsfaktor
Nummer som havledds frén det maxlmala procenttalet for maxlmal( tillitna centripetallckage (totalt) i
tillampliga k for en konkret typ av. Forhallandet mellan den nominella

skyddsfaklom och de totala (emnpetal\a(kagen kan uttryckas pa foljande sitt:

100
procenttalet fir maximalt tilldtna centripetallickage (totalt)

TSF 1den tilldelade skyddsfaktorn) & den nivé av andningsskydd som man realistiskt sett forvéntar sig
att uppna pd arbetsplatsen for 95 % av de anvandare som genomgtt lampliga utbildningar och under

( for som r i fungerande skick och korrekt
tillpassat (dessa varden r olika i varje enskild medlemsstat). Troskelvardet (TLV) for en kemisk substans
ar den niva som man tror att en arbetare kan vara utsatt for substansen dag ut och dag in under hela sitt
arbetsliv utan att det far negativa hélsoeffekter.

Fullgod

Anténdlighet: Fullgod

Bandstall: Fullgod

Kopplingar/anslutningar: Fullgod

Visir: Fullgod

Skyddsglas och visir: Fullgod

Ventiler for in- och utandning: Fullgod

Tathet: Fullgod

Ko\diox'\d\’nnehall 0,70%

Inandningsmotstand vid 30 liter/min, konstantﬂode 0,25 mbar
95 liter/min, konstant flde: 0,85 ml
160 liter/min, konstant flode: 1,85 mi b

Utandmngsmoménd vid 160 ||te1/mm konstant flode: 2,00 mbar

Lickage indt: Fullgod

Synfalt: Fullgod

Binokular: 94,4 %

Totalt: 72 %

PIKT: 1. Sista utgdngsdatum 2 . Forvaras i lokaler med en relativ luftfuktighet under 75 %.

3. Lagringstemperatur fran -20°C till +70°C. 4. Lés instruktionerna fore anvandning.

5. Produktionsdatum. 6. Produktreferenskod

RYC 1. Nomenklatur for delar

@ YUZ MASKESI 0xyPRO+ R9 BiLGi BROSURU

Bu iiriin, (AB) 2016/425 Di ve EN 136:1998 uygun
olarak tasarlanmigtir.

ABTip Sinavindan sorumlu Onaylanmis Kontrol Kurulusu:

AITEX Kontrol organizmasi n°0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (ispanya)
Uretimin kontroliine miidahale eden kurum (Modiil C2):

AITEX Kontrol organizmasi n0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Ispanya)
Uygunluk Beyani: www.oxyline.eu

Solunum Solunum Direnci 301/dak siirekli akis: 0,25mbar
951/dak siirekli akis: 0,85mbar
1601/dak siirekli akis:1,85mbar
Ekshalasyon Solunum Direnci 1601/dak siirekli akis: 2,00mbar

Igsizinti: Yeterli

Goriis alani: Tatmin edici

Dilrbiin: %94,4

Toplam: %72

PIKT: 1. Son kullanma tarihi 2 . Bagil nemi %75'in altinda olan tesislerde saklaymn. 3. Depolama sicakligi
-20°C ile +70°C arasindadr. 4. Kullanmadan nce liitfen talimatlan okuyun. 5. Uretim tarihi. 6. Uriin
referans kodu

RYC1. Paralanin isimlendirilmesi

@ IHOOPMAL|I/IHA JIMCTKA 1Sl MACKW JANA OBNINYYS OxyPRO+ R9

Lleit npopyKT po3poneHo BianogiaHo Ao PernamenTy (€C) 2016/425 i rapMoHi30BaHOro CTaHAAPTY
EN136:1998.

il opra, B i 32 nepesipy Tany €C:
AITEX Opramzm KOHTpOMI0 n"mé‘\ (arreteva Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)
OpraH, AKWii BTPYYa€eTbCA B KOHTPONb BUpoGHIMLTBA (Mogynb (2):

AITEX Oprawism Kowtponio n0161 Carretera Banyeres, n° 10, 03802 Alcoy, Alicante (Esparia)
[Nleknapauia BignogigHocTi: www.oxyline.eu

nPOrPAMMI

MosHonuuboBa Macka OxyPRO-+ R9 Moxe BUKOPUCTOBYBATHCA B yMOBAX, KO NOTpibeH
3aXUCT AK 04eid, TaK | opraHis AuxanHa. Macka ana obnuuua OxyPRO+ R9 cneuianbho
po3pobrneHa AinA BUKOPUCTAHKA 3 Byb-AKUMM CepTUGIKOBAHMMM

0inbTp ocHaweHil cTaHgapTHUM afanTepom EN148/1.

Moske 06muyua OxyPRO+ R9 knacudikyeTbea BignosiaHo Ao crannapry EN 136:1998 o knacy
31 cknapaetbea 3

- Iluuese ywinbHeH s 3 rymu

- BHyTpiluKA MacKka 3 TepMonnacTHyHoi rymm

- [onoBHMit peMiKb 3 TEPMONNACTHHO TyMI

- 3'egryBay dinbrpa 3 PA (noniamig)

- Ko3upok, popmoBaHuii 3 nonikapoonary

- Onopa KnanaHa BUAWXY BUToTOBNeHa 3 A

HOMIHANIbHUI KOEOILIEHT 3AXMCTY

HomiHanbHi §aKTopit 3axiicTy Ta npusHayeHi akTopu 3axucry:

UYGULAMALAR Oinbs FPA

OxyPRO+ R9 tam yiiz maskesi hem gdzlerin hem de solunumun korunmasinin gerekli oldugu CranpapTHuit onuc matm FPN

durumlarda kullanilabilir. OxyPRO-+ R9 yiiz maskesi, tiim sertifikali maskelerle lizere Y FIN| D ! S | UK
ozel olarak tasarlanmigtir. (Macka) P1 5 4 14 | 4| 4|4
Standart EN148/1 adaptorle donatilmi filtre. EN136 Nosonubosa P2 16 [ 15| 15| 15 [ 15| 15
0OxyPRO+ R9 tam yiiz, EN 136:1998 standardina gére sinif 3'e gére siniflandinimigtir ve sunlardan . acka Mollla £} 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
olugur: (DinbTpm) yPRO+ R9 fasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
- Kauguktan yapilmis yiiz contast EN 143:2000/A1:2006 Ta3kP1 5 | 44| 4| 4|4
- Termoplastik kauguktan yapilmis i¢ maske EN14387:2004-+A1:2008 fa3XP2 16

- Termoplastik kauguktan yapilmis kafa bandi fa3kP3 | 1000 | 400 20

- PA'dan (poliamit) yapilmis filtre konektorii

- Polikarbondan kaliplanmis vizor

- PAdan yapilmis nefes verme valfi destegi

NOMINAL KORUMA FAKTORU

Nominal Koruma Faktdrleri ve Atanan Koruma Faktorleri sunlardir

HominanbHuit pakTop 3axucry

YHCno, OTPHMaHe Ha OCHOBI MAKCUMATIBHOTO BIACOTKa 3ararlbHOTO BUTOKY BCePAUHY, A03BONEHOTO

s\nnnsu\mmw €BPONEIiCLKAMI CTaHAAPTAMM A3 AAHOTO KIACy 3aCOGiB 3aXHCTY OpraHis AXaHHS.
MiX 3aXUCTY Ta 3aranbHUM BHYTPIWHIM BUTOKOM

Mum«a BUPA3HTH TaKM YHHOM:

H

sinif APF
Standart Tonm Vivesi | " TN D [ 1 s [uK
(Maske) P1 s | alalalala
EN136 P2 16 |15 | 15| 151515
Tam Yiiz P3 1000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 40
(Filtreler) maskesimodu. | GasX 2000 | 500 | 400 | 400 | 500 | 20
EN 143:2000/A1:2006 OxyPRO+R9 GasX P1 5 40 4| 4] 4]4
EN 14387:2004+A1:2008 GaskP2 | 16
GaskP3_| 1000 | 400 20

Nominal koruma faktdrii

Belirli bir solunum kovuma cmazl slmﬂ \;m ilgili Avrupa Standartlaninda izin verilen toplam ie dogru
izintinin maksimum faktoriiile toplam i

arasindaki iliski su §ek|\de ifade edilebilir:

Nominal koruma faktorii = 100

Kogus sizimtisinda izi

plamyizde

APF (atanmis koruma faktori), yeterli diizeyde egitimli ve denetlenen kullanialann %95'inin calisir
durumda ve dogru takilmis solunum koruyucu cihaz kullanarak isyerinde gerceksi olarak elde edilmesi
beklenebilecek su\unum komma duzeyldlv (her Devle( icin farkidir).

Bir kimyasal degeri (TLV), biri I etkiler I i boyunca

aKTOp 3aXUCTy = = —
dakrop V= Jlo360neHul MaKuManoHUT GIOCOMOK 302076H020 BUTIOKY 6

APF( npu3Hauenuit akTop 3axCTy) — Lie piBeHb 3aXVICTy OPraHiB UXaHHA, AKOTO PeanbHo MoXHa

0uiKyBaTH Ha PO6OYOMY Mictii 95% HaneXHIM YUHOM HaBYEHUX | KOKTPONbOBAHNX KOPHCTYBAYIB, AK

BUKOPUCTOBYIOTb CNPABHI Ta MPABWIbHO BCTAHOBMEHi 3ac06i 3aXMCTy OpraHiB AWXaHHs (BiH

BIAPI3HAETLCA ANA KOXKHOT Kpaikh).

Moporoe rpaHiuHe 3HaueHHs (TLV) XiMiuHOi peyoBUHW — Le piBeHb, A0 AKOTO, AK BBAXalTh,

npauisHuK i HeraTuBHiX

HaCNiAKiB.

3Hauerna APF, nomHoxere Ha TLV peuoBuki, Aac KoHUeHTPaiio 3a6pyAHIOI0UIX PEYOBIH, BIMBY

AKAX Moxe 6yTi ninaHuit onepatop, AKNIt HOCHTL NeBHMii NPUCTPi.

IHCTPYKLYIA 3 BUKOPUCTAHHA

MNepeBipka nepej BUKOPUCTaHHAM

OrniApaiiTe CBiit pecnipatop nepefl KOXHIM BUKODUCTHHAM MACKW; HenpaBHi aBo nowKomkei

ACTHHM HEOOXIAHO 3aMiHNTIA Nepep Byab-AKUM BUKODUCTAHHAM.

He HOCiTb i NOBEpHIT CBOEMY KepiBHUKY, AKL: 1. TonoBHMit pemiHb NopeaHwi, NopisaHui a6o Gyab-

AKUM YMHOM MOWKOMKeHMiE. 2. MpAXKk abo BUCTYNM 3 QRaHUAMM BIACYTHI, MoWKoMXeHi abo

3namani. 3. flULb0BA YacTiHa TPICHyTa, NopBaHa, CMOTBOPeHa, 3a6pyAHeHa abo Mae Aipki.

4.Jliapparmu Bnmxy/aunwxy Ta/abo nIpOKNaakin mn(yrm DO3ipBaH, NOLIKOMKeHi aﬁc BCTaHOBNeHi
TaHOBMeHi

NPOTATOM YCbOr0 TP

her giin maruz kalabilecegine inanilan seviyedir.

Maddenin TLV'si ile carpilan APF degen belirli bir cihazr kullanan bir operatriin maruz kalabilecegi
kirletici madde konsantrasyonunu verir.

KULLANIM iCIN TALIMATLAR

Kullanmadan dnce knntrol etme

Maskeyiher her

once dedistirilmelidir.

Asagidaki durumlarda giymeyin ve amirinize iade edin:

Om vardet for TS F med TVL for

en operator kan bli utsatt for medan hen bér den angivna skyddsanordningen.

BRUKSANVISNING

Kontroller innan anvandningen

Besiktiga innan varje Skadade eller trasiga delar pd masken
maste bytas utinnan den anvinds. Anvand inte masken och lamna tillbaka den till din narmaste chef om:
1.Bandstallet for huvudet har riv-eller skrskador eller uppvisar andras litage. 2. eller

1.Kafe yirtilmis, kesilmis veya herhangi bir sekilde hasar g
2.Tokalar veya flansli tirnaklar eksik, hasarli veya kirik.

3.Yiiz pargast catlamis, yirtilmis, deforme olmus, kirli veya delikler var.
4.Nefes Alma/Verme diyaframlari ve/veya contalar eksik, yirtilmis, hasarl veya diizgiin oturmams.
5.Kartuslar kullanim 6mriiniin sonuna gelmis, catlamis, hasar gormiis veya yerine tam oturmamis.
6.Baska herhangi bir plastik veya kauguk lamig, bozulmus veya hasar

o "

spannena ar skadade, trasiga eller helt enkelt saknas. 3.Ansiktsdelen ar trasig, forvriden, smutsig eller
uppvisar skarskador eller hl. 4.In-och utandningsmembranen och/eller fogama saknas, de uppvisar
skarskador, andra skador, saknas eller inte &r korrekt tillpassade. 5.Patronerna ar pa vaq att ta slut, har
sprickor, & skadade eller ar inte korrekt tillpassade. 6.Vi

uppvisar sprickor, i forvridna eller skadade.

Kontroller av tillpassning och justering

Placera bandstéllet bak pé nacken och placera sedan hakan i ansiktsdelen.

Pl a huvudet ochj d ansiktet. Seill att den invéndiga masken sitter perfekt
runt ndsan och munnen.

Justera sele pd baksidan av huvudet for att se till att masken fér en perfekt passform. Spann inte &t
remmarna for hart.

y
Kayisi boynunuzun arkasina koyun ve ceneyi yiiz contasina yerlestirin.
Maskeyi baginizin iizerine cekin ve ic maskenin burun ve agza tam oturacak:

6. Bynb AKa iHWa NNaCTUKoBa abo ryMosa JeTanb TpickyTa, fedopmosana abo
TIOLWKOXeHa

MNepeBipka opAraHHA Ta NiAroHKN

Moknapitb AXryT 3a wwio, a NinGopiaAA BCTaBTe B MMLBOBHI YulinbHIoBaY. HaTATHITL Macky Ha
T0710BY Ta BiAperynioiiTe il Ha 06AYY, NEPEKOHaBLUMCH, IO BHYTPILUHA MAcKa LWiNbHO NPUAATAE 40
HocaTa pora.

Bigperynioiite ronoBHuit peminb N03aAy ronoBM, 06 NePeKoHaTHCA, 1110 Macka NAXOAMT ieanbHo.
He 3aTaryiite pemiHLi HaAMipHo.

unnp: p
HaKpUBLUM [10NOHEI0 TpUMayi GnbTpis i ru6oko BAWXHYBUI. Macka noBuHHa TpUMATUCA Ha
0bnnyui 4o TuX nip, NoK By BAWXaETe.
Mepesipka NpuAATHOCTI HaAAMWKOBOrO TUCKY: NOKNA/ITb AOMOHIO Ha KOPNYC KNanawa BUAUXY
Ta 06epexHo BUANXHITH. AKLO Macka M'AKO 3AYBa€TbCA, BoHa AoGpe mpunrae. Lii nepesipki
Heo6XifHi, 11106 NepeKOHaTUCA, LU0 NMLIbOBE YLUliNbHEHHA BCTaHOBNEHO NPaBHNIbHO. IKLIO e He TaK,
3aTArHITL pemei abo Biaperynioiite Macky Ha 06nuuui. MoTim noBTopioiiTe nepeBipky, NOKM NiAroHKa
He CTaHe ifleanbHok.
36ipka
Ninbupaiite ¢inbTpu BiANOBiAHO A0 TWNY 3a6pyaHeHHs. [Ina npasunbHoro BUKOUCTaHHA dinbrpis
nepernaxbTe NOCIOHUK mpmysawa, 10 A10AAETHEA A0 dinbTpa. MPUKPYTITH GinbTPH A0 3'€AHyBaviB,

Maskenin miikemmel sekilde oturdugundan emin olmak icin kafa donanimini basin arkasina ayarlaym
Kayislan agin stkmayin.

Negatif kontrolii: Avug icinizi filtre tutuculanni kapatarak maskenin diizgiin
sekilde ayar\andlglm kontrol edin ve derin bir nefes alin. Maske yiiziiniize yapismali ve nefes aldiginiz
siirece bu sekilde kalmalidir.

Pozitif basing oturma knntrolu Avucunuzu nefes verme valﬁ mahlazasmm iizerine yerlestirin ve
yavasca nefes verin. Maske hafifg uygun bir uyum eld

0 Y HWKHili uacTuei oTBOpiB f06pe KOWTakTyE. Akujo
cnoctepiraioTbea byb- ﬂm 03HaK 3a0pyAHeHHA (3amax, cMak, noapasHewHs) abo Gyab-ake
NIZBALIEHHA 0NIOPY AUXAHHIO, HErailHO NOKUHbTE TepUTOpilo.
3HiMaHHA
3aKiHuMBLLM POBOTY, 3HIMITb MaCKy, NOCNAGUBLUI HIKHI PEMiHLL| Ha ronoBHOMY Y6 Ta NOTATHYBLIM
il Bipy nipGopigzaa foropu.

NEPEMNAQ TA OBCIYTOBYBAHHA
Lin macka Mae Tepwin npugaTHocti 10 POKB Bi AaTH BUPOGHLTER, AKY MOKHA BCTaHOBHTH,
KONILLATKO AT Y BePXHili 4aCTHi KopRyCy Macki.

dogru sekilde takildigindan emin olmak icin gereklidir. Degil veya maskeyi yilziiniize gor

e 3a cBaky ApKasy). Kontrolleraatt masken har en perfekt tt ticka dver ayarayin. Ardindan, uyum mikemmel olana kadarknnlmlulekrarlayln TUM He MeHww, BU NOBUKHI PEryiApHO NEPeBipATM KOMMOKEHTH MaCkM, 0D NePeKOHATHCA, w0
i i i indi yarayin. g g BOHI NPALIONTL HANEKHAM YUHOM.
TpaHuuHa BpegHocT npara (T/IB) Xemujcke CyncTaHLie je HUBO KOMe Ce Bepyje Aa PaHIK Moxe 61T filterfastena med handflatan och sedan andas in djupt. Birlestirme .
113N0XeH JlaH 3a AaHOM TOKOM pajHor Beka 6e3 ueTHUX e@emg. B Masken bnrlastna pa ans\ktet u(h fmtsana att gkora :j‘et sé lange du andasm R Kiletici maddenin tiirine gore filteleri secin. Filtrelerin dogru kullanimi icin filtreyle birikte verilen Po6oTa A K:):(eu
Ano M;n\»«eulun(ehw nnpebe::;); be; Tahie 3araljugava kojoj oneparep O oy vt gt o 3 oetngen Kot over . kullanim kilavuzuna bakin. Filtreleri, deliklerin altindaki contanin iyi temas etmesini saglayacak sekilde . Ll
3 . - e Ahih . P, isyanbHa nepesipka X
YIYTCTBO 3A YTIOTPEBY Dessa kontroller r nédvandiga for att forsakra sig om att ansiktsdelen ar korrek tillpassad. Om den inte ar :‘;’;ﬁ:}f‘:‘i’ﬁ avr'ﬂ‘"z'z';m'f:g:f"ge"'a';a:f:jh:m"g; ";“('ﬁu‘g' (koku, tat, tahrs) veya solunum direndnde o - m —
Mposepa npe ynotpete korrekt tillpassad, maste du spanna remmarna eller justera masken runt ansiktet. Talam zkarm: g . qu?unn . X
Tlpernenajte pectupaTop npe cBake ynoTpeGe Macke; HewucpasHu WA owreliewi AeNOBU MOpajy Utﬁ)’rsedans'amma kontroller igen tills du uppnér en perfekt justering. R S ) ) . . 3aMiHiTh ZIUICk Knanaa BHYTPILUHbOI Macki X
6uTi 3aMerenm npe cBake ynotpeGe. He HocuTe 1 BpaTUTe Ce CBOM Hag30pHUKY ako: 1. Kamw 3a Hopmontering L X N "I?g:'i'lb |t‘;|Eg:|:§|bn:5hktaklallask\lan gevsetp eneden yukanya dogrugekerek maskeyi gharin 3aMiKiTb AWCK Knanana BAgUXy X
By je NOUNaH, UceweH WiM owTefien Ha G0 Koju Wawne. 2. Konde wnn jeswuym ca Valj ett filter som passar for fororeningen i fraga. For en korrekt anvéindning av filtren, Ids handboken som 3 > o o . ) ; o Eo— iiHoro knanana N
npupy6HULamMa Hegoctajy, owrefienn ¢y unu cnomben. 3. Npeptsit Aeo je Hanykao, noenan, medfcljde tillsammans med fltret. Bu r!wskel!m, dis maske gBvdesinin dst k‘s'!"."dak' tarih qarki incelenerek Oretim
W306nU4eH, Nprbas win uia pyne. 4. Jujadparme /i 3aNTUBKe 32 yaCatbe/M3UCatbe HeoCTajy, Skruva fast filtren pd fastena och forsikra dig om att den nedre delen av halet kommer i kontakt med filtret. tarihinden itibaren 10 yillik bir son kullanma tarihi vardir. 3BEPITAHHA o ) ) v
nouenane cy, ourrefieHe Wik HiCY NPaBINHO NOCTaBbeHe. 5. KepTpUM Cy Ha Kpajy CBOr paHor Beka, Om du ligger marke til nigon av féroreningens egenskaper (lukt, smak, initationer), eller om ine de diizg in olmak igin maske bilesenlerini diizenli olarak kontrol etmelisiniz. AKLIO B He BUKOPICTOBYETe Macky A o6nuus OxyPRO-+ R9, noknaaiTh if B opuriansHuii naker i
i’ ‘ i | andningsmotstandet dkar, si maste du omedelbart limna omradet. 36epiraiite nogani BiA 3a0pyaHeHOi 30HW, NPAMIX COHAYHUX NPOMEHIB, Xupy, Bonorn (<75%
NZSY'Z":Qnoﬁshmﬁme:"m f)?n:}tme"ﬁ"el:c FOCTABRCH. 6 BATO K31 AP/ DIACT A1 1 /et Avtagning Yapilacakiis L Her Heryil BO/OTOCTI) Ta eKCTpemanbHIX Temneparyp (36epiraiiTe B aianasoki Big 10 o + 70°C). MpasunbHo
£60 ¢ Manykao, . Nararbetet arklart ska du ta ay att lossa pa de undr a bandstallet och lyfta once sonra 36epexeHa HeBUKOPHCTaHa Macka 36€piracTbca B XOPOLLOMY CTaHi NPOTAFOM TPUBANOro Yacy.
(06nauetbe M NpoBepa yKnanata P P yft 5 n § €
CraBTe NOJaCH3a BpaTa n CTagiTe 6 1TvBKy 33 e Tl0ByLLATE MACKY ibeKo FHaBe W HoecHT avmasken frén hakan och upy Gorsel ve fonksiyonel test X 36epiraHHa B yMOBaX, BIMIHHIX BIfl PEKOMEH0BaHUX BUDOGHIKOM, MOXe BNUHYTU Ha TepMiH
aBuTe nojac w32 Bpara  CTasyTe Gpajy y 3anTwieKy 3a nuie. ogyuuTe Macky npeKo mae 1 nojecute BESIKTNING OCH uNDﬂm{ Tomilemeve . . npWgaTHOCTI.
iy Denna mask har en livslangd pa tio &r fran tillverkningsdatumet. Detta datum aterfinns pa - S — LW A
;3;:::;;5 ﬁV"“ﬂ CATYPHU l;l:’ :MKE (@BpLEHO NpHCTaje. Heml%‘;n:i:‘:r?:oaz:ﬁ:'migenpaamnkn som sitter pa den dvre delen av maskstommen, pa utsidan. I¢ maske valfi diskini degistirin X ngmam g\a(xy mglm Ka»(yurﬁo pobouoro nm:a Ta 36epiraiite il B cymui. w :
Trots detta bor du regelbundet besiktiga alla maskkomponenter for att forsakra dig om att de ar i gott skick Ekshalasyon valfi diskini degistirin| X yAbTe 0c00nMBO 0bepexHi 3 byab-AKUMM 3a0pyAHEHHAMY, WO NoTPanUNK Ha mMacky. Bei onepauii 3
nofieweHa NOKpUBatbeM Jipxkaya dunTepa AnaHom i AyBoko yaaxwuTe. Macka Tpeba aa ce 3anenu 3a och fungerar som de ska - A —— ,g,ﬂ - NOBUHHI NPOBOAMTICA B Ge3neunix micuax. He ouunwwaiite pecnipatop po3uMHHUKaMu.
TIMLE U A2 OCTaHE TaKo Jyro AOK yauWeTe. . Inhalasyon valfi diskini dedistirin X OUMLLIEHHA 32 JONIOMOOI0 PO34UHHHKIB MOXKe MPU3BECTH A0 NOLIKOXEHHA AEAKUX KOMMOHEHTIB
NpoBepa npujatbatba Nojy NO3UTUBHUAM NPUTHCKOM: [locTaBuTe AnaH npeko Kyhuwra BenTuna . . Innan varje Efter varje PecripaTopa Ta 3HILKeHHA eQeKTUBHOCT pecniparopa. BUKOPHCTOBYiiTe Lo NpOLieaypy BUKMI0YHO ANA
; - " Atgirder “ u En géng per ar
33 M30UCaj U HEXHO W3AAXHUTE. AKO Ce Macka HEXHO M3604w, NOCTUTHYTO je NPaBUNHO NpHCTajatbe. DEPOLAMAK B B . OUMILEHHA Ta fle3ideKuil Macku. 1. SHIMIT BH‘{YD\WHKA MacKy Ta GinsTpit. 2. O4HCTiTb 06AM4YA,
OBe NpoBepe Cy HeoMXoAHE Aa 61 e OCUTYPano Aa je NPeAtM 3aMTHBAY NPaBINHO NOCTABTbEH. AKO Visuellt test och funkti X OxyPRO+ R9 yiiz maskesini kullanmadiginizda, orijinal ¢antasina koyun ve kirlenmis alandan, yBony 40°C, i npoTpirs M's TaHe
Hilje, 3aTerHuTe Tpake Wu HamjecTUTe Macky Npeko AuLa. 3aTum NoHoBHUTe NPoBepy Aok He Gyae Rengdring och desinfeki dogrudan giines Is1gindan, yagdan, nemden (<%75 nem) ve agin sicakliklardan (10 ila +70°C YUCTHM. iiTeHeit il Henm(upM(vosyvneummma(ow WOMICTATH
capueHo. engoring od X araliginda saklayin) uzakta saklayin. Uygun sekilde saklanan, kullanilmamis bir maske uzun nawonin a6 iHwi Macna. 3. Akwo norpibHa Lle!IH¢EKIlIH BUKOPYICTOBYiiTe PO3uiH 3BUNaIiHOTO
(acraBmate Byta av ventilskiva inne i masken X siire iyi durumda kalr. Uretici tarafindan tavsiye edilenlerin disindaki kosullar altinda nesikpikyloyoro 3acoby. 4. BUTpiTb Macky M'AKOl0 YCTO0 TKaHUHOO abo BHCYWTb ii NPUPOAHIUM
V3abepute duntepe npema BpcTu 3arafliuBaua. 3a ucnpasHy ynotpeby unTepa, nornesajte ynyTcreo Byta av ventilskiva for utandning X saklanmasi son kullanma tarihini etkileyebilir. wnaxom. 5. Ouuuienwii pecnipatop cnin 36epirati nopani Bin 3abpyaHeHux Micub, Konu BiH He
3a ynoTpeby Koje je npunoxeHo duntepy. 3awpadute GuATepe Ha KOHEKTOPe TaKo Ja 3aMTUBKa Ha AHY B o . " TEMIZLiK VE DEZENFEKTAN BUKOPUCTOBYETLCA.
a av ventilskiva for inandning X
pyna uMa Ao6ap KOHTAKT. AKO MpMETUTe 6no KakBy Kapaktepuctuky sarahiBaua (MAPUC, YKyC, y[ 9 Maskeyi her i giiniinden sonra temizleyin ve cantasinda saklayin. Maske uzennde bmken klrlﬂlcl MAPKYBAHHA . .
upuTauyja) nv 6o Kakso nosehatbe OTNOpa NpH AIMCaFY, OAMAX HanyCTUTe Mofpyje. FORVARING Solu Macka OxyPRO+ R9 MicTUTb Taky iHopmauiio:

lopdunr
Kana 3aBpummTe ca paiom, CkMHUTe Macky Tako Wwro fete onabasuTi JJore Tpake Ha rmagi U noByhn
je on 6pape npema rope.
NPEFNER U OAPKABAHE
0OBa Macka UMa pok Tpajatba of 10 roauHa oA AaTyma NPOU3BOAHE KOjU Ce MOXe YTBPAMTU
WCUTHBabEM TouKiTia aTYMa Ha BPXY CIOTbaLUIbET Tena Macke.
Vnak, Mopare pejoBH NpOBEPABATH KOMIOHEHTE Macke Aa GUCTe Gn CUrypHU Aa pajje UCaBHo.

Nar ansiktsmask OxyPRO+ R9 inte anvands ska den forvaras i originalforpackningen och pé behdrigt
avstind  frin  det  fororenade omrddet. Farej utsittas for  direkt  solljus.
Far ej komma i kontakt medolja och fetter. Maximal luftfuktighet: 75 %. Far ej forvaras pé platser m
ed extrema temperaturer (maste ligga inom intervallet -10 till +70 °C).

En mask som inte anvénds men forvaras pa rétt sétt hller sig i gott skick under ldnga forvaringsperio
dev vaarmg iandra forhallanden an de som rekommenderas av tillverkaren kan paverka produktens
och forkorta livslangden.

qojés.Rregulloni parzmoren e kokés pas kokés pér té siguruar qé maska té \Yré té pé

Mos i shtréngoni shumé rripat.

Kontrolli i pérshtatjes sé presionit negativ: Kontrolloni qé maska té jeté rregulluar si¢ duhet duke
mbuluar mbajtéset e filtrit duke pérdorur péllémbén e duarve dhe merrni frymé thellé. Maska duhet té
ngjitet né fy\yve dheté qendmie aq larg sa jeni duke thithur.

Kontrolli i pershtat]es sé presionit pozitiv: Vendoseni pellemben e dnres mhl kutlne e valvules se

RRengor ansiktsmasken efter varje arbetspass och stoppa sedan ner den i originalforpackningen. Var
sirskilt noggrann med fororeningar som fastnat pa masken. Allt rengdringsarbete maste utforas pa
sakra platser. Andningsanordningen far ] rengovax med losningsmedel. Om du anvander

nxjerrjes dhe nxirreni butésisht. Nése maska fryhet lehté, éshté jé
jané té nevojshme pér té siguruar qé vula e fytym 1€ jeté montuar si¢ duhet Nese nuk esh!e shtréngoni
rripat ose rrequlloni maskén mbi fytyré. Pastaj pérsérisni kontrollin derisa pérshtatja té jeté e pérsosur.
Montimi

Igjidhni filtrat sipas llojit té ndotésit. Pér njé pérdorim korrekt té filtrave, kontrolloni manualin e
pérdoruesit té bashkangjitur filtrit. Vidhosni filtrat te lidhésit duke siguruar qé vula né fund té vrimave té

sd kan det skada vissa komponenter och
minska deras effektivitet. Folj dessa anvisningar till punkt och pricka for att rengdra och
desinfektera masken: 1.Plocka bort den invandiga masken och filtren. 2. Rengdr ansiktsdelen
genom att sanka ner den i vatten med en temperatur som inte Overstiger +40°C.
Rengor med en mjuk borste tills masken ar helt ren.Anvand ett neutralt rengdringsmedel om

Fan o pet chachra nr (B:;: c:;,.':zu f::::e RENGORING OCH DESINFEKTION
Buzyentit u Tect X

Ynwherve n X for att rengora
3aMeHHTe JUCK BEHTUNA YHYTpaLUtbe Macke X

3aMeHNTe JUCK BEHTIN 32 U3aX X

3aMeHHTe JUICK BEHTINA 32 NHXanauwy X

CKNARMWTE

Kana e kopuctute OxyPRO+ R9 macky 3a nuue, cTaBuTe je y opuriHanHy Kecy i uyBajte aame of
noApyYja, AMPEKTHE CyHdeBe CBETOCTU, MacTW, Bnare (<75% BRaXHOCTH) U

e frymémarres, largohuni menjéheré nga zona.
{9

alja
Kur té keni pérfunduar punén, hiqni maskén duke liruar ripat e poshtém né koké dhe duke e térhequr até
nga mjekra lart.

INSPEKTIMI DHE MIREMBAJTIA

Kjo maské ka njé daté skadence prej 10 vjetésh nga data e prodhimit, e cila mund té pércaktohet duke
ekzaminuar rrotén e datés né pjesén e sipérme té trupit té jashtém té maskés.

Sidoqofté, duhet té inspektoni rregullisht pérbérésit e maskés pér t'u siguruar gé ato funksionojné sig
duhet.

eKCTpeMHUX Temnepatypa (uyBajte y oncery og 10 go + 70°L) . MpagunHo ycknapuwrena,
HekopuwhieHa Macka ocTaje y 406POM CTatby TOKOM Ayror nepuofa CKnaayiuTetsa.

Uiysatbe Mog YCOBMMA APyTauujiM O OHWX Koje Mpenopyuyje Mpou3Bohay Moxe yTHLATH Ha POK
Tpajata.

YULWREHE U AESUHOEKLMIA

OuiCTUTE MaCKy HAKOH CBAKOT PaJHOT AaKa U ApiTe je y Top6uun. Moce6Ho BopuTe pasyka o cBim
3araljuBauMa Koju ce Tanoxe Ha Macki. (e onepaunje uwhera Tpe6a aa ce ofBUjajy y CTypHAM
noapydjuma. Hemojte wacTuTH pecnupatop ca pactBapawuma.  \uwhetbe pactBapaunma Moxe
NETPAANPaTH HeKe KOMIOHEHTE Decnuparopa W CMariTi eukackocT pecniparopa. Kopuctute
UCKIbYUHBO 0By NPOLEAypy 33 uittufieroe n fiesukdeKuujy Macke. 1.YKNOHMTE YHyTpalkby Macky
Guntepe. 2. OuwcTuTe Macky 3a fvue noTanakem y Boay Temneparype Koja He npenasu 40°L u
OBHLLITE MeKOM UETKOM AOK He Gype uncra. flonajre HeyTpanin HRTEPUEHT 250 je norpe6o. Hewmojre

s krévs. Rengbringspvodukter som innehdller lanolin eller andra oljor far ej anvandas. 3. Om
en desinfektion kravs si bor du anvinda en [dsning med ett vanligt desinfektionsmedel.
4.Torka av masken med en mjuk och ren trasa eller it den lufttorka.
5. Andningsanordningen bor forvaras pa behdrigt avstand fran de fororenade zonerna nér
den inte anvands.

INFORMATION Pﬂ ETIKETT

Den heltackande ansiktsmasken modell OxyPRO+ R9 innehéller foljande information:

Tillverkare: OXYLINE Sp.z 0.0.

Modell: Mod. OxyPRO+R9

Klass:

«(L3» or sdrskild anvéindning.

Tillverkningsdatum: (Klocktyp: manad och &r)

Europeisk standard: SS:EN 136:1998

Certifiering: CE0161

KOPYICTUTE PACTBOP 06HUHOT AE3MHOEKUMOHOT CPeACTB. 4. DCyLUTE MACKY MEKOM, YHCTOM KpNom Wit
je ocywuTe npuponHum nyTem. 5. Ounwhiew pecnuparop TpeGa uyBari farme o KOHTAMUKMPaHHX

Macka 3a yeno e OxyPRO-+ R9 cappxut cneziefie uiopmauje:

: Oxylime sp. Z 0.0.

Puna qé duhet kryer Para ¢do Pas ¢do .
pérdorimi pérdorimi | Sdomiévit
Test vizual dhe funksional X KOpHCTUTM CPEAC
Pastrim dhe dezinfektim X
Zévendésoni diskun e valvulés sé X nofpyyja Kaja ce He KOpUCTU.
brendshme t& maskés MAPKHUHT
X
X Munen Mog. OxyPRO+R9
RUAJTIA Kna

Kur nuk e pérdorni maskén pér fytyrén OxyPRO+ R9, vendoseni né cantén origjinale dhe ruajeni larg nga
zona e kontaminuar, rrezet e diellit direkte, yndyrat, lagéshtia (<75% lagéshti) dhe temperaturat
ekstreme (ruani brenda mlerva\l\ 10 deri+ 70"() Njé maske e ruajtur sic duhet, e papevdmur qéndron né

naca:
“LIN13"3a nocebHy ynotpeby

Jlatym npou3soatbe: (Tun cata: Mecel| U roauHa)
EBponcka Hopma: EH 136:1998

G f

gjendje té miré pér njé . Ruaitja né kushte té gaatoté 1
nga prodhuesi mund té ndikojé né daten e skadences YNO30PEHE 1 OF
PASTRIMI DHE DEZINFEKTIMI

Pastroni maskén pas ¢do dite pune dhe mbajeni né gantén e saj. Kini kujdes té vecanté pér ¢do ndotés té
depozituar né maske. Té gjitha operacionet e pastrimit duhet té kryhen né zona té sigurta. Mos e pastroni
respiratorin me tretés. Pastrimi me tretés mund t€ degradojé disa komponenté té respiratorit dhe té ulé
efektivitetin e respiratorit. Pérdoreni ekskluzivisht kété proceduré pér té pastruar dhe dezinfektuar
maskén.

1. Hiqni maskeén e brendshme dhe filtrat. 2.Pastroni fytyrén duke e zhytur né temperaturén e ujit qé té
mos kalojé 40°C dhe férkojeni me furcé té bute densa té pastrohet. Shtoni detergjent ne\ma\ nése éshté e
nevojshme. Mos pérdorni pastrues qé pér i vajra té tjeré. 3. Né: t dezinfektim,
pérdomi njé zgjidhje té njé dezinfektuesi té zakonshem 4.Thajeni maskén me njé Ie(ke 1€ buté dhe t&
pastér ose thajeni né ményré natyrale. 5. Respiratori i pastruar duhet té ruhet larg zonave té kontaminuara
kur nuk pérdoret.

A YNOTPEBE

* OxyPRO-+ R9 macka 3a Leno nuue je onpembena CTaHaapAu3oBaHum Hagojem EH 148-1u ctora ce
Tpeba KOPUCTUTH CaMO Ca CePTUOUKOBAHMM (UITEDUMA KojW UMa]y TaKaB CTaHAAPAU30BAHN HaBo).
* OxyPRO+ R9 Mmacka 3a ueno nuue He Mcnopyyyje Kuceowk. Moxe ce KopucTUTH 3ajeaHo ca
untepima camo y 06nacTima re je KOHLEHTPauUWja kuceokuka > 19,5% 3anpemuke. (0Ba rpanua
MoXe 12 Bapupa y Cknazly ca HauuoHanHuM nponucuma). * Macka 3a ueno nuue OxyPRO+ R9 ce ve
CMe KOPUCTUTH Y OTpaHUYEHIM NPOCTOPUMA (HNP. LUCTEPHe, TyHenu) 360r HepoCTaTKa KICeOHMKA
WU MPUCYCTBA TEWKYIX aC0BA KOJU MCTHCKY]y KICROHWK (HNp. YribeH-nuokcu). * Mopa ce BoauT
pauyHa kaaa ce 0Ba onpema KOPUCTH Y eKCIO3UBHIM CPeuHaMa Wil y aTMocdepama oorafieHim
KUCROHMKOM. * He KOpHCTUTH 32 3a1UTHTY pecnipaTopHWx oprana o aTMocepckix 3arajugada Koju
WMajy niowwa CBOjCTB yNI030Petba WK Cy HEMO3HATH WK Cy HEMOCPEAHO OMaCHM N0 XKWBOT U 34PaBibe
WIW NPOTMB XeMUKaWja Koje CTBapajy BUCOKe TOMAOTe peakiiuje ca XeMAJCKUM QunTepima. *
OxyPRO-+ R Macka 3a ueno fiuuie e He CMe KODUCTHTH aKO OKONMHA U KOHTAMUHALIU]a HICY MO3HATH.

0CH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR
« Den heltéckande ansiktsmasken modell OxyPRO+ R9 ar utrustad med en standardiserad EN 148-1
tradans\ulnmg och bor davfuv endasi anvandas med certifierade ﬁltev som har en sadan

ad.Den o+ RI til dlleringet syre. Den
far endast anvandas tillsammans med filter pa platser dar syrehalten ar minst 19,5% (detta gransvarde
kan variera beroende pé nationella bestammelser). + Den heltackande ansiktsmasken modell Oxme+
R9 far inte anvéndas pa stingda platser (till exempel i tankar eller tunnlar) dar det &r bnsi pa syre
eller finns tunga gaser som tranger ut syret (till exempel, koldioxid). - F

maddelere dzellikle dlkkat edln Tiim temizlik iglemleri giivenli alanlarda
in

Solventlerle temizlemek i i lirve

kullanin. 1.ic maskeyi ve filtreleri gikanin. 2. Yiiz parcasini 40°C'yi asmayacak sicakliktaki suya daldirarak
temizleyin ve temizlenene kadar yumusak bir firca ile fircalayin. Gerekirse nétr deterjan ekleyin. Lanolin
veya baska yaglar iceren temizleyiciler kullanmayin. 3.Dezenfeksiyon gerekiyorsa yaygin olarak kullanilan
bir dezenfektan soliisyonu kullanin. 4. Maskeyi yumusak, temiz bir bezle kurulayin veya dogal olarak
kurumasini saglayin. 5. Temizlenen solunum cihazi kullaniimadigi zamanlarda kirli alanlardan uzakta
saklanmalidir.

ISARETLEME

0xyPRO-+ R9 tam yiiz maskesi asagidaki bilgileri icerir:

Uretici: OXYLINE Sp.z 0. 0.

Modeli: Mod. OxyPRO+ R9

Sinif:

Ozel kullanim igin“CL3"

Uretim tarihi: (Saat tipi: ay ve yil)

Avrupa Normu: EN 136:1998

Sertifika: CE0161

UYARI VE KULLANIM SINIRLAMALARI

* OxyPRO+ R9 tam yiiz maskesi standart EN 148-1 disli baglantisiyla donatilmistir ve bu nedenle
yalnizca bu tiir standart digliye sahip sertifikal filtrelerle kullaniimalidir. * TheOxyPRO+ R9 tam yiiz
‘maskesi oksijen saglamaz. Yalnizca Oksijen konsantrasyonunun hacimce >%19,5 oldugu alanlarda
filtrelerle birlikte kullanilabilir. (bu sinir ulusal diizenlemelere gore degisebilir). * OxyPRO+ R9 tam
yiiz maskesi, oksijen eksikligi veya oksijenin yerini alan agir gazlanin (Grn. karbondioksit) varligi
nedeniyle kisith alanlarda (6rn. sarniclar, tiineller) kullanimamalidir. * Bu ekipman patlayi
ortamlarda veya oksijenle zenginlestirilmis ortamlarda kullanildiginda dikkatli olunmalidir. ¢ Uyan
ozelligi zayif olan veya bilinmeyen veya yasam ve saglik icin dogrudan tehlike olusturan atmosferik
kirleticilere veya kimyasal filtrelerle yiiksek reaksiyon isisi olusturan kimyasallara karsi solunum
korumasi amaciyla kullanmayin. * Ortamin ve kirliligin bllmmedlgl durumlarda OxyPRO+ R9 tam yiiz
maskesi Siiphe durumunda bagimsiz calisan yalitkan solunum
cihazlan kullanilmalidir. * Asagidaki durumlarda calisma alanini derhal terk edin, solunum
maskelerinin saglamligini kontrol edin ve paralan degistirin: a) parcalar hasar gariirse b) nefes
almak zorlasirsa ¢) bas donmesi veya bagka bir stkinti meydana gelirse d) kirletici maddelerin tadina
bakar veya koku alirsaniz veya tahris meydana gelirse. * Gaz ve partikill filtreleriyle kullanim igin ilgili
iireticinin talimatlarinda belirtilen kullanim talimatlarina ve sinirlamalarina uyun. ¢ Bu cihazi asla
degistirmeyin veya degistirmeyin. * EN 136 referans standardi herhangi bir kimyasal gegirgenlik testi
gerektirmez. Ozellikle agresif kimyasallann mevcudiyetinde, bu tir kirleticilere karsi gegirgenlik
qgaranti edllmez ve knllamlmasl yasaktir. *Yalniza egitimli ve Kalifiye personel tarafindan

or
vidtas vid anvandning av denna utrustning i explosiva miljder eller syreberikade atmosférer. «
Anvénd inte produkten som andningsskydd mot atmosfariska fororeningar som har liga
varningsegenskaper, som ar okanda eller som & en direkt fara for liv och halsa. Fér inte heller anvandas
ed kemiska substanser som genererar varme wd reaktion med de kemlska ﬁlﬁren . Den hel(a(kande
ansiktsmasken modell OxyPro-+R9 far i d arkanda.
Om du &r tveksam bor du alltid anvanda en trycksatt andningsapparat som fungerar i alla miljger,
oavsett fororening. - Limna arbetsplatsen omedelbart, kontrollera andningsanordningarnas skick och
byt ut komponenter s fort: a)nagon del skadas b)det blir svrt att andas c)upplever yrsel eller obehag
d)marker av eller kanner lukten av fororeningarna eller upplever irritationer. » For anvandmng med gas-

zamanlarda bu cihazi, kirli alanlardan uzakta, kapali bir kapta
saklayin. Sakal, uzun favoriler veya gzlik saplan maskenin yiize yapismasini engelleyebilir ve
havanin kagmasina neden olabilir. Bu gibi durumlarda kullanmaymn, aksi takdirde uygunsuz
kullanimdan kaynaklanabilecek hasarlardan kullanici sorumlu olacaktir.

PERFORMANS SARTNAMES

KKD korumasinin derecesini veya tiiriinii kontrol etmek icin yapilan laboratuvar testlerinde elde edilen
performans sunlardir:

Is1 direnci: Yeterli

Yanialik: Tatmin Edici

Kafa bantlan: Tatmin edici

och parti fol o gdllande frén
tillverkaren. « Forsok aldrig modifiera eller dndra anordningen.

« Referensstandarden SS:EN 136 kréver inget test mot kemisk genomtrangbarhet. Om det forekommer
sérskilt aggressiva kemiska substanser sa ar bristen pa genomtrangbarhet inte en garanti mot dessa
fororeningar och man forbjuder darmed anvandningen av den. « Fir endast anvandas av behérig
och utbildad personal. + Anordningen bdr forvaras i en stingd behdllare och pa behdrigt
avstind  frén de fororenade zonerna nar  deninteanvands. - Skagg, langa polisonger eller

Y cnyyajy cymbe, Mopajy ce KopucTuTH Koju

kan paverka maskens passform runt ansiktet och kan darmed  orsaka lackage.

Baglantilar: Yeterli

Vizor. Yeterli

Mercek ve vizor: Tatmin edici

Nefes alma ve nefes verme valfleri: Yeterli
Hava sizdirmazlig: Yeterli

Karbondioksit icerigi: Tatmin edici

BupobHuk: OXYLINE Sp.z 0. 0.
Monenb: Moa. OxyPRO+ R9
Knac:
“(L3" pna cnewjanbHoro BUKOPUCTAHHA
[lata BurotonenHs: (Tun roAMHHIKA: MicALb i piK)
€Bponeiicbka uupMa: EN 136:1998
Cepruikauia: CE016
I'IOI'IEPEJDKEHHN TA (OBMEXEHHA BUKOPUCTAHHA
Macka OxyPRO+ LieHa ¢ pizb60BuM 3'eaHanmam EN 148-1,

Tomy ii Cnijy BUKOPUCTOBYBATH NMle 3 i AKi MaloTb Taky ¢
pi3bby. *TMoBHoMMLEBa Macka OxyPRO+ R9 He M0/1a€ KiCeHb. Woro moxHa BUKODYICTOBYBATH Pa3oM 3
inbTpamu nuwe B TAX, >19,5% 06. (1 MOXe
BIANOBIAHO ). Ky OxyPRO-+RY TogyBaT
B 0BMeXKeHOMY NOCTOpI (HaNPUKAGZ, LMCTEPHaX, TyHensx) Yepe3 AeiuT KiCHIo abo HansHicTb
BAXKUX [a3iB, IO BUTICHAIOT KiCeHb (HANPUKNaZ, ByrneKucnuii ras). * Motpi6Ho 6yt obepexnm,
KOMW e 0BNajiHaHHA BUKODUCTOBYETbCA Y BUGYXOHEOe3neuHUX cepejoBMUax abo B aTMochepax,
36arauenix Kkucvem.»  He BUKODUCTOBYiiTe ANA 3aXUCTy ODIaHiB JUXGHHA BIf aTMoCHEPHUX
3a6pyHioBauiB, AIki MaloTh Cna6ki nonepe/KyBanbHi BNacTWBOCTI a6o Hesifomi un GesnocepeaHbo
HeGe3neuHi A1 KUTTA Ta 30p0B'A, 60 NPOTH XIMIYHIX PEYOBUH, AKI FeHeDYIOTb BUCOKY TeMNepaTypy
peaKuji 3 Ximiunumm dinspamu. * MoHonNuboBY Macky OxyPRO+ R9 He MoXHa BUKOPUCTOBYBATH,
AKIO epejoBUILe Ta 3a0PyAHEHHA HeBifoMi. Y pasi CyHBiB Cif BUKOPUCTOBYBATH i30Miol0ui
pecnipaTopu, AKi npauioioTh He3anexHo Big armocdepu.+ Heraito 3anuue pobouy 30y, nepesipre
LiNiCHICTb pecnipaTopis i 3aMiHiTb AeTani, AKLLO: a) AeTani NOLKOZXKeHi b) AuXaHHA CTa€ yTpyAHEHUM C)
BUHIKAE 3aNaMOPOYEHHA Ui iHMi AucTpec d) B BiAUYBaETe CMaK a0 3anax 3a6pyHI00UMX PeOBIH
60 BUHUKAE NOApasHEHHA. * 1A BUKODUCTAHHA 3 [a30BUMIt Ta NPOTHCAXeBAMM inbTpamu
OTPUMYITECA BKA3IBOK Ta 0GMEXeHb LIOJI0 BUKOPUCTAHHA, 3a3HAUEHINX  BIAMOBIAHUX IHCTPYKUiAX
BUPOGHMKa. * Hikonu He Moaudikyiite Ta He 3miHioiiTe et npuctpiit.s MocunanbHuit cranaapt EN 136
He BHMaraE XOZHIMX BANPOGYBaHb Ha XiMidHy npnnwmm Mlpi HaABHOCTI 0COBNNBO arpecHBHIX
XIMIYHINX PeyoBH HE b [1A TaKiX PeyoBiH i 3a60poHeH0
BUKOPHCTOBYBATH. * TiNlbKM AN BUKOPIUCTaHHA nasqenmi KBaniiKoBaHUM nepcoHanom. * 3epiraiite
Ueil TPHCTPili y repMETHIHOMY KOHTeliHepi Nojani Bi 3aGpyaHeHix Micb, Komn BiH He
BUKOPHCTOBYETLCA. *bopoa, 0B 60 CTpuKHi 3aBaKaTh
Macki 0 061M44A Ta CIPAYHAT BIXIA NOBITDA. He BUKOPUCTOBYIiTe 3a Takux 06CTaBiH, iHaKie
KODUCTYBAY  HeCTUMe  BIGNOBIAANbHICTb 33 GyJb-Aky WIKOZY, CPUYMHEH HEHAneXHum
BUKOPHCTaHHAM.
CNELN®IKALIA NPOAYKTUBHOCTI
Pesynmm, NOCATHYTI i Yac nabopaTopryx BUNPoBYBaHb AnA nepeBipky CTynea abo Tuny saxucty
313, Tai:

TepMOCTIKICTb: 33/30BibHa

3alMUCTICTb: 33A10BiNbHA
HaronosHuku: 3a70BinbHo
38'A3KN: 33A0BiNbHI
Ko3upok: 3ap0BinbHuit
OKynsp i K03UpOK: 3a710BibHMi
Knananu Bauxy i Bguxy: 3ag0BinbHo
[epMeTHYHICTb: 3300BiNbHA
BMICT BYreKWCRORD rasy: 3a0BnbHiE

Onip AuXaKHko Npy BAVXY 30 n/xe Ge3nepepeHuid norik: 0,25 m6ap
95 n/xe Ge3nepepsHuid norik: 0,85 M6ap
160 n/xB Ge3nepepHutit norik: 1,85 m6ap

Buaux Onip auxaxHio 160 n/xB Ge3nepepBHuti norik: 2,00 M6ap

BHyTPiLUHE NPOCOUYBaHHA: 33A0BiNbHMi

Mone 30py: 3anoBinbHe

Bioknb: 94,4%

Beboro: 72%

MIKT: 1. Tepmin npuaatHocti 2 . 36epiratit B NPUMILLEHHAX 3 BIAHOCHOIO BOAOTCTIO He Hibkue 75%.
3. Temneparypa 36epirarHa Bia -20°C g0 +70°C. 4. Mepes BUKOPHCTAHHAM NPOUMTAIITE IHCTPYKLit.
5. Jlata BurotoBnenHs. 6. Kop npoaykty

RYC 1. Homenknatypa netaneit
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